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WHCTPYKLINA 3A EKCTJTIOATALMA U NOAAPBXKKA

INSTRUCTION FOR USE AND MAINTENANCE
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MANUAL DE INSTRUCOES PARA UTILIZACAO E MANUTENCAO
HANDBUCH FUR BETRIEB UND WARTUNG

WHCTPYKLMA MO SKCMNYATALMN U TEXHUYECKOE OBCJTY>KUBAHUE
IHCTPYKLIA 3 EKCMIYATALIT TA TEXHIYHOIO OBCJ/TYTOBYBAHHA
UPUTSTVO ZA INSTALIRANJE

INSTRUKCJA INSTALACJI,UZYTKOWANIA | OBSLUGI

NSTRUCTION POUR L'UTILISATION ET LA MAINTENANCE
NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE

OAHTIEX XPHIHX KAIZYNTHPHXIHX

POKYNY PRO POUZITi A UDRZBU

UDHEZIME PER FUNKSIONIMIN DHE MIREMBAJTJEN
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1. BAXXHU NPABUJA

BYOEPW MO HUCKO HANATAHE / BYOEPWU MOA HUCKO HANATAHE C EAVH
TOMNOOBMEHHUK / BYOEPW NOA HUCKO HANTATAHE C 1IBA TOM/TOOBMEHHMKA

e N
Hacmosawjomo mexHu4Yecko onucaHue U UHCMPYKYUsA 3d ekcnioamayus uma
3a yen 0a Bu 3ano3Hae ¢ u3desuemo U yc/08UAMA 3d HE2080MO NPABUJTHO
MOHMuUpaAHe U eKcnaoamayus. VIHcmpykyuama e npedHd3HdyeHd U 3d
npasocnocobHUmMe mexHuyu, Koumo we MoHmupam ypedd, 0eMoHmupam u
pemoHmupam e csy4ati Ha nospeda.

CnaseaHemo HA yKa3aHusma 8 HAacmoAwama UHCMPYKUyus e 8 UHmepec Ha
Kynysaua u e e0HO om 2dpaHUYUOHHUME YC/108US, NOCOYEHU 8 2apHYUOHHAMA
Kkapma.

Tasu uHcmpykyusa e HepaszoesHa Yyacm om 6ygepa. Ta mpabdea 0a ce cexpaHasa
u mpsabea 0a npudpyxasa ypeda 8 cjy4yal, ye ce CMeHU COOCMBeHUKa usu
nompebumens u/uau ce npeuHcmanupa

lMpoyememe uHcMpyKyusama sHUMamesHo. Ta we 8u NOMozHe 3d ocu2ypseaHe Ha
6e30nacHo UHCManupaHe, U3N038aHe U NOOOPBXKA HA 8AWUSA yped
WNHcmanupaHemo Ha ypedd e 3a cMemkd Hd Kynyeadya u mpsa6ea 0d ce u3gupluu om
K8anuUpuUyupaH uHCMAanamop, 8 Cbomaemcmaue ¢ HACMoAWAMA UHCMPYKYUS.

g
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A BHUMAHMUE! HenpasunHuam moHmax u cevp3gare Ha ypeda moxe 0a
20 HaNpasu onacex 3a 30pagemo U xusoma Ha nompe6umesiume, Kamo e
8B3MOXHO 0d HAHeCe MeXKu U mpalHu Nocs1edcmaus 3a Msx, 8K/II0YUMENHO HO
He camo ¢pusuyecku yspexoaHus u/unu cmspm. Tosa ceyo moxe 0a 0osede 0
wemu 3a UMywecmsomo UM /yspexoaHe U/unu yHUWOXdsaHe/, KAKmo U Ha
moea Ha mpemu JUyd, NPUYUHEHU 8KJT0YUMEsIHO HO He CAMO OM HABOOHSABAHE,
83pus U noxap.
N\ J
e A
BHUMAHMUE! CevpzsaHemo Ha byepHus cu0 KeM UHCMANAauuama ce
u38wpWBA NO Npoekm, U320meeH Om NPagocnocobeH U JIUYeH3UpaH
npoekmaHm, u3NnvJHeH oM NpasocnNOCobHU MeXHUYeCKU MOHMAXHUUU, 8
cvOomeemcmaue ¢ HopMamugHUMe U3UCKBAHUS, 8A/IUOHU HA Mepumopusma Ha
cobomeemHama Ospxasa. Hanuyuemo Ha TAKBB [POEKT e 3adw/iKkumesHo
yc/io8ue 3a npu3HABAHeMoO HA 2apaHyusma om npousgodumens! Bcuuku
deliHocmu no nodOpwvXKAmMa u MoHMaxa mpsabea 0a ce u3gvpwedm 8
cvOMeemMcmaue ¢ NpUIoKUMUMe npasusid 3a 30pase u 6ezonacHocm.
N\ J

. BAXHO! HecnaseaHemo Ha 0osiyonucaHume npasusa eoou 00
HapywaeadHe HaA eadpaHyuama Ha ypeda, npu Koemo
lMpou3zeodumens He Hocu noseye omzogopHocm!

® l3non3BaHeTo Ha ypeAa 3a Lienn pasfnyHm OT HeroBoTo npefHasHadeHve (7. IIl)
ca 3abpaHeHU.

® [lpegn NyCKaHeTo Ha ypefa B eKcrnioatayna ce yBepeTte Yye BoagoCbAbpKaTenart
My e NbJieH C BOAa.

® [pean ekcnnoaTaums cuctemata Tpsibea aa 6bae obeseb3gylweHa(T. Vl).

® HcTanmpaHeTo 1 06CNyKBaHETO Ha ypeda TpAbsa Aa 6bhaT M3BbPLUBAHW OT
KBanMUUMpaH UHCTANatop B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMUMTE HA MPOW3BOAMTENS
(T.V 1-2-3-4). MNpenopbuBa ce UHCTanMpaHe Ha BydepHUTe cbaose B 6GaM30CT A0
OCHOBHUSA M3TOUHMKA Ha TOMIMHA, 33 fa N36ErHeTe HeHyXHY 3arybn Ha TonnvHa B
Tpbbonposoa.

® BydepbTaace MOHTHUPa CaMo B MOMELLEHWS C HOPMaJTHa MoXapHa 06e30naceHoCT.
TpAb6Ba fia Ma cMPOH Ha MHCTanaumMATa 3a OTrnagHW BoAM Ha nopa. lNomelleHreTo
fa 6bae ocUrypeHo MpoTvB MOHWXKEHWe Ha TemnepaTtypaTa B Hero nog 4°C. B
HVKaKbB CJlyyall He cnaraiite Nof 1 okono bypepaHnsa Cbh NpefmMeTy, KOUTO He
ca BOJOYCTONYNBN.

® CBbp3BaHeTO Ha Oydepa Kbm TOMIOMpPEHOCHaTa Mpexa fAa ce W3BbpPLUBA
camo OT MpPaBOCMOCO6HM TexHUYeckn nuua. Mpy BEPOATHOCT TeMnepaTypaTa B
nomelueHneto aa cnagHe nop 0 ° C, bydepsT TpAGBa Aa ce UsToum.

® Tpb6onpPOBOALT KbM BydepHUa Cba TPA6Ba fa 6bae 3aLuUTeH OT 3aMpb3BaHe.
® HWBOTO Ha Mb/IHEHE Ha MHCTanauuATa TpsA6Ba fa ce NpoBepsABa NEPUOANYHO.

® BydpepHuTe CbpoBe, M3MON3BaHW B 3aTBOpeHa CuUcTemMa, Tpsbsa Aa Obpaar
3alMTeHN C NOAXOAALLO 13bpaH NpeanaseH KnanaH C HanAraHe He MO-BMCOKO OT
MaKCMManHOTO PaboTHO HanAraHe Ha pesepBoapa.

® [pepnasHuAT KnanaH TpsA6Ba Aa GbAe OCTaBeH OTKPUT KbM aTMocdepata. AKo ot
npeanasHyA KnanaH HeMpeKbCcHATo M3TYa BOAA, TOBA 03HAYaBa, Ye HaAraHeTo B
cucTemaTta e TBbpfe BUCOKO WM NPeAnasHUAT KnanaH He paboTu.

3a 6e3onacHata pabota Ha Gydepa, NpeanasHUA KnanaH pefoBHO Aa e NoYncTBa
1 npernexaa aanu GyHKLUMOHMPa HOpManHo /aa He e 6nokupaH. Tasu ycnyra He e
npeaMeT Ha rapaHUMOHHOTO 06CNYKBaHE.

® MoHTaa Ha paswmpuTeneH Ccbf € 3agbmkuteneH. KamauuteTvT Ha
pasWUpPUTENHUAT CbA TPAGBa fa € Cbobpa3seH C MapameTpuTe Ha UHCTanauusTa.

® [pun npucbegmHABaHe Ha MeAHU TPBOV KbM BXOLOBETE 1 U3XOA4UTE, U3MOJI3BanTe
MeXAVHHa AVeneKTpuYHa Bpb3Ka. B NpoTuBeH cnyyai MMa onacHOCT OT nosiBa Ha
KOHTaKTHa Kopo3us Mo npucbeguHnTenHute GutuHri!

® TonnoobmeHHULMTE Ha YPeAa 1 T CaMUAT, Ca NpeAHa3HauveHu 3a paboTa ¢
yncTa BOfa UM CMeC OT BOAA W NMPOMUIEHTANKON C 06aBEHW aHTUKOPO3UOHHM
npucagkm B TeuHa dasa. /I3nonssaHeTo UM ¢ Apyr Tvn Gnyuan u B Apyrv arperatHn
CbCTOAHWA BOAM 10 HapyLUEHME Ha rapaHuuATa.

® To3u ypen He e npefHa3HauyeH a 6bae U3Mosi3BaH OT Xopa (BKMIOUMTENHO AeLia) E
C HamaneHn GU3NYeCKK, YyBCTBUTENHN WM YMCTBEHN CMOCOBHOCTU, MK xopa C
JINMCA Ha OMUT 1 MO3HAHUA, OCBEH aKO He Ca Nog HabtogeHVe U MHCTPYKTUPaHN B
CbOTBETCTBME C ynoTpebaTta Ha ypefja OT YHOBEK OTFOBOPEH 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT.

® [leuata TpsA6Ba Aa 6baaT nog HaboAeHMe 3a Aa € CUrYPHO, Ye He CV UFPasT C
ypega.

BAMHO! bypepHusam cv0 He e npedHA3HAayeH 3a cucmemu 3a numedHa
goda !Pabomama Ha ypeda npu memnepamypu U HAIA2AHUA
Hecbomaeemcmaawu Ha npednucaHume 800U 00 HapyuleHue Ha 2apaHyusmal

II. TEXHWYECKUTE OAHHU

1. O6em Ha BMeCTMMOCT,IUTPM - BUXK TabenaTta Bbpxy ypena
2. Heto Terno - B Tabenata Bbpxy ypeaa

3. MMnowy Ha TONI006MeHHMKa - BUX TabenaTta BbpXy ypeaa
4. WN3onauua 18bpa PU

0O6em Ha BMECTUMOCT, NTPU M3onauma t8bpa PU, mm
100 + 500 50

800 + 2000 100

5. Obem Ha TONNOOOMEHHUKA - BV TabenaTa Bbpxy ypeaa

6. 3aryba Ha TonIMHa - BV TabenaTta BbpXy ypeaa, B Mpunoxexue ||

7. Makc.paboTHa TemnepaTypa Ha BOAOCHbAbPXKaTEN - BV TabenataBbpxy ypeaa
8. Makc.paboTHa TemnepaTypa Ha TOMI00OMeHHUK - BUX TabenaTta Bbpxy ypeaa
9. MaKc.npoeKTHO HanAraHe Ha BOJAOCHAbPXKATENA - BUX TabenaTa BbpXy ypeaa
10. MaKc.npoeKTHO HanAraHe Ha TON0OOMeHHWKa - BVXK Tabenata Bbpxy ypesa
11. Wme n appec Ha npou3sBoguTens- BUx Tabenata Bbpxy ypeaa

11l.MPEAHA3HAYEHUE

YpenbT e npefHa3HayeH Aa akymynvpa UsnuiiHaTta B MOMeHTa TOMMHHA eHepruis,
npovi3BefeHa OT KoTeNla U Ja A OCBOOOXAABa 3a WM3MNON3BaHe Mpu MUKOBO
notpebneHve. Toil e NpeAHasHayeH 3a eKCryloatauvs B 3aKpuTW 1 OTOMIseMu
NMomeLLeHVsi B 3aTBOPEHN OTOMIUTENHN CUCTEMU C MAKCMMAnHO HansraHe go 0,3
MPa (3 bar). TonnoHocuTensT B Te3u cuctemmn TpsA6Ba Aa 6bae 0b6opoTHa Boga unm
CMecC OT TakKaBa C NPOMUeH MNKOJ U aHTUKOPO3WOHHN A06aBKM!

Mopgen: EV 160 60 ACF / EV 160 60 ACF W / EV 160 60 ACF PS / EV 200 60
ACF/EV 200 60 ACF W/ EV 200 60 ACF PS /V 100 55 ACF/V 100 55 ACF PS /

V 100 55 ACFW/V 160 60 ACF/V 160 60 ACF W/V 160 60 ACF PS /V 200 60
ACF/V 200 60 ACF W/V 200 60 ACF PS, moxe fia 6bae M3Mon3BaH B CUCTEMM 3a
AKTVBHO OXMaxfaHe C TemnepaTtypa Ha TonnoHocutens fo 7o0C.(pur. 31)

IV.ONUCAHUE HA YPEOA

B 3aBMcMMOCT OT Mogena moraT aa 6baat 6e3 TonIo06MeHHUK UAN C eANH WY ABa
BrpafeHu TonI006MeHHNKa.

HannuHm ca Tpb6HN n3xogm (o3HayeHu ¢ TS1, TS2, TS3,TSS1,TSS2) 3a MOHTaX Ha
[aTunum 3a M3MepBaHe Ha TemrnepaTtypata Ha BojaTta B 6ydepa v yyacTBawm B
ynpaBfieHNETO Ha MOTOKa Ha TOMJIOHOCUTENA Npe3 TonnoobmeHHuuute ( dur.1,
1a,1b,1¢,1d,2a,2b).

OnncaHne Ha U3BOAUTE N TEXHWYECKWU XapaKTEPUCTMKU ca MocoyeHn B Table
1/2/3/4/5/6.

V.MOHTA U BKJZTIOMBAHE
e
A BHumaHnue! HenpagunHusm MoHMax u csp3saqe Ha OygepHus
cs0 MOXe 0d 20 HANpasu onaceH 3d 30pagemo U Xusoma HA
nompe6umesnume, KAMO e 8b3MOXHO 0a HaHece MeXKu U mpaliHu nocaedcmaus
3a MAX, 6K/IIYUMESIHO HO He CaMO (uU3UYecKU yspexoaHus u/unu cmspm.
Tosa cwvwo moxe 0a 0ogede 00 Wemu 3d UMywecmeomo um / yspexoaHe u/usny
YHUWO0XABAHe/, KAKMO U Ha MO8a Ha Mpemu JUYd, NPUYUHEHU 8KJIIOYUMESTHO HO|
He camo om HAaB8oOHABAHeE, 83pU8 U NOXAP.
MoHmax®sm, cesp3saHemo KsM 8000NPOBOOHAMA Mpexd, U 8b8exX0aHemo
8 ekcnioamayus cnedsa 0a 6v0am U3BBPWBAHU CAMO U eOUHCMBEeHO om)
NpasocnocobHuU eflekMpomMexHUYU U mexHUUU 3d peMOHM U MOHMAX Ha 6yghepHus|
€0, NpudobUIU CBOAMA NPABOCNOCOBHOCM HA MepuMopuUsmMa Ha dspxasamad,
Ha KOAMO Ce U38bpWBAM MOHMAX®BM U 8b8eX0aHeMO 8 eKcnaoamayus Ha ypeod
\U 8 coomeemcmaue ¢ HopmMamueHama u yped6a. )

1. MOHTAX

Mpu nHcTanMpaHe Ha ypepa ce 3amno3HaiiTe C pa3smMepHUTe BEPUIN 1 BCAKAKBY
BKJIIOUEHW NpeaynpeanTenHN eTUKeTH.
ype,qu Aa Cceé MOHTMpPa B NMomMelleHne C paBeH Nof, HUCKa BNIaXXHOCT c‘bo6pa3eHo c TernoTto
Ha 6oinepa, HambHEH.
BOAOHaneBaTeﬂI/ITe Ca 3aKpeneHn Ha UHAVNBNAYaNHW TPAHCNOPTHW NaneTu, 3a ynecHeHne Ha
TPaHCNOPTUPAHETO UM.
3a pa OTCTpaHMTe TPaHCMOPTHMA nNaneTa TpAb6Ba fAa ce cCnasu criepHata
nocneposatenHocT (Pur.4):
® [loctaBeTe ypefja B SIerHasno NnoJsioXkeHune, Kato NpefBapuTeNIHO MOANOXMTE Noj
Hero nocTeska 3a a ro npeAnasuTe OT HapaHABaHe.
Pa3suiite TpuTe 6onTa, C KOWTO NaneTa e 3axBaHaT KbM Oydepa :
® HaBuiite perynupyemmTe neTy Ha MACTOTO Ha bonToBeTe*
® li3npaBeTe ypeAa BbB BePTUKANHO MOMOXKEHVWE W O HUBENUpaliTe, KaTo
perynuparte BACOUVHaTa Ha neTuTe.

~N




® * B C/lyyauTe, KOraTo perynupyemuTe ety ca CbCTaBHK, CriobeTe netata Kato
crnasBarte cnepHata nocnep osatenHocr (fig. 5):

® nocTaBeTe feTain 1 Ha 6onNT 2, CBaneH ot naneta.

® nocTaBeTe wWaiiba 3, CBafeHa oOT naneta.

® HaBuiiTe 1 3aTerHeTe fO6pPe rankute 4.

A BHUMAHME! 3a uzbs2eaHe npuyuHseaHemo Ha 8pedu Hanompebumernsi

u (unu) Ha Mpemu nUYA 8 CIy4aAu HA HeU3NPA8HOCM 8 cucmemama 3a
cHab0AsaHe ¢ monsia 800ad e Heo6xo00UMO ypedd 0d ce MOHMUPA 8 NOMeweHUA
umawu no0os8a xudpousonayus u (unu) OpeHax e kKaHaausayuama.

Mpu moHTaxa Ha ypepa:

® YBepeTe ce, Ye NPUCBLEAMHUTENHUTE WM3BOAM MMAaT feceH AJOCTbN 3a
MOHTaX 1 NpoBepkKa.

® YBepeTe ce, Ye HUKAKBW NECHO 3ananMmu 4acTu He BM3aT B KOHTaKT C
KOMMOHeHTUTE Ha BydepHns cba.

® He moHTUpaiiTe BychepHusi Cb B NOMELLEHUE C BUCOKO HUBO Ha M3naraHe Ha Bnara
1Ny B KOPO3MBHa Cpeaa.

© He moHTMpanTte BydepHusi cba Nog Mogynu, OT KOMTO MoraTt Aa u3tuyar
TEYHOCTMW.

2. MOHTAX HA U3OJ1ALI/A 3A YPEIX 800-2000 JIUTPA.

3a MOHTaKa Ha n3onauuaTa ca HeobxoaumK ABe LA, a B CJTyYail Ha Hall-ronemus
6ydep Tpu nrua. TemnepaTtypata Ha CTaATa, KbAETO Ce N3BbPLLBA MOHTa)a TpsAbBa
na 6bae Han-manko 18°C. M301aLnoHHUAT KOMMNEKT TPAGBA fja ce Temneprpa npu
ropecnomeHaTaTta TemnepaTypa noHe eAviH Yac npeau pabotal B mekata nsonauus
MMa HampaBeHM OTBOPU 3a BXOAOBETE U M3XOAWUTe Ha bydepa. B cbotBeTcTBME
CbC TWNA Ha BalIUAT ypeA OTMyLleTe CaMoO OHe3u OTBOPWU B U30naumsaTa, KOUTO
ca Bu Heobxognmu. M3npaBeTe 1 gonpeTe CTpaHWYHAaTa M3onauusa Ao CTeHaTa
Ha CbAa, KaTo HaHWXeTe OTBOPWTE Ha M30MauuATa BbpPXy BXOAOBEeTe/U3XoauTe
Ha ypepfa. HanpaBeTe ToBa NMbpBO C Hali-oTAaneyeHnTe ot unna eutmHru. Cnep
TOBa OMbHeTe [BaTa Kpas Ha M30MaLuaTa B NOCOKMTe yKasaHu Ha (Our. 6). Bbaete
BHMMaTESHM ia He Ce U3XNYy3AT PUTUHIUTE OT OTBOPUTE Ha n3onauuaTa. Cnepg Kato
nobnvKuTe ABaTa Kpas Ha M30naumaTa, yBepeTe ce, ye Mexay ABeTe YacTu Ha uuna
1“Ma He noseye oT 20mMm. B cnyvaii, ue ToBa He e Taka, OnbHeTe ole uonaumaTa
(®ur. 6).Cnep Kato n3onaymaTa € MOHTUPAHA NPABUHO 1 e 3aTBOPEHa C Luuna,
nocTtaBeTe FOPHUAT MeK AyHarnpeH M MnacTMacoBUAT Kanak. Bbpxy uiyLepuTe
HaHWXeTe MnacTMacoBuTe [AeKopaTuBHWU po3eTkn (Dur. 6)./130naymoHHMAT
KOMMJIEKT TPsAbBa fia ce CbXpaHsBa Ha CyXo mMACTo ! Hue He HOCUM OT rOBOPHOCT
3a Bpeaw, MOPOAEHMN OT HeCna3BaHETO Ha Ta3u UHCTPYKLuA!

3. CBbP3BAHEHATOMNOOBMEHHULMTEKbM TOIMJIONMPEHOCHATA
UCTANALUA OT ANITEPHATUBHU U3TOYHMLIN

e N
A BHUMAHMUE! Cevp3seaHemo HA ypedsm KoM MONJIONPeHoCHd

UHCManayua ce ussspweda e0uHcmeeHo om KBGﬂUd)UL(UpGHU
Jluya useomeusiu U ocewjecmesusiu Coomsemduda npoekm  3d
\mOnﬂOﬂpeHOCHG UHcCmanayus.
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BHUMAHMUE! Puck om wiemu, npu4duHeHuU om 3amspceHu mpoou.

A Yyxou mesna, Kamo ocmamasyu om 3asapsedaHe, oCmamayu om

3aneyameaHe usiu MpsCcomus 8s8 8000NPOBOOHUMe Mpwvbu, Mo2am 0a
\npuqurfﬂm nospeda Ha bygepa.

J

CBbp3BaHETO Ha TOMNIOOOMEHHULUTE Ha ypefa C TOMNONPEHOCHaTa NHCTanaums
Cce V3BbPLUBA, KaTO KbM O3HAUYEHVAT C UBAT U HAAMNnWC U3BOL Ce CBbpXKe
CbHOTBETCTBALYMAT My OT TOMNONPEHOCHaTa MHCTanaums:

IS1 (MS) - Bxog cepneHTuHa 1;

081 (ES) - M3xop ceprieHTuHa 1

1S2 (M) - Bxop cepneHTvHa 2;

0S2 (E) - M3xop cepneHTmHa 2

Mpu HambNBaHe Ha cucTemata ¢ paboTeH ¢pnyus e HeO6XOAMMO Bb3LyXbT fAia 6bae
npemaxHar. 3aToBa Nnpeau ekcrnnoaTaumsaTa Ha ypefa ce yBepeTe, e HAMa Bb3ayx
B CMCTeMaTa ¥ TOBa He Npeyn Ha HoOpManHoTo My yHKUMOHUpaHe. Heobxoanmo
e TemnepaTypaTta Ha TonnoHocutena aa He npesuwasa 110°C, a HanaraHeto 0,6
MpPa!

MpepanaseH KnanaH B Kpbra Ha TOoNN0o6MeHHKa (ceprneHTrHaTa) TpAbBa aa 6bae
VHCTanMpaH B CbOTBETCTBME C U3MCKBAHMATA Ha NPOEKTaHTa, U C HacTPOWiKa He
no-ronsma ot Pnr = 0,6MPa (EN 1489:2000)!

HannumneTo Ha gpyru(ctapm) npeanasHu KnanaHy MoXe fa JOBefe Ao nospesa
Ha BawwwA 6ydepeH cby 1 Te TpAGBa Aa ce NpemMaxHar.
PaslumpuTeneH Cbf e 3afbIKUTENIEH B CbOTBETCTBIME C MPOEKTA Ha MHCTanaymsTal

O6emMbT 1 TUNBT Ha PasWUPUTENHUA CbA Ce OMpeAenAT OT MpaBocnocobeH
NPOEKTaHT B CbOTBETCTBUE C TEXHUYECKMTE JaHHW Ha Oydepa, marpaxpaHata
CUCTEMA, KaKTO 1 C MecTHUTe 1 EBponeiickn Hopmu 3a 6e3onacHocT!
MOHTa)XbT My Ce N3BbpPLLBa OT NPABOCNOCOOEH TEXHVK B CbOTBETCTBME C HEroBaTa
VNHCTPYKLMA 3a eKcrnoaTauma 1 aencTealiata HopMmaTuBHa ypeaba.

4. CBbP3BAHE HA BYO®OEP 3A OTOMJINTEJIHUA UHCTAJNTALIUN.
NPUMEPHA CXEMA.

Bydepute 3a oTonAMTENnHN MHCTanaUMM ca NpefHasHayeHW 3a akymynvpaHe Ha
TOM/IMHA, Pa3C/I0ABAHETO 11 Ha MIacTOBe C PasnuyHa TemnepaTypa 1 nocnefsalloTo
1 pasnpepeneHne no TONINHHN NOTOLM B 3aBUCMMOCT OT NpeAHa3HayeHneTo. Kato
npumMep Ha ¢WUr.7 e nokasaHO 3axpaHBaHE Ha HUCKOTEMMEepaTypHO OTorMseHne
OT fonHuTe cnoese Ha bydepa 1 BMCOKOTEMMEPATYPHO CbOTBETHO OT FOPHUTE

C/1oeBe, KbAeTo TeMnepaTtypaTa Ha TOMJIOHOCUTESNIA € NO-BUCOKa. 3ape>K,aneTo Ha
6y¢epa CTaBa OT BUCOKO TemMnepaTypeH KoTen, NoABbP3aH KbM OPHUTE CNoeBe N
3axpaHBaHe OT AJTbHYeBa NHCTaNauuA B MNO-HUCKUTE NNacToBe.

BHUMAHUE! bypepa e 4acm om omonaumenHama
A uHcmanayus, Koamo mpabea 0a 6wvOe npecMemHama om
npasocnocobeH npoekmaHm! 3adwixumesnHO e nocmassHemo Ha
npedndseH KaandH CuC CbOMBeMHUAM 0ebum Ha u3nyckaHe!
Makcumanto Hanseave Ha 6ygepa 3 bapa. PaswupumenHusm cws0,
usyucsieH om nNpoeKmaHm, e 3addv/XumesieH eseMeHm  Hd
uHcmanayusma!

VI. PABOTA CYPEJA

Mpean nbpBOHauanHaTa eKcrioaTauusa Ha ypefa ce yBepeTe, Ye bydepbr
CBbP3aH NPaBUITHO, C MOAXOAALLATA MHCTaNaUWA 1 e MbJieH C BoAa.
MpoBepka Ha cucremara:

- HanbnHete nHcTanayusaTa ¢ Boga.

- MposepeTe xmapaBAnYHUTE BPb3KU. M3BOANTE Ha BydepHMA CbA, KOUTO HAMa
[a ce non3eaT TpA6Ba Aa 6bAaT NOAXOAALLO 3amnyLIeHM.

- O6e3Bb3aylueTe bydepHUa Cby.

Mpeau obe3sb3ayllaBaHe Ha 6ydepHUA Cba Ce yBepeTe, Ye B crcTemata HaMa
BKJIIOUEHW Ypeau Nog HanpexeHue!

UHcTpyKuna 3a o6e3Bb3ayluere 6ydepHus cba - pur. 7

® OTBOpeTe 06e3Bb3AYLWNTENHUA BEHTUI (AV), KOraTo MbIHWTE CUCTEMaTa, 3a Aad
MOXe Bb3[yXbT a HanycHe 6ydepHus cba,.

]

° 3aTBOpeT€ BeHTUNa 3a 06E3B'b3,U,yIJJaBaHe BeAHara wom BOAaTa 3ano4yHe fa
n3tnya (nosTopeTe Ta3n MAPKa HAKOJIKO NbTU, ako € Heobxo4MMmo).

® [posepeTe panu o6e3Bb3gylWwUTeNHaTa BTYNKa € XepMmeTnveckn pfobpe
3aTBOpeHa 1 6ypepHUAT Cb He U3NycKa Boaa.

® [TbpBOTO 3arpsiBaHe Ha pe3epBoapa TPAOBa fa Ce N3BbPLUM B MPUCHCTBUETO HA
MOHTaXHVKa, 3a Aa Ce NOTBbPAM M3MNPABHOCTTA Ha LAnaTa MHCTanaumaTa.

N3TouBaHe Ha 6y¢epuvm cba - dur. 7

/13TouBaHeTO Ha BofjaTa OT BOLOCHAbPXKATENA MOXKeE Aia CTaHe, KaTo OTBOpMTe
KpaHa 3a U3TouBaHe.

KpaH®bT 3a U3TOUBaHE , B 3aBUCUMOCT OT UHCTaNaLuATa, MOXe fa 6bae MOHTMPaH
B Hal-HNCKNA CTPaHNYeH U3XOA MW B HaN-HMCKATa TOuKa Ha 6ydepHUAT cby -
BUX. dur. 7

BHumaHwme! Mpy nstouBaHe TpA6Ba Aa ce B3emMaT MEPKM 3a NpefoTBPaTABaHE Ha
et oT U3TMyalyaTa Boaa!

B cnyuvait, Ye HAMa Aa ce MOHTUPa ApeHakeH KpaH(D), MOHTMpaiiTe Tana, Taka Ye
[a rapaHTMpare XepMeTNYHOCT Ha BydepHua Cba.

B cnyuaii,ue HAMa fia Ce MOHTMPAT TEPMOCEH30PW, MOHTUpPaIiTe Tanu, Taka Ye Aa
rapaHTpaTe XepMeTUYHOCT Ha bydepHusa Cba.

Vil. MOHTAX HA ENNEKTPUYECKW HATPEBATEJ

BHumaHwme! B komnnekTa Ha ypeaa He e BKIIUYEH eNeKTPUYeCKy Harpesarer.
Py MOHTaX Ha eNnekTPUYeCcKy HarpesaTtesn B 6yGepHOTO TANO, TEXHUYECKUTE Na-
pameTpu Ha HarpeBaTens (HOMVHaNHa MOLLHOCT, Ab/KMHA, MaTepuan Ha TpbbHa-
Ta YacT OT HepPbXKAaeMa CTOMaHa ), TepMOpPErynaTop 1 TEPMOU3KIUBATEN C Pbuy-
HO Bb3CTaHOBABaHe cfiefiBa Aa 6bAaT NoabpaHN B CbOTBETCTBME C MAKCUMASHO
Jonyctumata paboTHa TemnepaTypa 1 o6ema Ha KOHKPETHUA pe3epBoap.
BHumaHwme! [la He ce 13non3BaT TpbOHY HarpeBaTeny Ot Meg U MeAHU CraBu.
MPOEKTaHTBT HOCU OTFTOBOPHOCT 3@ NPABUITHKA M360P Ha TE3W KOMMOHEHTN.
MOHTaXbT, €N1IEKTPUYECKOTO CBbP3BaHe 1 BbBEXAAHETO B eKCrioatayus Tpsabea
[a Ce 13BbPLUBAT CaMO OT KBaNMGULMPaHU CNELMancTy, NpuTexaBaLm Heobxo-
AMMaTa NpPaBoCNOCOBHOCT 3a MOHTaX U PEMOHT Ha eNeKTPUUYEeCcKn ypeau, Npruao-
61Ta Ha TepUTOPMATA Ha IbP>KaBaTa, B KOATO CE M3BbPLLBA MHCTanauusaTa. Bcuukm
[eHOCTU CnefiBa fia Ce OCbLIECTBABAT B MbJIHO CbOTBETCTBUE C AeCTBALLaTa Ha-
LMOHaNHA HOpMaTMBHA ypeaba, BKIIOUMTENIHO, HO HE CaMO, CbC CTaHAAPTMUTE 3a
€neKTPo6e30MacHOCT N MOHTaX Ha ENEKTPUYECKN Ypean Nog HanAraHe.
Mpor3BOAUTENAT He HOCKM OTFOBOPHOCT 3@ WETW, NMPUUMHEHN OT HerpaswsieH
1360p Ha HarpesaTen WK OT HenpaBUNeH MOHTaX. B cnyyauTe, B KouTo He ca
CMaseHu ropenocoyeHnTe N3NCKBaHUA, rAPAHUVOHHOTO U U3BbHIapaHUMOHHOTO
o6CnyBaHe Ha ypefa ce cumMTaT 3a HeBanvgHN.

VIII.NEPMOANYHA NOAAPDKKA

Mpwn HopmanHa paboTa Ha 6ydepa, nof Bb3AeNCTBNETO Ha BUCOKaTa TemnepaTypa
ce OoTnara BapoBuK /T.H.KOTNIEH KaMbK/. I'Iopa;u/l TOBa NPOU3BOAUTENAT Ha TO3U
ypen npenopbyBa npodunakimka Ha BCEKM ABe FOAVHU Ha Bawwmat 6ydep ot
OTOpV3MpaH CepBM3eH LeHTbP UNU cepBu3Ha 6asza - (¢ur.30). Bcaka TakaBa
npodunakTnka TpsabBa ga 6bhe OTpaseHa B rapaHUMOHHATa KapTa KaTo 6baaT
nocoyeHn — AaTa Ha n3BbpLiBaHe, d)I/IpMa n3NbIHUTEN, UMe Ha NINLIETO KOeTo e
MN3BbPLINNO AENHOCTTA, NoANNC.

3aL|.|,V|Ta OT KOpPO3uA Ha Heema|7|m/|paH|/|Te BOAOCbAbPaATENN Ce OCbLlecTBABa OT
CbAbpKaluMTe ce B cucTemaTa MHXMOUTOPU (QaHTUKOPO3MOHHM Jo6aBKw).
I'Iocnen,HMTe Ca yKa3aHu B NpoOeKTa Ha MHCTanauuATa, I/I3p360TeH oT
crneyvanusnpaHarta B Ta3u JenHOCT GrpMa, 3BbpLUMIA 1 M360pa Ha KOHKPETHUA
6ydepeH cba.

BAXHO! Heusnws/iHeHuemo HA 20pHOMO U3UCKBAHE MOXe 0d
npekpamu 6e3n1amHomMo 2apaHyuoHHO noddspxaHe Ha Bawus 6ygep.
lMpou3godumensm He HOCU OM20B80PHOCM 3d BCUYKU NOC/IeouyU,
scsie0cmeue HecnaszedHe Ha HACMoAWama UHCMpYKYus.

IX.MHCTPYKLN 3A ONA3BAHE HA OKOJIHATA CPEQIA

Crapute 6ydepn cbabpaT LEHHW MaTepuanu 1 Nopagu ToBa He
TpabBa fJa ce M3XBbPNAT 3aefHo C butosata cmet! Monum Bu ga
CbpeicTBaTe C aKTUBHMA CU MPUHOC 3a OMa3BaHe Ha pecypcuTe n
OoKOMHaTa cpeda M fa NpepocTaBUTe ypeda B OpraHMsvpaHute
N3KyrMBaTeNIHN NYHKTOBE (aKo MMa TakuBa).




|. IMPORTANT RULES

BUFFERS FOR CENTRAL HEATING / BUFFERS FOR CENTRAL HEATING WITH
ONE HEAT EXCHANGER / BUFFERS FOR CENTRAL HEATING WITH TWO
HEAT EXCHANGERS.

s ~
The instruction manual and the technical description are prepared in
order to acquaint you with the product and the conditions of proper
installation and usage. Read them carefully and follow them.

These instructions are also intended for use by qualified technicians, who
shall perform the initial installation, or disassembly and repairs in the
event of a breakdown.

The observance of the instructions contained herein is in the interest of
the buyer and represents one of the warranty conditions, outlined in the
warranty card. The non-observance of the instruction can be reason of
losing warranty!

This manual is an integral part of the appliance. It must be kept with care
and must follow the appliance if the latter is transferred to another owner
or user and/or to another installation.

Read the instruction and tips very carefully. They will help you secure a
safe installation, use and maintenance of your appliance.

The installation is at the buyer’s expense and must be carried out by
a professional technical person from the sector in accordance with
instructions in the manual.

N J
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A Attention! Improper installation and connection of the appliance

may make it hazardous for the health and life of consumers. It may
cause grievous and permanent consequences, including but not limited to
physical injuries and/or death. Improper installation and connection of the
appliance may also lead to damage to the consumers’ property /damage
and/ or destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not
limited to flooding, explosion and/or fire.

N
p
ﬁ Attention! The connection of the buffer tank to a system must be
carried out according to a project created by a competent and
licensed engineer, executed by competent technical installers, in
accordance with the regulatory requirements applicable in the territory of
the country concerned. The existence of a SUCH PROJECT is a mandatory
condition for the recognition of the manufacturer's warranty! All

maintenance and installation work must be carried out in accordance with
applicable health and safety regulations.

\ Y,
0 IMPORTANT! Non observance of below described rules leads to

warranty fault and the produser bear no more responsibilities
for you appliance!

~N

e The use of the appliance for any purpose other than that it is intended
(p.Ill) is prohibited.
e Do not start using the buffer if it is not filled with water.

o Before operation, the system must be air vented(p.Vl).

e The installation and maintenance must be carried out by a professional
from the sector in accordance with manufacturer’s instructions. (p.V 1-2-
3-4). We recommend the mounting of the buffer tank at close proximity
to locations where hot water is used, in order to reduce heat losses during
transportation.

® The buffer must only be installed in premises with normal fire resistance.

There should be a siphon connected to a plumbing drainage. The premises
should be protected from freezing and the temperature should never be

lower than 4 °C. Don't place objects, which are not waterproof under and
near the buffer tank under any circumstances
e Qualified P&P specialists and Electricians must only perform the

connecting of the buffer to the local or central water heating, solar panel
and electric mains.

o If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C,
the water heater must be drained via raising the safety return-valve's lever.
o The pipeline to the buffer tank must be protected from freezing.

o The filling level of the system should be checked periodically.

o Buffer tanks used in a closed system must be protected by a properly

selected safety-return valve with a pressure not higher than the maximum
working pressure of the tank.

e The safety valve must be left open to the atmosphere. If water
continuously leaks from the safety-return valve, it means that the pressure
in the system is too high or the safety-return valve is not working.

o In order to secure the water heater’s safe operation, the safety valve
must undergo regular cleaning and inspections for normal functioning /
the valve must not be obstructed.

e The installation of an expansion vessel is mandatory. The capacity of

the expansion vessel must be in accordance with the parameters of the
system.

o This Device and its heat exchangers are intended for use with water
and mixture of water and Propylene GLYCOL at liquid state. The presence
of anticorrosion additives is obligatory. Using different fluids in different
states leads to warranty violation!

e When connecting copper pipes to the inlets and outlets, use an
intermediate dielectric connection. Otherwise there is a risk of contact
corrosion that can occurs on the connection fittings!

o This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

o Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

A

ILTECHNICAL DATA

1. Storage Volume of tank, L - see the appliance’s rating plate

IMPORTANT! Usage of this device at temperature and pressure
level above prescribed leads to warranty violation!

2. Net Weight - see the appliance’s rating plate
3. Heat exchanger surface- see the appliance’s rating plate
4. Solid insulation PU
Storage Volume of tank, Ltr Solid Insulation PU, mm
100+ 500 50
800 + 2000 100

. Volume of heat exchanger - see the appliance’s rating plate

. Standing heat loss- see the appliance’s rating plate, see Annex I

. Max.temperature of the tank - see the appliance’s rating plate

. Max.temperature of heat exchangers - see the appliance’s rating plate
9. Max. design pressure of water side - see the appliance’s rating plate
10. Max. design pressure of heating side - see the appliance’s rating plate
11. Name and address of the manufacturer - see the appliance’s rating plate

III.LINTENDED USE

The appliance is designed to accumulate excess heat currently produced
by the boiler and releasing it for use at peak demand. It is designed for use
in closed and heated rooms (above 4°C) in a closed heating systems with
maximum pressure up to 0,3 MPa (3 bar). Heat carrier must be circulating
water or a mixture thereof with propylene glycol and anticorrosion
additives!

A model EV 160 60 ACF / EV 160 60 ACF W / EV 160 60 ACF PS / EV 200 60 ACF/
EV 200 60 ACF W/ EV 200 60 ACF PS /V 100 55 ACF/V 100 55 ACF PS /V 100
55 ACFW/V 160 60 ACF/V 160 60 ACF W/V 160 60 ACF PS /V 200 60 ACF/V
200 60 ACF W/ V 200 60 ACF PS, It can be used in systems for active cooling
temperature of the coolant to 70C. (fig. 31)

IV.DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

Depending on the model of the high capacity buffer tank (HCWH), it can
has one or two built-in heat exchangers. The connections to the high
capacity buffers should be made following the market outlets and inlets,
described below: TS1, TS2, TS3, TSS1,TSS2 - for mounting temperature
sensors (each heat exchanger can be controlled by temperature). If the
appliance is equipped with one heat exchanger there will be only one
outlet“TS1”available.( fig.1,1a,1b,1¢,1d,2a,2b).

A description of the pipe outlet s and technical characteristics are given
in in Table 1/2/3/4/5/6.

V.MOUNTING AND CONNECTION

0 N O W

Attention! Improper installation and connection of the buffer tank\

may make it hazardous for the health and life of consumers. It may
cause grievous and permanent consequences, including but not limited to
physical injuries and/or death. Improper installation and connection of
the buffer tank may also lead to damage to the consumers’ property /
damage and/ or destruction/, or to that of third persons, as a result of, but
not limited to flooding, explosion and/or fire.
Installation, connection to the heating and cooling system, and putting
into operation must be carried out by certified electricians and technical
personnel certified in installation of this category of appliances, who
have obtained their license in the state where the installation and
commissioning of the appliance are carried out, and in compliance with

Jts local legislation.

J/

1. INSTALLATION

When installing the appliance, familiarize yourself with the dimensional chains
and any warning labels included.
The appliance must be installed in a room with a level floor, low humidity, and



suitable for the weight of the boiler when filled.

The water heaters are secured to individual transport pallets for ease of transport.
To remove the transport pallet, follow the sequence shown below (Fig. 4):

o Put the water heater in horizontal position;

e Unscrew the three bolts which hold the pallet to the 6uffer;
® Mount the adjustable feet directly to the appliance;*

o Put the high capacity water heater (HCWH) in vertical position and
adjust the level using the feet.

*If the adjustment feet are delivered in separate parts you can
assemble them as follow (fig. 5):

e put the part 1 on bolt 2 which is unscrewed from the pallet
o put the washer 3 which is removed from the pallet

e Screw on the nuts 4 which are delivered with the appliances

ATTENTION! In order to prevent injury to user and/or third persons

in the event of faults in the system for providing hot water, the
appliance must be mounted in premises outfitted with floor hydro
insulation (or) plumbing drainage.

When installing the buffer tank:

e Ensure that the water-supply connections can be easily accessed for
mounting and checks.

e Ensure that no highly flammable parts come into contact with the
components of the buffer.

e Do not install the product in a room with a high level of exposure to
moisture or in a corrosive environment.

e Do not install the buffer tank below a unit from which liquids may flow.

2. MOUNTING OF INSULATION 800-2000 Ltr.

For the installation of insulating material two persons, in the case of very big
buffers, three persons are needed. The temperature of the room where the fitting
takes place should be at least 18°C. The insulation set should be stored at above
mentioned temperature at least one hour before operating!

In the next step both sides of the zipper have to be pulled with light traction into
the direction of the arrows shown in FIG.6. Please take care that the prefabricated
holes stay in place and the connections are accessible all the time.

Itis important to make sure that both sides of the zipper do not remain more than
20mm apart from each other after being fitted (Fig.6). Now push both sides of the
zipper to the boiler and fix them on the first position. If necessary, the insulation
can be narrowed (Fig.6) down again.

Once the insulation material has been fitted correctly and fastened with the
zZipper,
the foamed material is inlayed and closed with a plastic lid on the top. Finally,
rosettes can be fixed onto the connections (Fig.6).

The insulating set should only be stored in a dry place! We cannot be held
responsible for damage because of failure to observe these instructions!

3. CONNECTING THE SERPENTINES (HEAT EXCHANGERS) WITH
HEATING INSTALLATION USING ALTERNATIVE AND RENEWABLE
SOURCES

A ATTENTION! Qualified P&P specialist and technicians must
perform all assembly works for connection to the heat sources.

A ATTENTION! Risk of damage caused by contaminated lines.
Foreign bodies, such as welding remnants, sealing residue or dirt in
the water pipes, may cause damage to the buffer.

The connection of the serpentines (heat exchangers) with the heating
installation should be done considering the marked outlets and inlets as
described below:

I1S1 (MS) - Inlet of heat exchanger 1;
0S1 (ES) - Outlet of heat exchanger 1;
1S2 (M) - Inlet of heat exchanger 2;
0S2 (E) - Outlet of heat exchanger 2.

Make sure that the system is empty of air. The presence of air may cost
incorrect work of the boiler. Maximum temperature of the heat transfer
fluid: 110°C. Maximum pressure of the heat transfer fluid: 0.6MPalA safety
valve inline coil heat exchanger have to be fit according to HVAC designer
requirements but its adjustment must not be higher than Pnr = 0.6MPa.
(EN 1489:2000). The presence of other /old/ safety valves may lead to a
breakdown of your buffer tank and they must be removed.

An expansion vessel according to HVAC Designer requirements must be
installed!

Its volume and type must be defined by licensed engineers and have
to be in accordance with the system technical requirements, local and
European lows, standards and technical norms. Its installation shall be
carried out by a qualified technician in accordance with its operating
instructions and current legislation.

4. CONNECTING BUFFERS TO THE CENTRAL HEATING LOOP. EXAMPLES.

Buffers for central heating system are intended for heat accumulation
and stratification with subsequent distribution of heat flows with
different temperatures to the specific consumers. As an example, on

Fig.7 is shown high and low temperature heating realized by buffer. Heat
demand is covered by gas boiler and solar collectors.

ATTENTION! The buffer is a part of a complete heating system that
A must be designed and checked by specialized and authorized
personnel! The installation of a safety valve with the exact release
rate is obligatory!!! The maximum designed pressure of the buffer is
3 Bars! Expansion vessel, calculated by the designer, is a compulsory
element of the installation!

VI.OPERATING MODE

Before using the buffer make sure that the appliance is connected with
the heating installation in correct way and is filled with water.

Check hydraulic connections

- The connections of the buffer tank that will not be used should be
suitably plugged.
- Air ventilation of the buffer tank.

Before air ventilating the buffer tank make sure that no appliances are
connected to the electrical power supply.

Instructions for air ventilation of the buffer tank - fig. 7

e Open the air ventilation valve (AV) when filling the system with water
to allow air to leave the buffer tank.

e Close the air ventilation valve as soon as water flows out (repeat this
measures several times, if required).

e Check whether the air ventilation valve has watertightness.

e The first heating of the tank must be done in the presence of the
installer to confirm the correctness of the entire installation.

Draining the buffer tank:

The draining of the buffer tank can be executed by opening the drainage
valve.

The drain valve must be installed at the pocket for heating element or
the lowest hydraulic connection. - see. fig. 7.

Important! When draining, there must be taken measures to
A prevent damage from leaking water.

In the event that a drain (D)valve will not be installed, install a plug so as
to guarantee the tightness of the buffer tank.

If the temperature sensors kit is not included in the delivery set, it must
be ordered additionally. If temperature sensors sleeve are not installed,

you must mount plugs to guarantee the hermeticity of the buffer tank.
VIl. INSTALLATION OF ELECTRIC HEATER

Warning! The heating element is not included in the set of the buffer
tank!

When installing an electric heater in the buffer body, the technical
parameters of the heater (nominal power, length, material of the
stainless steel pipe section), thermostat, and manually resettable
thermal switch must be selected in accordance with the maximum
permissible operating temperature and volume of the specific tank.
Warning! Do not use pipe heaters made of copper or copper alloys.
The designer is responsible for the correct selection of these components.
Installation, electrical connection, and commissioning must only be carried
out by qualified specialists with the necessary legal capacity to install and
repair electrical equipment, acquired in the country where the installation
is carried out. All activities must be carried out in full compliance with the
applicable national regulations, including, but not limited to, the standards
for electrical safety and installation of electrical appliances under pressure.
The manufacturer is not liable for damage caused by the incorrect selection
of the heater or incorrect installation. In cases where the above requirements
are not met, the warranty and after-sales service for the appliance shall be
considered invalid.

VIII.PERIODIC MAINTENANCE

The manufacturer recommends preventive maintenance of your water
heater every two years by an authorized service center or service
base. (Pg.30) Each preventive maintenance of the said type must be
entered in the appliance’s warranty card and must outline date of
performing the preventive maintenance, company performing the
preventive maintenance, name of person performing the preventive
maintenance, and signature.

Corrosion protection of the non-enamelled steel reservoirs is carried
out by the inhibitors contained in the heat carrier of the system. The
latter are indicated in the project of the installation, prepared by
the company specialized in this activity, which has also made the
selection of the specibc buffer tank.

Failure to comply with this requirement may terminate free warranty
maintenance of your buffer.

The manufacturer does not bare the responsibility for all consequences.

IX.INSTRUCTIONS FOR ENVIRONMENTAL PROTECTION

Old buffer tanks contain precious materials and thus should not be
thrown together with the household litter. We kindly ask you make
your active contribution for protecting the resources and the
environment by handing over the buffer tanks in the authorized buy-
back stations (if such exist)!



|. REGULI IMPORTANTE

BUFFERE SUB MICA PRESIUNE / BUFFERE SUB MICA PRESIUNE CU UN SCHIMBATOR
DE CALDURA /BUFFERE SUB MICA PRESIUNE CU DOUA SCHIMBATOR DE CALDURA:

(stimati clienti, h

Prezenta descriere tehnica si instructiunile de exploatare va prezinta
produsul si modul corect de montare si exploatare. Acest manual este
destinat si tehnicienilor autorizati care vor monta, demonta si repara
dispozitivul. Respectarea instructiunilor este in interesul cumparatorului
si este una din conditiile din cartea de garantie.

Prezentul manual de instructiuni este parte integranta a boilerului.
Acesta trebuie pastrat si trebuie intotdeauna sa insoteasca dispozitivul
in orice situatie.

Cititi cu atentie instructiunile. Ele va vor ajuta la instalarea in conditii de
securitate, exploatarea si intretinerea dispozitivului.

Instalarea dispozitivului intra in contul cumparatorului si trebuie
efectuata de catre un instalator calificat, conform instructiunilor.
\
>
ﬁ ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate
face periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil
de a provoca consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv
dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea
poate provoca daune asupra proprietatii acestora /pagube si/sau
distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se

limita la inundatie, explozie si incendiu.
N J
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ATENTIE! Racordarea tamponului la instalatie se realizeazd
conform unui proiect intocmit de un proiectant calificat si autorizat
legal, executat de instalatori tehnici calificati legal, in conformitate cu
cerintele de reglementare valabile pe teritoriul tarii respective. Prezenta
UNUI PROIECT este o conditie obligatorie pentru recunoasterea garantiei
producdtorului! Toate lucrarile de intretinere si instalare trebuie efectuate
in conformitate cu reglementdrile aplicabile de sdndtate si sigurantd.
\ J

IMPORTANT! Nerespectarea regulilor descrise mai jos conduce la
erori de garantie si nu suportd mai producatorilor responsabilitati
pentru tine de electrocasnice!

e Folosirea dispozitivului in scopuri diferite de cele ale destinatiei
acestuia, (p.lll) este interzisa.

e Inainte de punerea in exploatare a rezistentei, verificati daca vasul de
apa este plin cu apa.

e Inainte de exploatare, sistemul trebuie aerisit (p.VI).

e Instalarea si deservirea dispozitivului trebuie efectuate de catre un
personal calificat, in concordanta cu instructiile date de producator. (p.V
1- 2-3-4). Se recomanda instalarea vaselor tampon langa sursa principala
de caldura pentru a evita pierderile inutile de caldura in conducta.

e Boilerul se monteaza numai in incaperi ferite de incendiu. Pe podea
trebuiesaexistesifondescurgereaapeireziduale.Inincaperetemperatura
nu trebuie sa scada sub 4°C. Nu puneti sub nicio circumstanta obiecte
care nu sunt impermeabile sub si in jurul tamponului.

e Legarea boilerului la reteaua de apa si cea de caldura, se efectueaza
numai de catre un personal calificat.

e Daca temperatura din incapere poate sa scada sub 0 °C, boilerul
trebuie golit prin ridicarea arcului clapetei de protectie.

e Conducta catre tampon trebuie sa fie protejata de inghet.

o Nivelul de umplere al instalatiei trebuie verificat periodic.

e Vasele tampon utilizate intr-un sistem inchis trebuie sa fie protejate
de o supapa de siguranta selectata corespunzator, cu o presiune nu mai
mare decat presiunea maxima de lucru a rezervorului.

e In timpul functionarii (regimul de incalzire a apei), este normal sa
picure apa din orificiul de scurgere al clapetei de protectie, care trebuie
sa fie deschis in atmosfera. Dacd apa curge continuu din supapa de
sigurantd, inseamnd cd presiunea din sistem este prea mare sau supapa
de siguranta nu functioneaza.

e Pentru functionarea in conditii de siguranta a boilerului, clapeta de
protectie trebuie curatita regulat, sa nu fie blocata, iar pentru regiunile
cu apa puternic calcaroasa sa se curate de piatra calcaroasa depusa.
Acest lucru nu face obiectul garantiei. Daca la ridicarea arcului clapetei,
cu vasul de apa plin, din orificiul de drenaj nu curge apa, acest lucru este
semn de iregularitate si dispozitivul nu mai trebuie sa fie folosit.

o Instalarea unuivas de expansiune este obligatorie. Capacitatea vasului
de expansiune trebuie sd fie conforma cu parametrii instalatiei.

® La conectarea tevi de cupru la intrarile si iesirile, utilizati o conexiune
intermediar dielectric. In caz contrar, existda un risc de coroziune de
contact care pot apare pe amenajarea de conectare!

o Acest dispozitiv si schimbatoare de cdldura de sunt destinate utilizarii
cu apa siamestec de apa si propilen glicol stare lichida. Prezenta aditivilor
anticoroziune este obligatorie. Folosind diferite fluide in diferite state
duce laincadlcarea de garantie!

e Dispozitivul nu trebuie sa fie folosit de persoane (inclusiv copii), cu
capacitati fizice, mentale si senzoriale reduse sau de persoane fara
experienta si cunostinte, daca nu sunt supravegheati sau instruiti de
catre o persoana raspunzatoare de siguranta acestora.

o Copiii trebuie sa fie supravegheati sa nu se joace cu dispozitivul.

IMPORTANT! Functionarea dispozitivului de temperaturd si
normele privind presiunea neconform CONDUC LA INCALCAREA
GARANTIEI!

II.DATE TEHNICE

1. Capacitate, litri - vezi placuta de pe dispozitiv

2. Greutate neta - vezi placuta de pe dispozitiv

3. Suprafata pentru serpentina- vezi placuta de pe dispozitiv
4. PUR izolatie

Capacitate, Litri
100 + 500 50
800 + 2000 100

. Volumul serpentina- vezi placuta de pe dispozitiv

. Pierderi de céldura - vezi placuta de pe dispozitiv, vezi Anexa Il

. Max. temperatura de lucru- vezi placuta de pe dispozitiv

. Max. temperatura de lucru a serpentina - vezi placuta de pe dispozitiv
9. Presiune maxima constructiva de partea de apa - vezi placuta de pe
dispozitiv

10. Presiune de lucru a serpentina - vezi placuta de pe dispozitiv

11. Denumirea si adresa producatorului - vezi placuta de pe dispozitiv

PUR izolatie , mm

0 N O W

11I. UTILIZARE

Aparatul este conceput pentru a acumula excesul de caldura produsa in
prezent de cazan si eliberarea pentru utilizare la cerere varf. Acesta este
conceput pentru a fi utilizat in spatii inchise si incélzite (peste 4 ° C), in
sistemele de incalzire cu presiune maxima de pana la 0,3 MPa (3 bar).
Purtatorul de caldura trebuie sa fie un circularea apei sau un amestec cu
propilen glicol cu aditivi anti-coroziune!

Model EV 160 60 ACF / EV 160 60 ACF W / EV 160 60 ACF PS / EV 200
60 ACF/EV 200 60 ACF W/ EV 200 60 ACF PS/V 100 55 ACF/V 100 55
ACFPS/V 100 55 ACF W/V 160 60 ACF/ V 160 60 ACF W/ V 160 60
ACFPS/V 20060ACF/V 20060 ACF W/V 200 60 ACF PS, acesta poate
fi utilizat in sistemele de racire a temperaturii activa a agentului de racire
la70C. (fig.31)

IV.DESCRIEREA APARATUL

In functie de modelul lucru, pot fi fara schimbator de caldura, cu unu sau
cu doua schimbatoare de caldura.

Laboilereste montatunindicator pentru citirea temperaturiiincalzitorului
de apa - T. Boilerul are iesiri (indicate cu TS1, TS2, TS3 TSS1,TSS2), pentru
montarea de senzori pentru masurarea temperaturii apei din boiler,
care comanda fluxul agentului termic prin schimbatoarele de caldura.
(fig.1,1a,1b,1¢,1d,2a,2b).

O descriere a conductelor de evacuare si caracteristicile tehnice sunt
prezentate in1/2/3/4/5/6.

V. CONEXIUNI SI MONTA)J

( A ATENTIE! Instalarea si incdlzirea necorespunzatoare a)
tamponului il pot face periculos pentru sdnatatea si viata
utilizatorilor, deoarece este posibil sd le provoace consecinte grave
si permanente, inclusiv, dar fard a se limita la, vatamadri fizice si/sau
moarte. Acest lucru poate duce, de asemenea, la deteriorarea
proprietdtii acestora/ deteriorarea si/sau distrugerea/, precum si la
terti, cauzate inclusiv, dar fara a se limita la, inundatii, explozii si
incendii.
Instalarea, racordarea la sistemele de incdlzire si rdcire si punerea in
functiune trebuie efectuate numai de electricieni autorizati si tehnicieni
de reparare si instalare tampoane, care si-au obtinut competenta legald
in tara in care este instalat tamponul si pus in functiune in conformitate
\cu reglementdrile locale. )

1. MONTAJ

La instalarea aparatului, familiarizati-va cu dimensiunile si toate etichetele
de avertizare incluse.

Aparatul trebuie montat intr-o incapere cu podea pland, umiditate redusa si
adecvatd greutatii boilerului umplut.

Incalzitoarele de apa sunt fixate pe paleti de transport individuali, pentru a
facilita transportul.

Pentru a indeparta paletul de transport, trebuie respectata urmatoarea
secventa (fig. 4):

e Daca se impune paletul sa se separe de dispozitiv (daca boilerul se
monteaza in incapere cu podea uniforma si umiditate mica), trebuie sa
se efectueze in felul urmator:




o Asezati dispozitivul in pozitie orizontala si plasati un suport sub dispozitiv
pentru a-l feri de leziuni. Desurubati cele trei suruburi cu care paletul este
prins de boiler.

® |nsurubati genunchierele in locul suruburilor*

e Pozitionati dispozitivul in pozitie verticala si nivelati-l, reglati inaltimea
genunchierelor.

® *in cazurile in care genunchierele au cateva parti componente, montati-le
in urmatoarea ordine (fig.5):

e atasati detaliul 1 la surubul 2, scos de pe palet;

e atasati saiba 3, scoasa de pe palet;

® insurubati si strangeti bine piulitele 4.

ATENTIE! In caz de iregularitate in sistemul de alimentare cu apa

calda, pentru evitarea vatamarii consumatorilor sau a altor
persodne, este necesar dispozitivul sa se monteze in incaperi cu podea cu
hidroizolatie si (sau) drenaj in canalizare.

La instalarea tamponului:

® Asigurati-va ca bornele de conectare sunt usor accesibile pentr instalare
si inspectie.

® Asigurati-va ca nicio piesa inflamabild nu intrd in contact cu componentele
tamponului.

® Nu instalati tamponul deasupra unei sau intr-o incdpere cu un nivel ridicat
de expunere laumiditate sau intr-un mediu coroziv.

® Nu instalati tamponul sub unitati care pot scurge lichide.

2. APLICAREA IZOLATIEI 800-2000 Ltr

Pentru instalarea izolatiei este nevoie de doua persoane si chiar de trei persoane
pentru boilerele cu capacitate foarte mare.Temperatura in camera unde se
face instalarea trebuie sa fie de cel putin 18°C. Kit-ul de izolare trebuie tinut la
temperature mentionata cel puti cu o ora inainte !

La urmatorul pas, ambele parti ale fermoarului trebuiesc trase usor in directiile
sagetilor asa cum se arata in FIG.6.Va rugam sa aveti grija ca gaurile racordurilor sa
ramana pe pozitie, iar conexiunile sunt accesibile tot timpul.

Este important sa va asigurati ca ambele parti ale fermoarului nu raman la mai
mult de 20 mm una de alta dupa ce a fost fixat (FIG.6). Acum apasati ambele parti
ale fermoarului pe boiler si fixati-le pe pozitie. Daca este necesar, izolatia poate fi
re-ajustata.

Odata ce izolatia a fost montata corect si fixata cu fermoar, se va monta si capacul
izolant si capacul de plastic in partea superioara. In cele din urma se pot monta
rozetele de plastic pe conexiuni (FIG.6).

Kit-ul de izolare trebuie pastrat doar intr-un loc uscat. Setul izolator trebuie sa
fie depozitate doar intr-un loc uscat! Noi nu poate fi tras la raspundere pentru
daunele din cauza nerespectdrii acestor instructiuni!

3. RACORDAREA SCHIMBATOARELOR DE CALDURA LA RETEAUA
TERMICA A SURSELOR ALTERNATIVE DE CALDURA

s N
A ATENTIE! Legarea dispozitivului la reteaua de incalzire se efectueaza
numai de catre personalul calificat care a implementat proiectul
instalatiei termice.ati.

N J
Atentie! Risc de deteriorare cauzata de conductele contaminate.
Obiectele strdine, cum ar fi reziduurile de sudurd, reziduurile de

etansare sau murddria din conductele de apd pot provoca deteriorarea

\tamponului. )

Legarea schimbatoarelor de caldura ale rezistentei la reteaua termica,
se efectueaza prin legarea la iesirea marcata cu culoarea si inscrisul
respectiv, a elementelor instalatiei termice corespunzatoare:

IS1 (MS) - Intrare serpentina 1;

0S1 (ES) - lesire serpentina 1

I1S2 (M) - Intrare serpentina 2;

0S2 (E) - lesire serpentina 2

La umplerea sistemului cu agent termic, aerul trebuie sa fie scos din
sistem. Inainte de exploatarea sistemului, verificati ca in sistem nu exista
aer, pentru a nu impiedica o corecta functionare. Temperatura agentului
termic nu trebuie sa depaseasca 110°C.

Este temperatura lichidului de racire nu trebuie sa depaseasca 110°C si
0,6MPa presiune!

Valve in intervalul de schimbator de caldura (bobina) trebuie sa fie
instalate in conformitate cu cerintele proiectantului si setarea nu este
mai mare decat PNR = 0,6 MPa (EN 1489:2000) !

Prezenta altor vechi siguranta poate duce la deterioarea tamponului dvs.
si ar trebui indepdrtate.

Rezervorul de expansiune este obligatorie, in conformitate cu designul
de plante!

Volumul si tipul acestuia trebuie determinate de un proiectant competent
din punct de vedere legal in conformitate cu datele buferele, sistemul
construit, precum si cu standardele locale si europene de siguranta!
Instalarea acestuia trebuie efectuatd de un tehnician calificat in
conformitate cu instructiunile sale de utilizare si reglementarile in
vigoare.

4. RACORDAREA BUFFER-ELOR IN INSTALATIILE DE INCALZIRE.
EXEMPLE.

Buffer-ele pentru instalatii de incalzire sunt desemnate pentru
acumularea caldurii, pe straturi cu diferita temperatura si distribuirea
ulterioara in fluxuri de caldura in functie de scopul. Ca exemplu, schema

arata alimentarea pentru incalzire cu temperatura mai scazuta de la
straturile joase ale buffer-ului si respectiv, incalzire cu temperatura mai
inalta de la straturile de sus unde temperatura agentului termic este
mai inalta. Alimentarea buffer-ului se face de la un cazan/centrala de
mare temperatura racordata la straturile de sus si de la panouri solare la
straturile de jos.

ATENTIUNE! Buffer-ul face parte din instalatia de incalzire care trebuie
proiectata de un proiectant autorizat! Montarea unei valve de protectie cu
debitul de scurgere respectiv este obligatoriu!
Presiunea maxima a buffer-ului este 3 bari. Vas de expansiune, calculatd de cdtre
proiectant, este un element obligatoriu al instalatiei!

VI. LUCRUL CU DISPOZITIVUL

Inainte de exploatarea initiala a dispozitivului, verificati daca boilerul este
legat corect, cu instalatia adecvata si daca este plin cu apa.

Verificarea sistemului:

- Verificati conexiunile hidraulice.

- Evacuati aerul din rezervorul tampon. Terminalele vasului tampon care
nu vor fi utilizate trebuie sa fie conectate corespunzitor.

- Evacuati aerul din rezervorul tampon.

Inainte de a ventila rezervorul tampon, asigurati-va cd nu exista
dispozitive sub tensiune conectate la sistem!

Instructiuni pentru evacuarea aerului rezervorului tampon - fig. 7

e Deschideti supapa de purjare (AV) cand umpleti sistemul pentru a
permite aerului sa iasa din tampon.

e Inchideti robinetul de purjare imediat ce apa incepe sa curga (repetati
aceasta masura de mai multe ori daca este necesar).

e Verificati dacd mansonul de purjare este inchis ermetic si daca tamponul
nu pierde apa.

e Prima incdlzire a rezervorului trebuie facutd in prezenta instalatorului
pentru a confirma corectitudinea intregii instalatii.

Golirea vasului tampon.-fig. 7
Golirea apei din rezervorul de apa se poate face prin deschiderea robinetului de

scurgere.Robinetul de scurgere, in functie de instalare, poate fi instalat in cea mai
de jos iesire laterala sau in punctul cel mai de jos al tamponului .- vezi. Fig.7

La scurgere, trebuie luate masuri pentru a preveni deteriorarea din cauza
scurgerii de apa.

In cazul in care nu va fi instalat un robinet de scurgere(D), instalati un
dop pentru a garanta etanseitatea rezervorului tampon.

Daca mansoanele pentru senzorul de temperaturd nu sunt incluse in
setul de livrare, acestea trebuie comandate separat.In cazul in care
termosenzorii nu vor fi instalati, instalati dopuri astfel incat sa garantati
ermeticitatea vasului tampon.

VIl. INSTALAREA UNUIINCALZITOR ELECTRIC

ATENTIE! In setul dispozitivului nu este inclus un incalzitor electric. La
instalarea unui incalzitor electric in corpul tampon, parametrii tehnici ai
incalzitorului (puterea nominala, lungimea, materialul tubului din otel inoxidabil),
termostat si intrerupétor termic cu repunere manuala - trebuie sa fie selectate in
conformitate cu temperatura maxima de lucru admisibila si volumul rezervorului
specific.

Atentie! Nu utilizati incalzitoare tubulare din cupru si aliaje de cupru.
Proiectantul este responsabil pentru alegerea corecta a acestor componente.
Montarea, conectarea electrica si punerea in functiune trebuie efectuate numai
de catre specialisti calificati, care detin calificarea necesara pentru montarea si
repararea aparatelor electrice, obtinuta pe teritoriul térii in care se efectueaza
instalarea. Toate activitatile trebuie sa fie efectuate in deplina conformitate cu
legislatia nationala in vigoare, inclusiv, dar fara a se limita la, standardele de
sigurantd electrica si de instalare a aparatelor electrice sub presiune.
Producatorul nu este raspunzator pentru daunele cauzate de alegerea incorecta
a incélzitorului sau de instalarea incorecta. In cazul in care nu sunt respectate
cerintele mentionate mai sus, serviciile de garantie si post-garantie ale aparatului
sunt considerate nevalabile.

VIIL. INTRETINERE PERIODICA

La o functionare normala a boilerului, sub influenta temperaturii crescute,
se depune asa numita piatra calcaroasa. Din acest motiv, producatorul
acestui dispozitiv recomanda revizuirea boilerului de catre un personal
calificat sau service, la fiecare doi ani. (fig.30) Orice profilactica de acest
tip trebuie reflectata in cartea de garantie si trebuie sa fie indicate: data
efectuarii, numele firmei, numele persoanei si semnatura.

Nerespectarea acestei cerinte, poate duce la anularea intretinerii gratuite a
boilerului Dumneavoastra. Protectia anticoroziva a recipientelor de apa
neemailtate este asigurata de inhibitorii (aditivi anticorozivi) continuti in
sistem. Acestea din urma sunt indicate in proiectul instalatiei, intocmit
de o firma specializatd in aceasta activitate, care a facut si selectia vasului
tampon specific.

IMPORTANT!Producatorul nu poarta raspundere pentru urmarile provocate
de nerespectarea prezentelor instructiun.

IX.INSTRUCTIUPNEI NTRUPROTEJAREMAEDIULUINI CONJURATOR

Aparatele electrocasnice vechi contin materiale pretioase si din
aceasta cauza nu ar trebui aruncate impreuna cu celelalte produse. Va
rugam sd cooperati cu contributia dvs. activa la protectia resurselor si
a mediului si sa furnizati dispozitivul la punctele de rdscumparare
metale vechi organizate (daca exist).




|. REGLAS IMPORTANTES

BUFFER PARA LA CALEFACCION CENTRAL / BUFFER DE CALEFACCION CENTRAL CON
UN INTERCAMBIADOR DE CALOR/ BUFFER DE CALEFACCION CENTRAL CON DOS
INTERCAMBIADOR DE CALOR:
(Estimados Clientes,

~N

La descripcién técnica presente e instrucciones de uso tienen por objetivo
informarle sobre el producto y las condiciones de su montaje y uso correctos.
Las instrucciones estdn destinadas a los técnicos de capacidad legal que van a
montar el aparato, desmontarlo y repararlo en caso de averia. El cumplimiento de
las instrucciones de este manual estd en el interés del comprador y es una de las
condiciones de garantia, especificadas en la tarjeta de garantia.

Este manual de instrucciones es parte integrante del aparato. Guardarlo y en
caso de entregar este aparato a otro propietario o instalarlo de nuevo, entregar
también el manual de instrucciones.

Leer atentamente estas instrucciones. Esto le garantizard instalacion, uso y
mantenimiento seguros de este aparato.

La instalacién del aparato estd por cuenta del comprador y deberd ser realizada
(porun especialista calificado respetando las instrucciones de este manual.
p
A jOJO! La instalacién y conexién incorrecta del equipo podrdn
hacerlo peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo
posibles los daios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la
discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar daros/

destruccion y/o aniqulacién de su propiedad, asi como a la de terceros, por
Jnundacién, explosién, incendio y otros.

~N

J

s N
!IIMPORTANTE! La conexion del deposito de inercia a la instalacion

A se realiza segun proyecto elaborado por un disenador legalmente

habilitado y autorizado, ejecutado por instaladores tecnicos legalmente
habilitados, de acuerdo con los requisitos reglamentarios vigentes

en el territorio del respectivo pais. ILa presencia de TAL PROYECTO es una
condicion obligatoria para el reconocimiento de la garantia del

fabricante! Todos los trabajos de mantenimiento e instalacion deben
llevarse a cabo de acuerdo con las normas aplicables de salud y seguridad.
N\ J

IMPORTANTE! No observancia de las reglas que se describen a
continuacion lleva a la falla de garantia y el produser soportar mds
obligaciones que le afectan aparato!
® Esta prohibido el uso del dispositivo para fines distintos a su proposito.(p.lil)
® Antes de operar con el calentador de agua, asegurese de que el tanque de agua
esta lleno de agua.
® Antes de la operacion, el aire en el sistema se debe eliminar(p.VI).
® Lainstalaciony el servicio del dispositivo deben ser realizados por un instalador
calificado, de acuerdo con las instrucciones del fabricante. (p.V 1- 2-3-4). Se
recomienda instalar los depositos de inercia cerca de la fuente de calor principal
para evitar perdidas de calor innecesarias en la tuberia.
® El calentador de agua se puede instalar sélo en estancias con una resistencia
al fuego normal. Debe haber un siféon de la instalaciéon. La estancia debe ser
asegurada contra una disminucion de la temperatura por debajo de 4°C. En
ninguna circunstancia cologue objetos que no sean impermeables debajo y
alrededor del deposito de inercia.
® Laconexidn del calentador de agua a la red de abastecimiento de aguay a lared
de calefaccion se puede realizar solamente por técnicos calificados.
® Al conectar tubos de cobre a las entradas y salidas, utilice una conexién
dieléctrica intermedia. De lo contrario, se corre el riesgo de aparicion de corrosion
en los accesorios de conexion!
® Cuando la temperatura ambiente es probable que caiga por debajo de 0 °C, el
calentador de agua debe ser drenado!
® Latuberia al deposito de inercia debe estar protegida contra congelacion.
® El nivel de llenado de la instalacion debe ser comprobado periodicamente.
® Losdepositos de inercia utilizados en un sistema cerrado deben estar protegidos
por una valvula de seguridad adecuadamente seleccionada con una presion no
superior a la presion maxima de trabajo del tanque.
® Cuando esta funcionando (modo de calentamiento de agua) es normal que
gotee agua por la abertura de drenaje de la valvula de seguridad. Ella debe dejarse
abierta a la atmosfera. Si el agua sale continuamente de la valvula de seguridad,
esto significa que la presion en el sistema es demasiado alta o que la valvula de
seguridad no funciona.
® Con el fin de garantizar el funcionamiento seguro del calentador de agua, la
vélvula de seguridad debe ser limpiada regularmente y debe ser revisada si
funciona correctamente / que no esté bloqueada /. Para regiones con agua muy
calcarea, se debe limpiar de la piedra caliza formada. Este servicio no esté cubierto
por el servicio de garantia.
® Esobligatoria la instalacion de un vaso de expansion. La capacidad del vaso de
expansion debe estar de acuerdo con los parametros de la instalacion.
® Sialgirarelmango delavalvula, cuando el tanque esta lleno de agua, del agujero
de drenaje no empieza a correr agua, esto es una sefial de mal funcionamiento y el
uso del dispositivo debe ser interrumpido.
® El equipo o los intercambiadores de calor estan disefiados para su uso con
agua y mezcla de agua y propileno glicol en estado liquido. El uso de diferentes
fluidos en diferentes estados conduce a la violacion de la garantia! La presencia de
aditivos anticorrosion es obligatorio!

® Este dispositivo no esta destinado a ser utilizado por personas (incluyendo a
los nifos) con capacidades fisicas, sensibles o mentales reducidas, o por personas
con falta de experiencia y conocimiento, a menos que sean supervisados o
instruidos de acuerdo con el uso del dispositivo por una persona responsable por
su seguridad.

® Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el

dispositivo.
ﬁ IMPORTANTE! El funcionamiento del dispositivo a temperaturas y
presiones, que no son de acuerdo con los niveles prescritos, conduce a la
violacién de la garantia!

Il. ESPECIFICACIONES TECNICAS

1. Volumen de capacidad, L - ver la placa de caracteristicas del aparato
2. Peso neto - ver la placa de caracteristicas del aparato

3. Superficie del intercambiador de calor -ver la placa de caracteristicas del
aparato

4. Aislamiento rigido PU

Volumen de capacidad, L Aislamiento rigido PU, mm
100 + 500 50
800 -+ 2000 100

5. Volumen del intercambiador de calor - ver la placa de caracteristicas del aparato.

6. Pérdidas de calor - ver la placa de caracteristicas del aparato, ver Anexoll.

7. Temperatura maxima de trabajo del tanque de agua - ver la placa de
caracteristicas del aparato.

8. Temperatura maxima de trabajo del intercambiador de calor - ver la placa de
caracteristicas del aparato.

9. Presion maxima de disefio del tanque da agua - ver la placa de caracteristicas
del aparato.

10. Presion maxima de disefio del intercambiador de calor - ver la placa de
caracteristicas del aparato.

11. Nombre y direccién del fabricante-ver la placa de caracteristicas del aparato.

11l. AMBITO DE APLICACION

El aparato esta disefiado para acumular el exceso de calor producido actualmente
por la caldera y soltarlo para su uso en la demanda pico. Estd disefiado para su
uso en espacios cerrados y climatizados (por encima de 4 ° C) en los sistemas de
calefaccion con una presion maxima de hasta 0,3 MPa (3 bar). Portador de calor
debe estar circulando agua o una mezcla de los mismos con propilenglicol y
aditivos anti-corrosion!

Modelo EV 160 60 ACF / EV 160 60 ACF W / EV 160 60 ACF PS / EV 200 60 ACF/
EV 200 60 ACFW/EV 200 60 ACF PS/V 100 55 ACF/V 100 55 ACF PS/V 100 55
ACFW/V 160 60 ACF/V 160 60 ACF W/V 160 60 ACF PS /V 200 60 ACF/V 200
60 ACF W/V 200 60 ACF PS, Se puede utilizar en sistemas para la temperatura de
enfriamiento activo del refrigerante a 70C. (fig.31)

IV.DESCRIPCION DEL APARATO

Segun el modelo del calentador de agua de alta capacidad (SSD), puede que
tenga uno o dos intercambiadores de calor incorporados. Las conexiones a los
tampones de alta capacidad deben hacerse siguiendo las salidas y entradas de
mercado, que se describen a continuaciéon: TS1,TS2,TS3, TSS1, TSS2 - para sensores
de temperatura de montaje (cada intercambiador de calor puede ser controlada
por la temperatura).

Si el aparato esta equipado con un intercambiador de calor sélo habra una salida
"TS1" disponible.(fig.1,1a,1b,1¢,1d,2a,2b).

La descripcion de los terminales de tuberia y las caracteristicas técnicas figuran en
Tabla 1/2/3/4/5/6.

V. MONTAJE Y CONEXION
-
A ATENCION! La instalacion y el calentamiento incorrectos del deposito de
inercia pueden hacerlo peligroso para la salud y la vida de los usuarios,
pudiendo causarles consecuencias graves y permanentes, que incluyen, entre otras,
lesiones fisicas y/o la muerte. Esto tambien
puede resultar en danos en su propiedad /deterioro y/o destruccion/, asi como en la
propiedad de terceros, causados, entre otros, por inundaciones,
explosiones e incendios.
La instalacion, la conexion a los sistemas de calefaccion y refrigeracion y la puesta
en servicio deben ser realizadas solamente por electricistas
legalmente habilitados y tecnicos de reparacion e instalacion de depositos de
inercia que hayan obtenido su habilitacion legal en el territorio del pais donde se
realiza la instalacion y puesta en servicio del deposito de inercia y de conformidad
con las regulaciones.
\
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1. MONTAJE

Al instalar el aparato, familiaricese con las cadenas dimensionales y todas las etiquetas
de advertencia incluidas.

El aparato debe instalarse en una habitacién con suelo nivelado, baja humedad y
acorde con el peso del calentador cuando esta lleno.

Los aparatos estan fijados a palés de transporte individuales para facilitar su
transporte.

Para retirar el palé de transporte, siga la siguiente secuencia (Fig.5):



® Colocar el aparato en posicion horizontal poniendo previamente alguna tela
por debajo para protegerlo de dafnos. Destornillar los tres pernos que fijan la
paleta al termosifon.

® Montar los pies ajustables en ligar de los tornillos.*

® Coloque el aparato en posicion vertical y nivelarlo ajustando la altura de los
pies. Si los pies constan de algunos componentes, montarlos, siguiendo los pasos
mas abajo (fig.5):

® Poner el elemento 1 en tornillo 2, desmontado de la paleta;

® Poner la arandela, desmontada de la paleta;

® Atornillar y apretar bien las tuercas 4.

ATENCION! Para evitar daios al usuario y (o) a terceras personas en caso
de un fallo en el sistema de suministro de agua caliente, se requiere instalar
el aparato en estancias con hidroaislamiento del suelo y (o) drenaje de la
canalizacién.

A la instalacion del deposito de inercia:

® Asegurese de que los terminales de conexion sean facilmente accesibles para
instalacion e inspeccion.

® Asegurese de que ninguna pieza inflamable entre en contacto con los
componentes del deposito de inercia.

® No instale el deposito en un espacio con un alto nivel de exposicion a la
humedad o en un ambiente corrosivo.

® No instale el deposito de inercia debajo de unidades que puedan tener fugas
de liquidos.

2. MONTAJE DE "SUAVE" PU AISLAMIENTO (800-2000L)

Para la instalacion de material aislante dos personas, en el caso de caldera muy
grande, se necesitan tres personas. La temperatura de la habitacién donde el
montaje se lleva a cabo debe ser de al menos 18 ° C. El kit de aislamiento debe ser
almacenado a temperatura mencionada al menos una hora antes de usar!

En el siguiente paso ambos lados de la cremallera tienen que ser tirada con
traccion luz en la direccion de las flechas mostradas en la figura 6. Por favor, tenga
cuidado de que los orificios prefabricados permanecer en el lugar y las conexiones
son accesibles todo el tiempo.

Es importante asegurarse de que ambos lados de la cremallera no permanecen
mas de 20 mm uno de otro después de su instalacion (Fig.6). Ahora empuje ambos
lados de la cremallera a la caldera y los fijan en la primera posicidn. Si es necesario
el aislamiento se puede reducir (Fig.6) hacia abajo de nuevo.

Una vez que el material de aislamiento se ha instalado correctamente y se sujeta
con la cremallera, el material espumado se incrusta y se cierra con una tapa de
plastico en la parte superior. Finalmente, rosetas se pueden fijar a las conexiones
(Fig.6).

El kit de aislamiento sélo debe ser almacenado en un lugar seco! No podemos ser
responsables por dafios a causa de la inobservancia de estas instrucciones!

3. CONECTAR LOS INTERCAMBIADORES DE CALOR A LA INSTALACION DE

TRANSFERENCIA DE CALOR DE LAS FUENTES DE CALOR ADICIONALES

f A La conexion del dispositivo a la instalacién de transferencia de )
calor debe ser realizada sélo por las personas calificadas, que han

preparado y llevado a cabo el proyecto de instalacién de transferencia de
\.calor.

>
A IAtencion! Riesgo de danos causados por tubos contaminados.
Cuerpos ajenos, como residuos de soldadura, residuos de sellado o
suciedad en los tubos de agua pueden danar el deposito de inercia.
N
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Los intercambiadores de calor del calentador de agua se conectan con la
instalacion de transferencia de calor a través de conectar la salida, marcada de
colory etiquetada, a su correspondiente de la instalacién de transferencia de calor:

I1S1 (MS) - Entrada de intercambiador de calor 1;
0S1 (ES) - Salida de intercambiador de calor 1;
1S2 (M) - Entrada de intercambiador de calor 2
0S2 (E) - Salida de intercambiador de calor 2.

Al llenar el sistema con liquido de trabajo es necesario eliminar el aire. Antes de
utilizar el dispositivo, asegurese de que no hay aire en el sistema que interfiera con
su funcionamiento normal.

Es necesario que la temperatura del fluido de transferencia de calor no exceda
110°C y la presién que no exceda 0.6 MPa! Valvula de seguridad en el circulo
del intercambiador de calor (serpentin) debe ser instalada de acuerdo con los
requisitos del disefiador, y ajustada a no més de Pnr = 0,6MRa (EN 1489: 2000)!

Tener otras (usadas) valvula de
deposito de inercia y deben ser eliminadas.

seguridad puede dafar su

ILa presencia de un vaso de expansion es obligatoria!

iSu volumen y su tipo se determinan por un disefador legalmente
habilitado de acuerdo con los datos técnicos del termo, el sistema
construido, asi como con las normas de seguridad locales y europeas!
Su instalacién se realiza por un técnico legalmente habilitado de acuerdo con sus
instrucciones de operacién y la normativa vigente.

4. CONEXION DE TOPES AL BUCLE DE CALEFACCION CENTRAL.
EJEMPLOS.

T ampones para sistema de calefaccion central se destinan a la acumulacién de
calor y la estratificacién con la posterior distribucion de los flujos de calor con
temperaturas diferentes a los consumidores especificos. como ejemplo, en la
figura 7 se muestra calefaccion de alta y baja temperatura realizado por

tampon. Demanda de calor esta cubierto por caldera de gas y colectores solares.

Atencion! El tampdn es una parte de un sistema de calefaccion completo

que debe ser disefiada y controlada por personal especializado y autorizado!

La instalacién de una vdlvula de seguridad con la velocidad de liberacién
exacta es obligatorio !!! La presién mdxima de disefio del buffer es de 3 bares! Vaso
de expansion, calculado por el disenador, es un elemento obligatorio de la
instalacién!

VIi. OPERAR CON EL DISPOSITIVO

Antes de usar el dispositivo, asegurese de que el calentador de agua esta
conectado correctamente a la instalacién apropiada y de que esta lleno de agua.

Todos los ajustes relacionados con el funcionamiento del dispositivo se deben
hacer por un personal calificado.

Verificacion del sistema:
_-Llene la instalacion con agua.

- Verifique las conexiones hidraulicas. Los terminales del deposito de inercia
que no se vayan a utilizar deberan ser taponadas adecuadamente. - El aire en el
deposito de inercia se debe eliminar.

IAntes de eliminar el aire del deposito de inercia, asegurese de que no haya
dispositivos bajo tension conectados al sistemal!

Instrucciones para eliminar el aire en el deposito de inercia - Figura 7

- Abra la valvula de ventilacion de aire (AV) cuando este llenando el sistema

para permitir que el aire salga del deposito de inercia.

- Cierre la valvula de ventilacion de aire tan pronto como empiece a salir el agua
(repita esta medida varias veces si es necesario).

- Verifique si el manguito de ventilacion esta sellado hermeticamente y si el
deposito de inercia no pierde agua.

El primer calentamiento del tanque debe realizarse en presencia del instalador
para confirmar el funcionamiento normal de toda la instalacion.

Drenaje del deposito de inercia

Puede drenar (D) el agua del tanque de agua abriendo el grifo de drenaje.

El grifo de desague, segun la instalacion, se puede instalar en la salida lateral mas
baja o en el punto mas bajo del deposito de inercia. - Ver Figura 7.

Al drenar, se deben tomar medidas para evitar danos por el agua que escurre.
En caso de que no se instale una valvula de drenaje, instale un tapon para
garantizar la estanqueidad del deposito de inercia.

Conexion de un sensor de temperatura

Si los manguitos de inmersion para el sensor de temperatura no estan incluidos en
el kit de entrega, deben pedirse por separado.

En el caso de que no se instalen sensores de temperatura, instale tapones para
garantizar la hermeticidad del deposito de inercia.

VIl. INSTALACION DE UN CALENTADOR ELECTRICO

IATENCION! En el conjunto del dispositivo no esta incluida una resistencia
electrica.Al instalar un calentador eléctrico en el cuerpo del acumulador, los
parametros técnicos del calentador (potencia nominal, longitud, material de la
parte tubular de acero inoxidable), el termorregulador y el termoconmutador
con restablecimiento manual deben seleccionarse de acuerdo con la temperatura
maxima de trabajo admisible y el volumen del depésito concreto.

Atencion! No utilice calentadores tubulares de cobre ni aleaciones de cobre.

El disefiador es responsable de la eleccién correcta de estos componentes.

El montaje, la conexion eléctrica y la puesta en servicio solo deben ser realizados
por personal cualificado que posea la capacidad legal necesaria para el montaje
y la reparacién de aparatos eléctricos, adquirida en el pais en el que se realiza

la instalacion. Todas las actividades deben realizarse en plena conformidad con
la normativa nacional vigente, incluidas, entre otras, las normas de seguridad
eléctrica y de instalacién de aparatos eléctricos bajo presion.

El fabricante no se hace responsable de los dafios causados por una eleccion
incorrecta del calentador o por una instalacion incorrecta. En caso de
incumplimiento de los requisitos mencionados anteriormente, la garantia y el
servicio posgarantia del aparato se consideraran nulos.

VIII.MANTENIMIENTO PERIODICO

Durante el funcionamiento normal del calentador de agua, bajo la influencia de la
alta temperatura se deposita piedra caliza. Por eso el fabricante de este dispositivo
recomienda un mantenimiento preventivo de su calentador de agua cada dos
anos por un centro de servicio autorizado. (fig.30) Cada mantenimiento preventivo
se debe introducir en la tarjeta de garantia del dispositivo, mostrando la fecha de
realizar el mantenimiento preventivo, la empresa que realiza el mantenimiento
preventivo, el nombre de la persona que realiza el mantenimiento preventivo, una
firma.

La proteccion contra la corrosion de los tanques de agua no esmaltados se
ejerce de los inhibidores (aditivos anticorrosivos) contenidos en el sistema. Estos
ultimos estan indicados en el proyecto de instalacion, elaborado por la empresa
especializada en esta actividad, que tambien realizo la seleccion del deposito de
inercia especifico.

Firme un contrato de servicio e inspeccién con un servicio especializado
autorizado. Se recomienda la conducta de mantenimiento cada dos
afos.El incumplimiento de este requisito podrd dar por terminado el
mantenimiento de garantia gratuita de su memoria intermedia. El
fabricante no se hace responsable de las consecuencias causadas por no
obedecer estas instrucciones.

IX.INSTRUCCIONES PARA LA PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Los dispositivos viejos contienen materiales valiosos y por lo tanto no
se deben tirar junto con otros productos.Le pedimos que coopere con
su contribucion activa a la proteccion de los recursos y el medio
ambiente y que proporcione el dispositivo en los puntos de canje

mmmmm Or92nizados (si tales existen).



|. REGRAS IMPORTANTES

BUFFERS PARA AQUECIMENTO CENTRAL / BUFFERS PARA AQUECIMENTO CENTRAL
COM UM PERMUTADORES DE CALOR/ BUFFERS PARA AQUECIMENTO CENTRAL
COM DOIS PERMUTADORES DE CALOR

N
Excelentissimos clientes,

A presente descri¢do técnica e as instrugbes de utilizaca@o tém como objetivo dar
a conhecer-lhe o produto e as condicées para uma instalacdo e uma utilizagéo
corretas. O manual é indicado para os técnicos habilitados que instalarGo ou
desentalaréo o aparelho, ou o repararéo em caso de avaria.

Respeitar as prescri¢bes do presente manual de instrugcdes estd no interesse
do comprador e é uma das condicées de garantia indicadas no certificado de
garantia.

Este manual de instrug¢ées faz parte integrante do termoacumulador. Deve guardd-
lo e acompanhar o aparelho em caso de troca do proprietdrio ou utilizador e/ou
reinstalagao.

Leia com aten¢do o manual de instrugées. Isto ajuda-o a assegurar uma instalagdo
em seguranca, uma utilizagdo e manutengdo do seu aparelho.

A instalag@o do aparelho é por conta do comprador e deve ser efetuada por
Jécnico de instalagdo qualificado respeitando o presente manual de instrugées:

~N
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A CUIDADO! A instalagdo e a conexdo incorretas do aparelho irdo tornd-lo
perigoso com graves consequéncias para a saude e a vida do consumidor,
inclusive, mas néo s6 até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também causar
danos a propriedade deles /danificagdo e/ou destruicdo/, como também a de
terceiros, causados por, mas néo s6, inundagdes, explosoes, fogo.

iIIMPORTANTE! A conexao do buffer a instalacao faz-se de acordo com um
plano elaborado por um tecnico de projetos qualificado e licenciado,
executado por instaladores de montagem qualificados, em conformidade com os
requisitos regulamentares, validos no territorio do pais em causa. A presenca de TAL
PLANO e condicao obrigatoria para o reconhecimento da garantia pelo fabricante!
Todos os trabalhos de manutencao e instalacao devem ser realizados de acordo
com as regras de saude e seguranca aplicaveis.
N\
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IMPORTANTE! Néo observdncia das regras abaixo descritas leva a falha de
p garantia eo produser ndo suportard mais responsabilidades para vocé,
aparelho!

® E proibido utilizar o aparelho para fins distintos a estes a que se destina. (p.lll)
Antes de ligar o aquecedor de dgua, verifique se o tanque esta cheio com agua.

® Antes da operacao, o sistema deve ser desaerado (p.VI).

® A instalacdo e a assisténcia técnica do aparelho devem ser realizadas por
técnicos qualificados de acordo com as prescri¢des do fabricante. (p.V 1-2- 3-4).
Recomenda-se instalar os tanques buffers perto da fonte de calor principal, para
evitar a perda de calor desnecessaria na tubulacao.

® O termoacumulador deve ser instalado em compartimentos com uma
seguran¢a normal contra incéndios. Deve haver um sifao no chao para a instalagao
de dguas de esgoto. O compartimento deve ser protegido contra uma descida das
temperaturas abaixo de 4°C. Em nenhum caso, nao coloque debaixo e ao redor do
buffer, nenhuns objetos que nao sao impermeaveis.

® A ligacdo do termoacumulador a rede de distribuicdo de agua e a rede de
transferéncia de calor pode ser executada somente por técnicos habilitados.

® Ao ligar as tubagens de cobre as entradas e saidas utilize uma conexao dielétrica
intermediaria. Caso contrario, corre o risco de aparecer corrosao nos acessorios de
ligacao!

® Quando hd uma previsdo que a temperatura ambiental descerd abaixo de 0°C, é
indispensavel esvaziar o termoacumulador!

® A tubulacao para o buffer deve ser protegida contra congelamento.

® O nivel de enchimento da instalacao deve ser verificado periodicamente.

® Os tanques buffers, utilizados num sistema fechado, devem ser protegidos por
uma valvula de seguranca adequadamente selecionada com uma pressao nao
superior a pressao maxima de servico do reservatorio.

® Enquanto estiver a funcionar (em modo de aquecimento da agua), é normal que
goteja dgua do orificio de escoamento da valvula de seguranca. Esta deve deixa-la
aberta a atmosfera.

® Se da valvula de seguranca sair agua constantemente, isso significa que a
pressao no sistema e muito alta ou a valvula de seguranca nao funciona.

® Paraofuncionamento seguro do termoacumulador, a valvula de seguranca deve
ser regularmente limpa e inspecionada se estiver a funcionar corretamente /que
ndo estd blogueada/, e para as zonas com dgua muito calcaria deve ser limpa do
calcério acumulado. Este servico nao estd incluido na assisténcia técnica coberta
pela garantia. Se, quando girar a manivela da valvula e o tanque estiver cheio, ndo
correr dgua do orificio de escoamento isto € um sinal de mal funcionamento e
deve imediatamente deixar de usar o aparelho.

® Ainstalacao de um tanque de expansao e obrigatoria. A capacidade do tanque
de expansao deve ser coerente com os parametros da instalacao.

® Equipamentos ou trocadores de calor sdo projetados para uso com &gua
e mistura de agua e propileno liquido glicol. O uso de diferentes fluidos em
diferentes estados leva a violacdo da garantia! A presenca de aditivos de corrosdo

é necessaria.

® Este aparelho ndo é indicado para ser utilizado por pessoas (inclusive criancas)

com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pessoas com
falta de experiéncia e conhecimentos, salvo se estiverem sob vigilancia ou
devidamente instruidas para utilizarem o aparelho por uma pessoa responsavel
pela sua seguranca.

® As criancas devem estar supervisionadas para ter a certeza de que nao estdo a

brincar com o aparelho.
ﬁ IMPORTANTE! O funcionamento do dispositivo, a temperaturas e
pressoes, que ndo estdo em conformidade com os niveis prescritos,
levando a violagéo da garantia!

Il. ESPECIFICACIONES TECNICAS

1. Volume de capacidade,L - patrz na tabliczke znamionowa

2. Peso neto - patrz na tabliczke znamionowa

3. Superficie do permutador de calor - patrz na tabliczke znamionowa
4. Isolamento PU rigida

Volume de capacidade,L
100 + 500 50
800 + 2000 100

5. Volumen del permutador de calor - patrz na tabliczke znamionowa
6. Perda de calor - patrz na tabliczke znamionowa, patrz zatacznik nr I

Isolamento PU rigida, mm

7. Temperatura maxima de funcionamento do tanque de dgua - patrz na tabliczke
Znamionowa.

8. Temperatura maxima de funcionamento do permutador de calor - patrz na
tabliczke znamionowa.

9. Pressdo maxima de seguranca para o contentor de agua - patrz na tabliczke
Znamionowa.

10. Pressao maxima de seguranca do permutador de calor - patrz na tabliczke
Znamionowa.

11. Nome e enderego do fabricante- patrz na tabliczke znamionowa.

11l. DESCRICAO DO APARELHO

O aparelho é concebido para acumular o excesso de calor produzido pela caldeira
actualmente e solte para utilizacdo no pico de procura. Ele é projetado para uso
em ambientes fechados e aquecidos (acima de 4 ° C) em sistemas de aquecimento
com pressao maxima de até 0,3 MPa (3 bar). transportador de calor deve ser 4gua
ou uma sua mistura com propileno glicol e aditivos anti-corrosao que circula!

Modelo EV 160 60 ACF / EV 160 60 ACF W / EV 160 60 ACF PS / EV 200 60 ACF/
EV 200 60 ACF W/EV 200 60 ACF PS /V 100 55 ACF/V 100 55 ACFPS /V 100 55
ACFW/V 160 60 ACF/V 160 60 ACF W/V 160 60 ACF PS /V 200 60 ACF/V 200
60 ACF W/ V 200 60 ACF PS, Ele pode ser usado em sistemas de arrefecimento
activo temperatura do liquido de arrefecimento para 7oC (fig. 31).

IV.DESCRIPCION Y

De acordo com o buffers modelo de alta capacidade (SSD), vocé pode ter um ou
dois trocadores de calor incorporadas. As ligagdes para buffers de alta capacidade
deve ser feita seguindo as entradas e saidas do mercado, que séo descritos a seguir:
TS1,TS2, TS3, TSS1, TSS2 - montar os sensores de temperatura (cada permutador
de calor pode ser controlada pela temperatura). Se o dispositivo é equipado
com um permutador de calor serd apenas uma saida "TS1" disponivel.
(fig.1,1a,1b,1¢,1d,2a,2b).

A descri¢do das conexdes dos tubos e as especificagdes técnicas sao fornecidas em
Tabela 1/2/3/4/5/6.

V. INSTALACi\O E LIGACAO
-
A ATENCAO! A instalacao e a conexao inadequadas do buffer podem torna-
lo perigoso para a saude e a vida dos consumidores, sendo possivel infligir
consequencias graves e duradouras para eles, inclusive, mas nao so, deficiencias
fisicas e/ou morte. Tambem podera levar a danos a sua propriedade (prejuizos e/ou
destruicao), bem como a de terceiros, causando inclusive, mas nao so, inundacoes,
explosao e incendio.
A instalacao, a conexao a sistemas de aquecimento e arrefecimento, e o
comissionamento devem serrealizados apenasporeletricistas etecnicos qualificados
para o reparo e a instalacao de buffers, tendo adquirido a sua capacidade
profissional no territorio do pais, em que a instalacao e o comissionamento do
\buffer sao feitos e de acordo com a legislacao local.
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1. INSTALAGAO

Ao instalar o aparelho, familiarize-se com as dimensdes e todas as etiquetas de
aviso incluidas.

O aparelho deve ser instalado numa sala com piso plano, baixa humidade e
adequada ao peso do boiler quando cheio.

Os aquecedores de agua sdo fixados em paletes de transporte individuais, para
facilitar o seu transporte.

Para remover a palete de transporte, siga a seguinte sequéncia (Fig. 4):

® Colocar o aparelho em posicao horizontal tendo colocado previamente debaixo
dele um tapete para o proteger contra eventuais danos. Desparafuse os trés
parafusos pelos quais a paleta esta fixada ao termoacumulador.



® Encaixar os pés regulaveis no sitio dos parafusos*

® Colocar o aparelho em posicao vertical e ajusta-lo, regulando a altura dos pés.
Se os pés reguldveis estiverem desmontados, é preciso monta-los seguindo os
passos abaixo (fig. 5):

® Colocar o elemento 1 no parafuso 2, desmontado da paleta

® Colocar a porca de parafuso 3, desmontada da paleta

Aparafusar e apertar bem as porcas 4.
ﬁ ATENGAO! Para evitar danos ao utilizador e/ou a terceiros em caso
defalha do sistema de abastecimento com dgua quente é necessdrio
que o aparelho seja instalado em compartimentos com isolamento
hidrico do chédo e/ou escoamento na rede de esgotos.

Ao instalar o buffer:

® Certifique-se que os terminais de conexao sao facilmente acessiveis para
instalacao e inspecao.

® Certifique-se que nenhuma parte inflamavel entra em contato com os
componentes do buffer.

® Nao monte o buffer numa divisao com alto nivel de exposicao a humidade ou
em um ambiente corrosivo.

@ Nao instalar o buffer debaixo de modulos, dos quais podem correr

liquidos.

2. MANUAL DE INSTRUGCOES DE INSTALAGAO DE ISOLAMENTO
TERMICO(800-2000L)

Para colocar o isolamento é preciso a presenca de duas pessoas e no caso do
termoacumulador maior —trés pessoas. A temperatura ambiental onde serdao
realizados os trabalhos nao deve estar abaixo dos 18°C. Deve deixar que o conjunto
de isolamento se habitue a temperatura indicada pelo menos uma hora antes dos
trabalhos!

No isolamento PU mole existem orificios para as entradas e saidas do
termoacumulador. Tendo em conta o tipo do seu termoacumulador, abra s6 os
orificios necessarios do isolamento. Endireite e coloque o isolamento lateral a
parede do recipiente enfiando os orificios do isolamento nas entradas/saidas do
aparelho. Comece primeiro pelas conexdes mais distantes do fecho. Depois puxe
os dois extremos do isolamento nos sentidos indicados na (Fig.6).

Preste atencéo para que os acessorios nao resvalem dos orificios do isolamento. Ja
aproximados os dois extremos do isolamento, certifique-se que a distancia entre
as duas partes do fecho nao é superior a 20mm. Caso contrario, é preciso puxar
mais o isolamento (Fig.6).

Uma vez o isolamento instalado corretamente e puxado o fecho pode colocar o
isolamento superior PU mole e a tampa de plastico. Enfie as rosetas decorativas de
plastico nas conexdes. (Fig.6).

O conjunto do isolamento deve ser armazenado em sitio seco! Ndo assumimos
responsabilidade por danos causados pela violagao destas instrugoes!

3. LIGA(;i\Q DOS PERMUTADORES DE CALOR A INSTALACAO DE
TRANSFERENCIA DE CALOR DAS FONTES ADICIONAIS DE CALOR
A ATENCAO! A ligacdo do aparelho a instalacéo de transferéncia de calor
faz-se somente por pessoas qualificadas que elaboraram e realizaram o
respetivo projeto de instalagdo de transferéncia de calor.
A ATENCAO! Risco de danos causados por canos sujos. Corpos estranhos,
tais como residuos de soldagem, residuos de vedacao ou sujeira nos canos
de agua, podem causar avaria no buffer.

Para conectar os permutadores de calor do termoacumulador a instalagdo
de transferéncia de calor, ligue a saida marcada com cor e inscricdo com a sua
correspondente na instalagdo de transferéncia de calor:

1S1 (MS) - Entrada serpentina 1;

0S1 (ES) - Saida serpentina 1

1S2 (M) - Entrada serpentina 2;

0S2 (E) - Saida serpentina 2

Ao encher o sistema com fluido de servigo é necessario retirar o ar que ha dentro.
Antes de comecar a utilizar o aparelho, certifique-se de que nao ha ar no sistema
para que isto ndo impega o seu funcionamento normal.

E necessario que a temperatura do permutador de calor no seja superior a 110°C,
e a pressdo de 0,6 MPal!

A Valvula de seguranca no circulo do permutador de calor (serpentina) deve estar
instalada de acordo com as exigéncias do desenhador, e configurada para valores
nao superiores a Pnr = 0,6MPa (EN 1489:2000)!

A presenca de outras valvulas de seguranca (antigas) pode causar danos ao seu
buffer e elas devem ser removidas.

Apresenca de um tanque de expansao e obrigatoria!

O seu volume e tipo sao determinados por um projetista legalmente PT
competente de acordo com os dados tecnicos da caldeira, o sistema construido,
bem como com as normas de seguranca locais e europeias!

4. LIGACAO DO LOOP PARADAS AQUECIMENTO CENTRAL. EXEMPLOS.

T ampodes para o sistema de aquecimento central para acumulagao de calor e
estratificacdo sao utilizados com a distribuicdo posterior dos fluxos de calor a
diferentes temperaturas a determinados consumidores. Como um exemplo,
na figura 7, de alta temperatura e baixo aquecimento por tampdo mostrado. A

procura de calor é coberto por caldeira a gas e coletores solares.
Atencdo! O buffer é uma parte de um sistema de aquecimento
A completo deve ser concebido e controlado por pessoal autorizado! A
instalagdo de uma vdlvula de seguranca para liberar a velocidade
exata é necessdrio !!! A pressGo mdxima de projecto do tampéo é de 3
bares! Vaso de expansdo, calculada pelo designer, é um elemento
obrigatdrio da instalagao!

VI. TRABALHAR COM O APARELHO

Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez certifique-se de que o
termoacumulador estd corretamente ligado a instalacdo apropriada e esté cheio
de dgua.

T odas as configuragées relacionadas ao funcionamento do aparelho efetuam-se
por técnicos qualificados.

Verificacao do sistema:

- Encha a instalacao com agua.

- Verifique as conexoes hidraulicas. As saidas do tanque buffer, que nao serao
usadas, devem estar devidamente entupidas.

- Desaerar o tanque buffer.

Antes de desaerar o tanque buffer, certifique-se de que no sistema nao ha
aparelhos ativados sob pressao!

Instrucao para desaerar o tanque buffer :

- Abra a valvula desaeradora (AV), enquanto enche o sistema, para que o ar possa
sair do buffer.

- Feche a valvula desaeradora assim que a agua comece a sair (repita esta medida
varias vezes, se necessario).

- Verifique se a manga desaeradora esta hermeticamente bem fechada e se o
buffer nao deixa sair agua.

O primeiro aquecimento do reservatorio deve ser efectuado na presenca do
instalador, para confirmar o bom funcionamento de toda a instalacao.

Drenagem do tanque buffer:
A drenagem da agua do tanque pode ocorrer abrindo a torneira

de drenagem.
Torneira de drenagem, dependendo da instalacao, pode ser instalada
na saida lateral mais baixa ou no ponto mais baixo do buffer.- veja figura 7.

Na drenagem, devem ser tomadas medidas para evitar danos causados pela fuga
de agua.

Caso nao seja instalada nenhuma torneira de drenagem(D), monte um plugue, de
modo a garantir a estanqueidade do tanque buffer.

Vil. INSTALAGAO DO AQUECEDOR ELETRICO

ATENCAO! O aquecedor elétrico nao esta incluido no conjunto do aparelho.
Ao instalar um aquecedor elétrico no corpo do reservatério, os parametros técnicos
do aquecedor (poténcia nominal, comprimento, material da parte tubular em aco
inoxidavel), o termorregulador e o termostato com reinicializacdo manual devem
ser selecionados de acordo com a temperatura méaxima de trabalho permitida e o
volume do reservatorio especifico.

Atencao! Nao utilize aquecedores tubulares de cobre e ligas de cobre.

O projetista é responsavel pela escolha correta desses componentes.

A montagem, a ligagao elétrica e a colocagdo em funcionamento devem ser
realizadas apenas por técnicos qualificados, com a qualificacdo necessaria para a
montagem e reparacdo de aparelhos elétricos, obtida no pais onde a instalagao é
realizada. Todas as atividades devem ser realizadas em total conformidade com a
regulamentagao nacional em vigor, incluindo, mas nao se limitando as normas de
seguranca elétrica e instalacdo de aparelhos elétricos sob pressdo.

O fabricante néo se responsabiliza por danos causados pela escolha incorreta do
aquecedor ou pela instalacdo incorreta. Nos casos em que os requisitos acima
mencionados ndo forem cumpridos, a garantia e o servi¢o pds-garantia do
aparelho serdo considerados invalidos.

VIII.MANUTENGAO PERIODICA

Durante ofuncionamento normal do termoacumulador sob o efeito datemperatura
alta acumula-se calcario /i.e. pedra calcéria/. Por isso o fabricante deste aparelho
recomenda realizar uma manutencdo periddica do termoacumulador a cada dois
anos por um centro autorizado de assisténcia técnica. (figura 30).

Qualquer manutencéo deste tipo deve figurar no certificado de garantia indicando
a data de execucéo, a empresa que efetuou a manutencdo, o nome da pessoa que
procedeu a manutencéo preventiva, a assinatura.

A proteccao contra a corrosao dos reservatorios de agua nao esmaltados e
fornecida pelos inibidores contidos no sistema (aditivos anticorrosivos). Estes
ultimos sao especificados no plano da instalacao, feito pela empresa especializada
nesta atividade e tendo tambem realizado a selecao do tanque buffer em questao.
E preciso concluir um contrato de assisténcia técnica e inspecdo com um
centro de servicos especializados devidamente autorizado. Recomenda-se
realizar a assisténcia técnica de dois em dois anos.

O nao cumprimento deste requisito pode encerrar manutencao da garantia
gratuita do seu buffer.

O fabricante nao assume responsabilidade pelas consequéncias resultantes
da violagao do presente manual de instrucoes.

IX.INSTRUCOES PARA PROTEGCAO DO MEIO AMBIENTE

Os aparelhos velhos contém materiais valiosos e por isso ndo devem
ser eliminados junto com outros produtos. Pedimos-lhe que coopere
com a sua contribuicao ativa para a protecao dos recursos e do
ambiente e que leve o aparelho aos pontos de recolha organizados
(se tais existem).




|. WICHTIGE REGELN

PUFFER FUR ZENTRALHEIZUNG / PUFFER FUR DIE ZENTRALHEIZUNG MIT EINEM
WARMETAUSCHER / PUFFER FUR DIE ZENTRALHEIZUNG MIT ZWEIWARMETAUSCHER
N

-
Sehr geehrte Kunden,
Das Ziel der vorliegenden technischen Beschreibung und
Bedienungsanleitung ist, Ihnen mit dem Erzeugnis und den Bedingungen fiir
seine ordnungsgemdf3e Montage und richtigen Betrieb vertraut zu machen. Die
Bedienungsanleitung ist auch fiir die qualifizierten Techniker bestimmt, die das
Gerdt montieren, demontieren und im Falle eines Schadens reparieren werden.
Die Einhaltung der Anweisungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung liegt
im Interesse des Kdufers und stellt eine der Garantiebedingungen dar, die in der
Garantiekarte angegeben sind.

Diese Bedienungsanleitung ist ein untrennbarer Teil vom Boiler. Sie ist
aufzubewahren und das Gerdt im Falle zu begleiten, dass der Eigentiimer oder der
Benutzer gewechselt wird und/oder das Gerdt erneut installiert wird.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Sie wird Ihnen bei dem
Gewdhrleisten einer sicheren Installation, sicheres Gebrauchs und sicherer Wartung

durchzufiihren.

® Dieses Gerat und seine Warmetauscher sind fiir den Einsatz mit Wasser und
Mischung aus Wasser und Propylen glykol in flissigem Zustand bestimmt. Mit
verschiedenen Flissigkeiten in verschiedenen Staaten fiihrt zu Garantieverletzung!
Das Vorhandensein von Korrosionsschutzadditive ist obligatorisch!

® Dieses Gerat ist nicht fir den Gebrauch seitens Menschen (einschlieBlich Kinder)
mit eingeschrankten physischen, empfindlichen oder geistigen Fahigkeiten oder
seitens Menschen mit Mangel an Erfahrung und Wissen vorgesehen, es sei denn,
dieselben {iberwacht werden oder in Ubereinstimmung mit dem Gebrauch des
Gerates durch eine fir ihre Sicherheit verantwortliche Person angewiesen werden.
® Die Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerét spielen.

[ ACHTUNG! Der Betrieb des Gerdites bei Temperaturen und Driicken, die den]

vorgeschriebenen nicht entsprechen, fiihrt zu Garantieverletzung!

II. TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN

-
A WICHTIG! Der Anschluss des Pufferspeichers an die Installation erfolgt
nach dem durch einen befahigten und zugelassenen Bauzeichner erstellten
Entwurf in Ubereinstimmung mit den im Land der Montage geltenden
Rechtsvorschriften. DIESER ENTWURF ist eine Voraussetzung fur die Anerkennung
der Garantie durch den Hersteller! Samtliche Wartungs- und Montagearbeiten sind
unter Einhaltung der im entsprechenden Land einschlagigen Vorschriften zur
\Arbeitssicherheit und Gesundbheitsschutz durchzufuhren.

/

p WICHTIG! Nichtbeachtung der unten beschriebenen Regeln fiihrt zu
Garantie Fehler und die Produtzer tragen nicht mehr die Verantwortung fiir ihr
Gerdit installiert werden!

e Der Gebrauch des Gerates fiir Zwecke, die sich von seiner Bestimmung

unterscheiden, ist verboten. (p.lll)

® Die Anlage ist vor der Inbetriebnahme zu entluften(p.VI).

® Vor der Inbetriebnahme des Wassererwarmers stellen Sie bitte sicher,

dass sein Wasserbehalter voll mit Wasser ist. Die Montage und die Wartung

des Gerdtes missen durch qualifizierten Monteur in Ubereinstimmung
mit den Anweisungen des Herstellers durchgefiihrt werden. (p.V 1-2-3-4).

Eine Montage der Pufferspeicher in der Nahe der Hauptwarmequelle zur

Vermeidung unnotiger Warmeverluste in der Rohrleitung wird empfohlen.

® Der Boiler wird nur in Réumen mit normaler Feuersicherheit montiert. Ein

Syphon der Abwasserilnstallation muss auf dem Boden montiert werden.

Der Raum muss gegen die Senkung der Temperatur unter 4°C drin geschitzt

werden. In der Nahe des Pufferspeichers dirfen Gegenstande,die nicht

wasserdicht sind, nicht aufgestellt werden.

® Der Anschluss der Boilers an das Wasserversorgungs- und

Warmelbertragungsnetz ist nur durch qualifizierte technische Personen

durchzufiihren.

® Bei dem Anschluss von Kupferrohren an die Eingdnge und Ausgdnge

verwenden Sie bitte dielektrische Zwischenvervindung. Ansonsten besteht

die Gefahr der Kontaktkorrosion bei den Anschlussarmaturen!

e Wenn die Raumtemperatur wahrscheinlich unter 0°C fallen kann, muss der

Boiler ausgeschaltet werden!

e Die Versorgungsleitung des Pufferspeichers ist gegen Frost zu schutzen.

e Der Fullstand der Anlage ist regelmasig zu prufen.

o Die Pufferspeicher, die in geschlossenen Anlagekreisen eingesetzt werden,

sind mit einem dafur passend ausgesuchten Druckbegrenzungsventil,

dessen hochster Betriebsdruck den Betriebsdrucks des Pufferspeichers nicht
uberschreiten darf, auszustatten.

® Beim Betrieb (Modus fiir Wassererwdrmen) ist es Ublich, Wasser aus der

Offnung zum Ablauf des Sicherheitsventils zu tropfen. Derselbe muss offen

zu der Atmosphare gelassen werden. Sollte aus dem Druckbegrenzungsventil

standig Wasser austreten, bedeutet das, dass der Druck in der Anlage zu hoch
ist oder dass das Druckbegrenzungsventil nicht ordnungsgemas funktioniert.
® Fir den sicheren Betrieb des Boilers muss der Sicherheitsventil regelmafig
gereinigt werden und (Uberpriift werden, ob er normal funktioniert

(nicht blockiert ist). In den Gebieten mit starkem Kalkwasser muss er von

dem gesammelten Kalk gereinigt werden. Diese Dienstleistung ist nicht

Gegenstand der Garantiebedienung. Wenn Wasser beim Drehen des

Ventilgriffs bei vollem Wasserbehdlter aus der Drainagendffnung zu flieBen

beginnt, ist dies ein Signal fur Fehlfunktion und der Gebrauch des Gerdtes ist

zu beenden!

e Das Vorhandensein eines Ausdehnungsgefases ist zwingend erforderlich!

® DessenVolumen undTyp sind vom fachkundigen Ingenieurin Ubereinstimmung
mit den technischen Daten des puffer, der aufzubauenden Anlage und den
einschldgigen ortlichen und Europdischen Sicherheitsvorschriften festzulegen.
Die Montage ist durch einen fachkundigen Techniker nach Maf3gabe der
Betriebsanleitung und der einschlagigen geltenden Rechtsvorschriften

Ihres Gerdites helfen. 1. Volumen der Kapazitat, L - s. das Schild auf das Gerat
Die Installation des Gerdtes ist auf Kosten des Kdufers und muss vom qualifizierten | 2. Nettogewicht - s. das Schild auf das Gerat
Installateur in Ubereinstimmung mit der vorliegenden Bedienungsanleitung . . . .
durchgefiihrt werden- 3. Flache der Warmeaustauscher - s. das Schild auf das Gerat
~ /4. IsolierungPU Hart
ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des gerdts kann Volumen der Kapazitat, L Isolierung PU Hart, mm
gefdbhrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein, wobei es 100 = 500 50
méglich ist, dass es zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt, einschlieBlich aber
nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum tod. Das kénnte auch zu 800 + 2000 100
sachschdden oder ihrer beschddigung und/oder vernichtung fiihren, sowie zu | 5. Volumen der Warmeaustauscher - s. das Schild auf das Gerit
;S)iir(;onenschaden, die durch iberschwemmung, explosion oder feuer verursacht 6. Wirmeverlust - 5. das Schild auf das Gerét, siche Anhang Il
S ~/ 7. Maximale Betriebstemperatur der Speichertank - s. das Schild auf das Geréat
7\ 8. Maximale Betriebstemperatur der Warmeaustauscher - s. das Schild auf das Gerat

9. Max. Betriebsdruck fiir den Speichertank - s. das Schild auf das Gerat
10. Max. Betriebsdruck fiir den Warmeaustauscher - s. das Schild auf das Gerat
11. Name und Anschrift des Herstellers - s. das Schild auf das Gerat

Ill. BESTIMMUNG

Das Gerat wurde entwickelt, um Uberschiissige Warme zur Zeit durch den
Heizkessel erzeugt und der Freigabe fiir den Einsatz bei Spitzenbedarf zu
akkumulieren. Es ist fir den Einsatz in geschlossenen, beheizten Raumen (lber
4 °C) in Heizungsanlagen mit Maximaldruck bis zu 0,3 MPa (3 bar) ausgelegt.
Warmetrdger missen zirkulierende Wasser oder eine Mischung davon mit
Propylenglykol und Antikorrosionsadditive!

Modell EV 160 60 ACF / EV 160 60 ACF W / EV 160 60 ACF PS / EV 200 60 ACF/
EV 200 60 ACF W/ EV 200 60 ACF PS/V 100 55 ACF/V 100 55 ACF PS /V 100 55
ACFW/V 160 60 ACF/V 160 60 ACF W/V 160 60 ACF PS /V 200 60 ACF/V 200
60 ACFW/V 200 60 ACF PS, Sie kann in Systemen zur aktiven Kiihltemperatur des
KuihImittels zu 70C verwendet werden ( Abbildung31).

IV.BESCHREIBUNG DES GERATS

Je nach Ausfiihrung des puffers (HCWH), kann es einen oder zwei eingebaute
Warmetauscher. Die Verbindungen zu den Hochleistungspuffern sollte im
Anschluss an die Markt Aus- und Eingdnge, die nachfolgend beschrieben
werden: TS1, TS2, TS3, TSS1, TSS2 - zur Montage Temperatursensoren (jeder
Warmetauscher kann durch Temperatur gesteuert werden). Wenn das Gerédt
mit einem Warmetauscher ausgestattet wird es nur eine Steckdose "TS1" zur
Verfiigung stehen. (Abbildung 1,1a,1b,1¢,1d,2a,2b).

Eine Beschreibung der Rohranschliisse und technischen Eigenschaften finden Sie
in in Tabelle 1/2/3/4/5/6.

V. MONTAGE UND ANSCHLUSS

N
ACHTUNG! Eine unsachgemase Montage und Anschluss des Pufferspeichers
setzen die Gesundheit und das Leben der Verbraucher einer Gefahr aus und|

dadurch konnen schwere und dauerhafte Folgen eintreten, einschlieslich jedoch|
nicht ausschlieslich Korperschaden und/ oder Tod. Das kann auch zum|
Vermogensschaden (Beschadigung und/oder Vernichtung) oder Schaden an Dritten|
fuhren, insbesondere durch Uberschwemmung, Explosion und/oder Brand fuhren.

Die Montage, der Anschluss an Heiz- und Kuhlanlagen und die Inbetriebnahme

durfen nur von fachkundigen Elektrotechniker und technisches Fachpersonal furl

Instandsetzung und Montage von Pufferspeicher, die ihre Befahigung in dem Land|

lerworben haben, in das die Montage und Inbetriebnahme des Pufferspeichers erfolgt,

gnd unter Einhaltung des jeweils geltenden Rechts ausgefuhrt werden.

J

1. MONTAGE

Machen Sie sich bei der Installation des Gerdts mit den Abmessungen und allen
beigefiigten Warnhinweisen vertraut.

Das Gerat muss in einem Raum mit ebenem Boden, geringer Luftfeuchtigkeit und
entsprechend dem Gewicht des gefiillten Boilers aufgestellt werden.

Die Warmwasserbereiter sind zur Erleichterung des Transports auf einzelnen
Transportpaletten befestigt.

Um die Transportpalette zu entfernen, muss die folgende Reihenfolge eingehalten
werden (Abb. 4)

@ Stellen Sie das Gerat in der Rickenlage, indem Sie im Voraus darunder eine
Matte legen, um ihn vor Schaden zu schitzen. Schrauben Sie die drei Bolzen ab,
mit denen die Palette zu dem Boiler angeheftet ist.



® Schrauben Sie die regulierbaren FiiBe anstelle der Bolzen fest*

o Stellen Sie bitte das Gerat in vertikaler Position und nivellieren Sie es, indem
Sie die Hohe der FiiBBe einstellen. In den Fallen, wenn die regulierbaren Fli3e
zusammenbaubar sind, setzen Sie bitte den FuB zusammen, indem Sie die
folgende Reihenfolge einhalten (Abbildung 5):

® Setzen Sie das Detail 1 auf den Bolzen 2, der von der Palette entfernt ist

e Setzen Sie die Abdichtungsscheibe 3 drauf, die von der Palette entfernt ist

spezifischen Verbraucher bestimmt. Als Beispiel wird auf Figur 7 wird Hoch- und
Niedertemperaturheizung mit Puffer realisiert dargestellt. Der Warmebedarf wird
durch Gas-Brennwertkessel und Solarkollektoren bedeckt.
A ACHTUNG! Der Puffer ist ein Teil eines kompletten Heizungsanlage, die von
spezialisierten und autorisierten Personen konzipiert und lberpriift werden
mdissen! Der Einbau eines Sicherheitsventils mit der genauen Freisetzungsrate ist

Pflicht !!! Die maximale ausgelegt Druck der Puffer 3 Bars!Ausdehnungsgefaf3, von
dem Designer berechnet, ein obligatorisches Element der Installation!

® Schrauben Sie bitte die Mutter 4 fest und ziehen Sie diese gut fest
A WARNUNG! Um Verletzungen des Benutzers und (oder) dritter Personen
im Falle einer Fehlfunktion des Systems fiir Warmwasserversorgung zu
vermeiden, ist erforderlich, das Gerdt in Rdumen montiert zu werden, die eine
Bodenisolierung und (oder) Drainage in der Kanalisation haben.

Bei der Puffermontage:

e Stellen Sie sicher, dass Sie fur die Montage und nachfolgenden Prufungen
leichten Zugang zu den Anschlussstellen haben.

o Stellen Sie sicher, dass keine leicht entzundlichen Teile mit den Teilen des
Pufferspeichers in Beruhrung kommen konnen.

® Montieren Sieden PuffersineinemRaummithoherFeuchtigkeitseinwirkung
oder in korrosiver Umgebung.

® Montieren Sie den Pufferspeicher nicht unter Gerate, aus welchen Fluide
herausfliesen konnten.

2. MONTAGE "SOFT" PU-ISOLIERUNG (800-2000L)

Fir den Einbau des Isoliermaterials zwei, im Falle von sehr groBem Kessel, sind
drei Personen erforderlich. Die Temperatur des Raumes, wo die Armatur erfolgt
sollte mindestens 18 ° C betragen. Der Isolationssatz sollte bei oben genannten
Temperatur mindestens eine Stunde vor der Inbetriebnahme erfolgen!

Im nachsten Schritt werden die beiden Seiten des Rei3verschlusses missen mit
Licht Traktion in Richtung der in 6 dargestellten Pf eile gezogen werden.

Bitte achten Sie darauf, dass die vorgefertigten Locher bleiben in Kraft und die
Anschlisse zuganglich sind die ganze Z eit. Es ist wichtig, sicherzustellen, daf3
beide Seiten des ReiBverschlusses zu nicht mehr als 20 mm nach dem Einbau (6)
bleiben voneinander. Jetzt driicken Sie beide Seiten des Reilverschlusses an den
Kessel und befestigen Sie sie an der ersten Stelle. Bei Bedarf kann die Isolierung
eingeengt werden (6) wieder nach unten.

Sobald das Isolationsmaterial korrekt montiert ist und mit dem ReiBverschluss
befestigt wird der Schaumstoff verzégert und mit einem Kunststoffdeckel auf der
Oberseite geschlossen. SchlieBlich kann Rosetten auf den Anschliissen (6) fixiert
werde n. Die isolierende Gerat darf nur an einem trockenen Ort gelagert werden!
Wir konnen keine Haftung fiir Schaden aufgrund der Nichtbeachtung dieser
Anweisungen verantwortlich sein!

3. ANSCHLUSS DER WARMETAUSCHER AN DIE
WARMEUBERTRAGUNSINSTALLATION DER ZUSATZLICHEN WARMEQUELLEN

e N
A WARNUNG! Der Anschluss des Gerdtes an die
Widrmedibertragungsinstallation erfolgt nur durch qualifizierte Personen,
die das entsprechende Projekt iiber Wérme-tibertragungsinstallation ausgefertigt
\und realisiert haben.

J
~N

Achtung! Gefahr einer Beschadigung durch verschmutzte Rohre.

Fremdkorper, wie z. B. Schweisruckstande, Abdichtungsrechte oder Schmutz|
i\n den Rohrleitungen konnen den Pufferspeicher beschadigen.

J

Der Anschluss der Warmetauscher des Wassererwarmers an die
Warmedlbertragungsinstallation erfolgt, indem an die mit Farbe und Aufschrift
gekennzeichnete Anschlussklemme die ihr aus der Warmetibertragunsinstallation
entsprechende Anschlussklemme angeschlossen wird:

IS1 (MS) - Eingang Rohrschlange 1;

081 (ES) - Ausgang Rohrschlange 1;

I1S2 (M) - Eingang Rohrschlange 2;

082 (E) - Ausgang Rohrschlange 2;

Beim Fullen des Systems mit Arbeitsfliissigkeit ist es erforderlich, die Luft entfernt
zu werden. Deswegen vor dem Betrieb des Gerédtes liberzeugen Sie sich davon,
dass keine Luft im System vorhanden ist und dies stort sein Funktionieren nicht.
Es ist erforderlich, die KiihImitteltemperatur nicht Gber 110°C und der Druck nicht
Uiber 0,6Mpa Uberschreitet zu werden! Ein Sicherheitsventil muss im Bereich des
Wirmetauschers (der Rohrschlange) in Ubereinstimmung mit den Anforderungen
des Projektants installiert werden, sowie mit Einstellung nicht groBer als Pnr = 0,6
MPa (EN 1489:2000)!

Sollten andere (alte) Druckbegrenzungsventile vorhanden sein, konnte das zu
einem Ausfall des Pufferspeichers fuhren und sie mussen entfernt werden.

Ein AusdehnungsgefiR ist obligatorisch in Ubereinstimmung mit dem Projekt des
Projektants der Installation!

Dessen Volumen und Typ sind vom fachkundigen Ingenieur in Ubereinstimmung
mit den technischen Daten des Puffers, der aufzubauenden Anlage und den
einschlagigen ortlichen und Europaischen Sicherheitsvorschriften festzulegen.
Die Montage ist durch einen fachkundigen Techniker nach Masgabe der
Betriebsanleitung und der einschlagigen geltenden Rechtsvorschriften
durchzufuhren.

4. ANSCHLUSS BUFFERS AN DIE ZENTRALHEIZUNG LOOP. BEISPIELE.

Puffer fiir Zentralheizung fiir einen Warmestau und Schichtung mit anschlieBender
Verteilung der Warmestrome mit unterschiedlichen Temperaturen auf die

VI.ARBEIT MIT DEM GERATES

Vor der ersten Inbetriebnahme des Gerétes stellen Sie bitte sicher, dass der Boiler
richtig an die entsprechende Installation angeschlossen ist und mit Wasser gefillt ist.
Alle Einstellungen, die sich auf den Betrieb des Gerates beziehen, werden durch einen
qualifizierten Spezialist vorgenommen.

Probelauf del Anlage:

- Fuller Sie die Anlage mit Wasser.

- Prufen Sie die hydraulischen Anschlusse. Die Ausgange des Pufferspeichers, die nicht
genutzt werden, sind ordnungsgemas zu verschliesen.

- Entluften Sie den Pufferspeicher.

Vergewissern Sie sich vor der Entluftung des Pufferspeichers, dass keine Gerate an das
Stromnetz angeschlossen sind!Anweisungen zur Entluftung des Pufferspeichers.

- Wahrend der Fullung der Anlage mit Wasser, offnen Sie das Entluftungsventil (AV),
damit die Luft aus dem Pufferspeicher entweichenkann.

- Entluftungsventil sofort schliesen, wenn Wasser austritt (ggf. mehrmals wiederholen).
- Entliftungsventil auf Dichtigkeit und Wasserlecks priifen.

Das erste Aufheizen des Behalters hat im Beisein des Installateurs zu erfolgen, um die
Funktionsfahigkeit der gesamten Anlage sicherstellen zu kénnen.

Entleerung des Pufferspeichers - Abb. 7

Die Entleerung erfolgt durch das Offnen des Entleerungshahns(D). Der
Entleerungshahn kann je nach Anlage am niedrigsten seitlichen Austritt oder am
niedrigsten Punkt des Pufferspeichers — s. Abb. 7. - montiert werden.

Beim Entleeren sind Vorsorgemasnahmen gegen austretendes Wasser zu treffen.
Sofern kein Entleerungshahn(D) montiert wird, ist ein Stopfen einzusetzen, um die
Dichtheit des Pufferspeichers zu gewdhrleisten.

Wenn das Temperaturfuhlerset im Lieferumfang nicht enthalten ist, ist dieses
zusatzlich zu bestellen.

Sollten keine Temperaturfuhler eingebaut werden, bringen Sie an diesen Stellen
Stopfen an, um die Dichtheit des Pufferspeichers zu gewahrleisten.

VIl. INSTALLATION EINES ELEKTRISCHEN HEIZELEMENTS

ACHTUNG! Ein elektrisches Heizelement ist nicht im Lieferumfang
enthalten.

Bei der Installation eines elektrischen Heizelements im Pufferspeicher miissen

die technischen Parameter des Heizelements (Nennleistung, Lange, Material des
Edelstahlrohrs), Thermostat und Thermoschalter mit manueller Riickstellung
missen entsprechend der maximal zuldssigen Betriebstemperatur und dem
Volumen des jeweiligen Speichers ausgewahlt werden.

Achtung! Verwenden Sie keine Rohrheizkorper aus Kupfer und Kupferlegierungen.
Der Planer ist fiir die richtige Auswahl dieser Komponenten verantwortlich.

Die Montage, der elektrische Anschluss und die Inbetriebnahme diirfen nur

von qualifizierten Fachkréften durchgefiihrt werden, die Uber die erforderliche
Befdhigung zur Montage und Reparatur von elektrischen Geraten verfiigen, die in
dem Land erworben wurde, in dem die Installation durchgefiihrt wird. Alle Arbeiten
sind in voller Ubereinstimmung mit den geltenden nationalen Vorschriften,
einschlieBlich, aber nicht beschrankt auf die Normen fiir elektrische Sicherheit und
die Installation von elektrischen Geraten unter Druck, durchzufiihren.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch die falsche Auswahl

des Heizelements oder durch unsachgemafle Installation entstehen. Bei
Nichteinhaltung der oben genannten Anforderungen erlischt die Garantie und der
Kundendienst fir das Gerét.

VIII.REGELMASSIGE WARTUNG

Bei einem normalen Betrieb des Boilers niederschldagt sich Kalkstein (der
sogenannte Kesselstein) unter dem Einfluss der hohen Temperatur. Deswegen
empfiehlt der Hersteller dieses Gerates eine Wartung lhres Boilers alle zwei Jahre
durch autorisierte Reparaturzentren oder durch den Kundendienst. (Abbildung
30) . Jede solche Wartung ist in der Garantiekarte einzutragen, indem folgendes
angegeben wird - Datum der Wartung, Auftragnehmer, Namen der Person, die die
Tatigkeit vorgenommen hat, Unterschrift.

Der Korrosionsschutz der nicht emaillierten Wasserbehélter erfolgt tiber die in
der Anlage enthaltenen Inhibitoren (korrosionsvorbeugende Zusatzstoffe). Sie
miissen im Entwurf der Anlage, der von einem fiir diese Tatigkeit spezialisiertem
Unternehmen, das auch die Auswahl des konkreten Pufferspeichers treffen sollte,
aufzunehmen.

SchlieBen Sie bitte einen Vertrag iiber Bedienung und Inspektion mit
bevollmdchtigtem spezialisiertem Reparaturzentrum ab. Es wird die
Durchfiihrung einer technischen Wartung einmal jeder zwei Jahre empfohlen.
Die Nichtbeachtung dieser Anforderung kann frei Garantie Wartung lhrer
Puffer beenden.

Der Hersteller haftet nicht fiir alle Folgen aufgrund Nichteinhaltung der
vorliegenden Bedienungsanleitung.

IX.HINWEISE AUF UMWELTSCHUTZ

Die alten Geréte enthalten wertwolle Materialien und deswegen sollte man sie
nicht zusammmen mit anderen Produkten entsorgen. Wir ersuchen um lhre
Mitwirkung, einen aktiven Beitrag zum Umweltschutz und Ressourcenerhalt zu
leisten und |hr Gerat bei den dazu vorgesehenen Rucknahmestellen fur
Altgerate (sofern vorhanden) abzugeben.



|. BAXHbIE MPABUJIA

HAKOMUTESTbHbIV BAK H3KOTO AABJIEHISA / HAKOMUTE/bHbIA BAK HU3KOTO
OABNEHMA C OOAHUM TEMJIOOBMEHHWKOM/ HAKOTUTEJIbHbIV BAK HU3KOIO
NABNEHMA C ABYMA TEMIOOBMEHHUKAMA

- R
Yeaxkaemvle knueHmel,

Hacmosaujee mexHuveckoe onucaHue U UHCMPYKYus Ona ynompebrieHus
umerom 3a yesb NO3HAKOMume Bac ¢ amum u3zdenuem u ycaosuamu 0/ e20
npasusibHOU yCMAHoBKU U 3KCnayamayuu. IHcmpykyus npedHa3Ha4yeHa u 071
K8anUpUYUPOBAHHBIX CNeyuanucmos, Komopele 6yoym MoHmMuposams npubop,
0eMOHMUPOBAMb U pEeMOHMUPOBAMb 8 C/Ty4de HeuchpasHoCmu.

CobnodeHue ykazaHuli 8 HacCmoAwel UHCMPYKYUU 8 UHmepec nokynamesns u
A8/19emcsA 00OHUM U3 2apaHMUUHbIX yC108Ul, YKA3aHHbIX 8 Kapme 2apaHmuu.
3ma uHcmpykyus sensemcs Heomwemsemol yacmeio 6olinepa. Ee HyxHo
COXpAHAMb U OHO OOJIKHA CONPOBOXOAMb NpubOp 8 MOM Ciy4yade, ecniu
npousolidem cMeHa 871adesibyd uau nompebumerns u/usu npeuHcmasnupyemcs
Mpodumaiime uHcmpykyuto 8HumamensHo. OHA nomoxem Bam 01
obecnequsaHus 6e30ndcHOl yCMAaHOBKU, UCNO/Ib308AHUSA U NOOOEPXKU 8awie20
npubopa.

Ycmaroska npubopa - 3a cyem nokynamess u ee OO/IKeH cosepuwium

K8anupuuuposaHHbIli - cneyuasucm, 8 coomeemcmsuu C  Hacmosweu
uHcmpykyued.
J
N

-
A BHUMAHMUE! HenpasuneHas ycmaHoska u nooKtoYeHue npubopa moaym
c0esname e20 onacHvIM 071 300p08bA U XU3HU nompebumernel, a makxe
MOXem NpUYUHUMb cepbe3Hble U 00/1208e4Hble NOC/Ie0CMBUs 014 HUX, 8 MOM
4ucsie, HO He MOJIbKO, K husuYeCKUM NOBpexOeHUAM U/uau cmepmu. Smo makxe
MoXem npusecmu K yuwepbam ux umywecmsa /nospexoeHuro u/unmu
YHUYMOXeHUI0/, @ Makxe makum mpemsUx Jlul, 8bI36aHHbIM 8K/104UMEsbHO,

HO He MOJ1bKO, HABOOHEHUEeM, 83pblBOM, NOXKAPOM.
- J

s N
A BAXHO! [lodkniodeHue 6ychepa K ycmaHoske ocyujecmesnisemcs no

npoekmy, nNo020mMo8/ieHHOMY NPAgoCNOCOOHbIM U JIUUEH3UPOBAHHbIM
NpoeKMuUpOoBUJUKOM, — 8bINOJIHEHHOMY — NPABOCNOCOBGHBIMU — MeXHUYeCKUMU
MOHMAXHUKAMU, 8 C€OOmM8emcmeuu ¢ HOPMAmMueHbLIMU mpebosaHuAMU,
delicmsyloWuMu HA meppumopuu coomaemcmayloujeli cmpaHel. Hanudue
TAKOIO MPOEKTA asnsemca oba3amesibHbIM yc/io8uemM NPU3HAaHUA 2apaHmuu
npousgodumens! Bce pabomsl no mexHU4ecKoMy 06C/yXXUBAHUIO U yCMAHOBKe
00JIKHbI 8bINOSIHAMbCA 8 COOMBEMCMBUU C 0elicMBYIWUMU HOPMAMU OXPAHbI

mpy0da u mexHuku 6e3onacHocmu.
\
BAXHbIN! HecobnodeHue npasus Huxe onUCAHHbIX NPUBOOUM K 2apaAHMUUIHOL
HeucnpasHocmu u produser He Hecym 60/TbLUEe OMBeMCcM8eeHHOCMU 0714 84cC

ycmpoticmea!

® licnonb3oBaHue npubopa Ana ApYrux, 4em rno NPAMOMY Ha3HaYeHUIo Liensx,
3anpetuyeHo. (T. 1ll)

® [epepn nyckom bydpepHble eMKOCTY B SKCnnyaTaumu ybegutecn, 4To pesepyap
3anosiHeH BOAOMN.

® [lepep 3KcnnyaTaumein HeO6X0AMMO yAanuTb BO3LyX U3 cucTeMbl(T.VI).

® YcTaHOBKauno6CnyXmBaHMe Npr6opaAosKeH BbIMOMHATL KBaMPULIVPOBaHHbI
WHCTanNATOp B COOTBETCTBME C WHCTPyKUMAMU npowussoputensa (T.V1-2-3-
4). BydepHble eMKOCTM peKOMeHAyeTCA YCTaHaBAMBaTb BOMM3M OCHOBHOIO
MCTOYHMKA TeMa, YTobbl 136exaTb HEHY>KHbIX MOTepb TeNnna B Tpy6onposope.

® BydepHble eMKOCTU JOMMKHO YCTaHOBUTD TOJIbKO B MOMELLEHUAX C HOPMaNbHOW
no)kapHon 6e30MacHOCTbI0. Tam AOMKHO ObiTb CMPOH CTOUHBIX BOAAX Ha MoJy.
MomelleHne fOMKHO 6bITb O6ecneyeHO NPOTVB MOHUKEHVA TeMMepaTypbl B HAM
Huke 4°C. Hu npu Kaknx o6cToATeNbCTBax He KnaauTe NpeAMeTbl, He ABnAloLmecs
BOJOHEeNpPOHMLLaeMbIMU, MOJ U BOKPYT bydepa.

® CpA3sblBaHVe bypepHble K BOLONPOBOAHON 1 TENNONEPEHOCHOW CETH AOSKHbI
BbIMONHATb TONbKO KBaNMGULMPOBAHHbIE TEXHUYECKMEe L.

® [lpn npucoearHeHVe MefHbIX TPyO K BXOAOB M BbIXOAOB, MWCMONb3yinTe
NPOMEXYTOUHYIO [U3MEKTPUYECKylo CBA3b. B mMpoTnBHOM cnyyae cyuectByeT
PUCK KOHTaKTHON KOPPO3WU MO MPUCOEANHUTENbHBIM GUTUHTam!

® [lpy BEPOATHOCTV MNOHWXEHNA TeMrnepaTypbl B nomelleHnn Hke 0°C, 6onnep
Hago cnuTb!

® Tpy6onpoBop K 6ypepy AOMmKeH ObiTb 3alLMLLEH OT 3aMep3aHuA.

® Heob6xoarMo neproanyeckn NpoBepATb YPOBEHb 3arnosIHeHNA YCTaHOBKM.

® BydepHble eMKOCTUW, UCMofib3yemble B 3aKpbITON CUCTEME, AOSIKHbI ObiTb
3aWMLeHbl  NPaBUIbHO MOJOOPaHHBIM  NPEAOXPaHUTENbHBIM  KflanaHoMm ¢
[laBfleHneM He BblLle MaKCMarbHOro pabouero AaBneHuns pesepsyapa.

® Mpwn 3KkcnnyaTaymy (pexkrm HarpeBa Ha BOAbl), HOPMaNbHO KanaTb BOAbI W3
pa3rpy3ouHOro oTBepCTUA NpefoXpPaHNTENIbHOrO KnarnaHa. ToT »e JomxeH 6biTb
OCTaBJ/IeH, OTKPbITbl KbM aTMocdepe. Ecnu 13 npepoxpaHuWTenbHOro KnanaHa
NOCTOAHHO TeyeT BOAQ, 3TO 03HAYaeT, YTO fjaB/ieHNe B CUCTEME CJIMLLKOM BbICOKOE
UNM NpeaoXpaHnUTENbHbIN KnanaH He paboTaerT.

® 3a 6esonacHyo paboTy bydepHble , NpefoxXpaHNTENbHBIN KnanaH peryasapHo
Hafo ouMLLATb 1 OCMaTPMBaTb HOPManbHO I GYHKLIMOHWPYeT, /He 3abnoKnpoBsaH/,
KaK 3a paloHbl, e BbICOKOM3BECTKOBble BOAbl, HafO ouMwWaTb ero oT
HaKOMMBLLErocA M3BeCTHAKa. JTa yC/lyra He ABNAETCA NPeAMeTOM rapaHTUNHOIO
obcnyxmBaHua. Ecnm noBepHyB pyuKy KfamaHa npuw 3anonbHOM pesepByape,
OT APEHaXXHOro OTBEepPCTMA He MpoTeuyeT BOAA, 3TO CMIHaN HEUCMPaBHOCTU U
ncnonb3oBaHune npubopa cnegyer OCTaHOBUTD.

® Hannuwne pacwmpuTtenbHoro 6aka obsa3atenbHo! Ero o6bem n Tun onpegensiorcs
NpPaBOCNOCOOHBIM MPOEKTUPOBLLVKOM B COOTBETCTBUMN C TEXHNYECKMMM AaHHBIMU
BOAOHarpeBaTesns, BCTPOEHHOW CUCTEMbI, @ TakXKe C MeCTHbIMK 1 EBponeickummn

J/

Hopmamu 6e3onacHocTn!

® HakonuTensa e ero Tennoo6MeHHVKM MpefHa3HayeHbl Ansa paboTbl ¢ YncTon
BOJOW MMM CMeCbio BOAbI 1 MponwuieHa B Xugkon ¢ase. Ero ncnonbsosaHue ¢
Apyrvmu gnongamu B apyrmx Gpasax npuBOAUT K HapyLLeHuio rapaHTuim! Hannune
AHTMKOPPO3MOHHOTO 106aBOK 0bs3aTenbHal

® JTOoT Npubop He NpeaHasHaueH Ana UCNob30oBaHKA NOLbMU (BKIOUUTENBHO
OeTn) C OrpaHNYEHHbIMU GU3NYECKMMY, YYBCTBUTENIbHBIMUA WAN YMCTBEHHbIMMW
CNOCOBGHOCTAMM, UK NIoAbMY 6€3 OMbITa U MO3HAHWA, €C/IN OHW He HAXOL4ATCA NoA
HabNIOAeHEM UM UX HE UHCTPYKTUPOBANN B COOTBETCTBUE C ynoTpebneHnem
nprbopa co CTOPOHbI YeIOBEKA, OTBETCTBEHHOIO ANA UX 6€30MacHOCTb.

® [leTvi ROMKHbI ObITb MO HabNoAEHNEM AN YBEPEHHOCTU , YTO OHU HE UrpatoT
c npnbopom.

BAXHO! Paboma npubopa npu memnepamypax u 0ds/eHuU|
Hecoomgemcmeyiowue HA npednucdHHble NPUBOOUM K HApyweHUIo|
eapaHmuu!

II. TEXHUECKUE XAPAKTEPUCTUKU

1. O6bem BMECTMMOCTU, INTPbI - CM. TabINYKY Ha Nprbope
2. HetTo Bec - cM. Tabnnuky Ha npubope

3. Mnowaab TennoobMeHHMKa - CM. TabAnYKy Ha npubope
4. N3onauna teepabin PUR

O6bem BMECTUMOCTY, IUTPbI
100 + 500
800 + 2000

M3onauus tBepabint PUR, mm
50
100

5. O6beM TennoobMeHHNMKa - CM. Tabnnuky Ha npubope.

6. MNoTeps Tenna - cM. TabNUUKy Ha Npubope, cM. NMpunoxeHne Il.

7. Makc. pabouas TemnepaTypa pesepByapa - CM. Tabnuuky Ha npubope.

8. Makc. pacueTHas TemnepaTypa Tenioo6MeHHKa - CM. TabnnyKy Ha nprbope.
9. Makc. pacueTHoe fiaBfieH e pe3epByapa - CM. TabnnuKy Ha nprbope.

10. MaKc. pacyeTHoe fiaBfieHMe TeNNoobMeHHKa - CM. Tabnmuky Ha npubope.
11. UmAa n agpec npounsBoauTens - cM. Tabnnyky Ha npubope.

lll. "PEAHA3HAYEHUE

Mpnbop npepHasHaueH ANA  HaKoOMMeHWA WU30bITOYHAA TenjoTa, KoTopas
NMPOU3BOAMTCA B HACTOsILLEE BPEMS B KOTIIE, 1 €€ OTNYCKaHWM s UCMoNb30BaHuWs
BO BpeMA NUKOBOW Harpy3ku. OH NnpefHa3HayeH Ana UCnonb30oBaHWA B 3aKPbITbIX 1
oTannnBaemMbix nomeleHusx (Bbile 4 ° C) B cucTeMax OTOMNJIEHMA C MAaKCUMasTbHbIM
nasnexvem go 0,3 MMa (3 6ap). TennoHocii noBuHeH 6yt 060pOTHOT BoaM abo ix
CyMiLli 3 MponineHrnikoso i aHT J06aBOK KOPO3il!

Mopenb EV 160 60 ACF / EV 160 60 ACF W / EV 160 60 ACF PS / EV 200 60 ACF/
EV 200 60 ACF W/ EV 200 60 ACF PS/V 100 55 ACF/V 100 55 ACF PS/V 100
55 ACFW/V 160 60 ACF/V 160 60 ACF W/V 160 60 ACF PS /V 200 60 ACF/V
200 60 ACF W/ V 200 60 ACF PS, OH MOXeT 6biTb MCMONb30BaH B cUCTEMAX AN
aKTVMBHOW TeMMEepPaTypbl OXNAaXXAEHNA oxnaxaatoLen xuakoctn Ha 7oC (fig.31).

IV.ONNCAHUE C NPUEOPOM

B 3aBMcuMmMoOCTV OT mMofenu HakonuTens, OH MOXeT BKJoUaTb B cebA oAnH nnm
[1Ba BCTPOEHHbIX TennoobmeHHuKoB. CoeanHeHna ¢ OydpepoB AOMKHO ObiTb
CAeNnaHo B COOTBETCTBMM C OTMEYEHHBbIMM TOYeK U ByXTax, OMMCaHHBbIX HUXe:
TS1, TS2, TS3, TSS1, TSS2 - anA MOHTaxa [aTYMKOB TemnepaTtypbl (Kaxabln
Ten00OMeHHUK MOXeT perynMpoBatbca Mo Temnepatype). Ecnu npubop
OCHalLeH OfHOM TenoobMeHHKKe ByaeT ToNbKo ofAMH Bbixof "TSS1" focTynHbI.
(fig.1,1a,1b,1¢,1d,2a,2b).

OnucaHue TPYOHbIX COEAVHEHNI N TEXHNYECKME XapaKTepnUCTUKK yKa3aHbl B Ta-
6nuue 1/2/3/4/5/6.

V. YCTAHOBKA U NOAKJTIOMEHUE
e
BHUMAHMUE! Henpasunetas ycmaroska u nodkmodeHue 6ygepa mozym

A c0eslame €20 ondcHeiM 0718 300p0OBbA U XU3HU nosib3osameriel, 4mo
MoOXem npusecmu K Cepbe3HbIM U HeobpamumbiM nociedcmeusm Off HuX,
8KJTI0YASA, NOMUMO NpOYe2o, mesiecHble N08pex0eHuUs u/ulu cmepme.

Omo makxe Moxem npusecmu K NOBpexoeHUI0 UX UMyWecmaa /nospexoeHuro
U/unu yHUYMOXeHUIo/, a Makxe UMywecmsd mpembeux Jiul, 8KJII04ASA, HO, He
02paHUYUBAAC, 3dMONJIeHUEM, 83PbIBOM U NOXAPOM.

MoHmax, nook/oyeHuUe K cucmemMam OmoONnJIeHUs U OXJIaX0eHus U
8800 8 3KChJlyamauyuto OOJIKHbI 8bINOJIHAMbLCA MOJBKO U  eOUHCMBEHHO
NpasocnocobHbLIMU 3/1eKMPUKAMU U MeXHUKAaMu NO peMOHmYy U yCmdHoskKe
6ypepos, nosyyUBWUMU NPABOCNOCOBHOCMb HA Meppumopuu  CMpaHsi,
20e ocywjecmesisiemcs ycmaHoska U 8800 8 3Kcniyamauyuto Oycgepd, u 8
\coomsemcmeuu C HOpMamueHele OOKyMeHMbl.

~N
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1. AHCTANAUUA

Mpwu ycTaHOBKe NPUbopa 03HaKOMbTECH C rabapUTHBIMY LIENAMU 1 BCEMM
npegynpeauTenbHbIMU STUKETKaMU.

Mpu6op poKeH GbITb YCTaHOBNEH B MOMELLEHW C POBHbBIM MOIOM, HA3KO
BNIAXKHOCTBIO 1 C yUeToM Beca 6oiinepa B 3anosIHEHHOM COCTOSIHUN.
BopoHarpeBaTenu 3akpenseHbl Ha MHAMBUAYaNbHbIX TPAHCMOPTHBIX NOAAOHAX AN
obneryeHnsa NX TPaHCMOPTUPOBKK.

[ns CHATWA TPaHCMOPTHOrO NOAAOHA HEOBXOAVMO COBMIDAATD ClefYIOLLYIO
nocnepoBaTtenbHoOCTb (puc. 4):

® [loctaBbTe NPMOBOP B MONOXKEHWE NEXa, 3apaHee HYXKHO MONIOXKWUTb MOA HUM
KOBPMK, UTOObI 3aWMTUTL €ro OT nopaxxeHuin. OTKpyTUTE TpK 60NTa, C KOTOPLIMU
nannet npuKpenseH K 6oinepy



® 3aKkpyTuTe perynvpyemble NATKU Ha MecTe 601TOB*

® BoinpamuTte Npubop BO BEPTMKANIbHOM MOMIOXKEHUM W HUBENMPYWTE ero,
perynvipys BbicoTa MATOK. B cnyuasx, Korga perynvpyemble NATKN COCTaBHble,
cobepuTe NATKY, cobniofas cneaytoLlyto nocneposatenbHocTs (fig. 5):

® nocTasbTe AeTanb 1 Ha 6ONT 2, CHATHI C NanneTa.

® nocTaBebTe Waiby 3, CHATasA ¢ NanneTta.

® 3aKpyTUTE 1 3aTAHWUTE NPOYHO ranku 4.
ﬁ BHUMAHME! Bo usbexaHue HaHeceHus yujepbos nompebumerntto u (usnu)
mpembsUM JIUUAM 8 C/TyHdax HeUChpasHOCMU 8 cucmeme 071 CHAOXeHUSA C
2opAyveli 8000l Heob6xo0UMO npubop ycmaHosUMb 8 NOMeWeHUAX UMeoUWUxX
2U0pOoU30/IAYUIO HA NOAY U (UU) OpeHax 8 KaHanuzayuu.MCTAMU.

Mpu ycTaHoBke 6ydepa:

® Y6enuTech, YTO COEANHNTENbHBIE BbIXOAbI IETKO AOCTYMHbI N1A YCTaHOBKM 11 OCMOTpA.
® Ybenutecb, 4TO NErkOBOCMNAaMEHAIOLLMECA [eTanu He  compuKacalotea ¢
KOMMoHeHTamm bydepa.

® He yctaHaBnuBaiite 6ydep B MOMELLEHUM C BbICOKMM YPOBHEM BO3AEWCTBIA Blaru
Uni B KOPPO3VOHHON Cpepe.

® He ycraHaBnuBaitte 6ydep nop MoaynamMun, uYepes KOTOpble MOXeT MpoTeKaTb
XKUAKOCTb.

2. MOHTAX"MArKOW" PU N30NALUN(800-2000L)

[nA ycTaHOBKM U30ALMOHHOIO MaTepurana Hy>kKHbl IByX YeSIOBEK, a B CJlyyae
oueHb 6onbLoro bydepHblie , Tpu yenoBeka HEOGXOANMBI.

Temnepatypa B nomeLieHMN JoMmKHa 6biTb He meHee 18°C. Habop usonauyus
[O/MKHa XPaHUTLCA NPY YKa3aHHO Bbllle TemnepaType, No KpaiHen mepe,
OAVH Yac Ao Havana paboTbi!

Ha cnepytowiem stane obe CTOpOHbI n3onAuMeln AOMKHbI ObiTb BbiBeAeHbl C
NEerkom TArY B HanpaBneHUN CTPENOK, NOKa3aHHbIX Ha PUCYHKe 6.
Moxanyicta, No3aboTbTecb O TOM, YTO OTBEPCTUA M30NALMENR OCTAOTCA Ha
MecTe, a COeIMHEHUA JOCTYMHbI BCE BPEMS.

BaxHo, uTo6bl y6eanTbCA, YTO 06€e CTOPOHBI MOIHMM He ocTatoTca 6onee 20
MM ApPYr OT Aipyra Nocse Toro, Kak OH YCTaHOBAEH (punc.6). Tenepb HaXkmuTe C
06erX CTOPOH 3aCTEXKU-MONHMU B PE3epBYape, 1 3aKpenuTb UX Ha NepBoi
nosuuun. NMpu HeobXoAUMOCTUN N30NALMA MOXET ObITb HaTAHYTa cHoBa (Fig.6).

Mocne Toro, Kak M30MAUMOHHBIA MaTepuan Obin yCTaHOBMEH NPaBUNBbHO
N 3aKpenyieH C 3aCTeXKOMN-MOMHWEN, MOCTaBbTe BEPXHEN N30MALUOHHBIM
ZVCK 1 NOTOM MNACTUKOBOW KPbILWKOW CBepXY. HakoHeL, po3eTkn MOryT ObITb
3aKpenneHbl Ha coeanHeHus (Fig.6).

W3onupytowmii Habop cnegyeT XpaHWUTb TOSIbKO B CyXOM MecTe! Mbl He MoXeMm
HeCTW OTBETCTBEHHOCTb 3a YLLep6, 13-3a HECOONIOAEHNA STUX NHCTPYKUMIA!

3. CBA3bIBAHUE TEMIOOBMEHHUKOB K TENJIONEPEHOCHOI
MHCTANALUU AONOJIbHUTENIbHbIX UCTOYHUKOB TEMJ1A

( BHUMAHUE!  (CesAzbigaHue  npubopa K mennonepeHOCHoa\

UHCManiayuu  0enalom MoOJbKO  K8ANUGUUUPOBAHHbIE  Juyd,
paspabomaswiue U ocyujecmsuswiue coomsemcmaylowuti npoekm 0na
\/menjionpeHoCcHOU UHCManasayuu.

y,

S
BHUMAHMUE! Puck nospexdeHus u3-3a 3aepsa3HeHHbix mpyo.
locmopoHHue npedMemel, makue KAk OCMAmiku c8dapku, oCcmamku

 2epMemuKa unu epsse 6 8000NP0BOOHLIX MPy6ax, Mo2ym nospedums 6ygep.

J/

CBA3blBaHWE TeNN00OMEHHNKOB Bydepa C TeNNonepeHOCHON MHCTaNALMK,
BbINosnHAeTCA cnepyowym obpasom: K 03HaueHHOMY LIBETOM W HaanuCbio
BbIXOJOM CBA3bIBA€TCA COOTBETCTBYIOLWMIA €My BbIXOA TennonepeHoCHon
WHCTaNNALMK:

IS1 (MS) - Bxog cepnaHTuiHa 1;

0S1 (ES) - Bbixop cepnaHtuHa 1

1S2 (M) — Bxog cepnaHT/Ha 2;

0S2 (E) - Bbixog cepnaHTmHa 2

Mpwn 3anonHeHue cuctembl paboumm ¢noMaoM HeoOXoAMMO YAANUTb BO3AYX.
MosTomy nepep KkcnnyaTtauuein npubopa ybenmtech, YTo HET BO3AyXa B CUCTEME,
N 3TO0 He MelaeT Ha ero HopmasbHoe ¢YHKLMOHMpoBaHMe. Heobxopmmo
Temnepatypa TennoHocutena He npesblwats 110°C, a pasneHne 0,6 MPal
MpepoxpaHuTeNbHbIN KnanaH B Kpyre TernnoobMeHHUKa (cepraHTVHa) AOKeH
6bITb YCTaHOBNEH B COOTBETCTBME TPebGOBaHMAM MPOEKTUPOBILUKA, U C
HacTponKom He 6onbLue oT Pnr=0,6MPa (EN 1489:2000)!

Hanunuue gpyrux (crapbix) 06paTHbIX K/lanaHOB MOXET NOBpPeAnTb Ball
6ydep, n ux cnepyet yaanutb.

PaclwmpuTenbHbIii cocyn 06A3aTeNieH B COOTBETCTBYE C MPOEKTOM UHC Tanauun!
Ero obbem ¥ TN onpeaenAlTCA MNPaBOCMNOCOOHBIM MPOEKTVPOBILYNKOM B
COOTBETCTBUM C TEXHUYECKUMUN AaHHbIMK Gydepa, BCTPOEHHON CUCTEMBI, @ TakXKe
C MecTHbIMU 1 EBponenckumm Hopmamm 6e3onacHocTu!

Ero ycTaHOBKa OCyLeCTBNAETCA KBanMGMLUVPOBAHHLIM CrEeLuanMcTom B
COOTBETCTBMMW C UHCTPYKLMEN MO SKCMTyaTaumm 1 4eACTBYIOLMMN HOPMaMU.

4. NOAKNIOYEHUE BY®EPOB K CUCTEME LIEHTPAJIbHOIO
OTOMJIEHUA. NPUMEPbI.

Bydepbl AnA cuctembl LEHTPasbHOTO OTOMMEeHUA MNpeAHa3HayeHbl  AnA
aKKyMynAuMM Terna W cTpatMuKaumy C MocseaylowymM pacrnpeaeneHnem
TennoBbIX NOTOKOB C Pa3/IMYHO TeMmnepaTypol O KOHKPETHbIX noTpebuTenei. B
KayecTBe Npumepa, Ha GUr.7 NoKasaH BbICOKUI U HU3KUIA TeMNepaTypHbI Harpes
peanu3osaH c nomollbto bydepa. MoTpebHOCTM B Tensie NOKPbIBAETCA ra30BOro
KOT/1a M COSTHEYHbIX KOJNIEKTOPOB.

BHUMAHMUE! bypep uacmeto sceli cucmemsl omonsieHus, Komopas

00/1XHA 6biMb paspabomaHa u npogepeHsl CNeYUAanU3UPOBAHHbLIX U
YNOSTHOMOYeHHbIM nepcoHasiom! YcmaHoska npedoxpaHumesneHoO20 KnanaHa
MOYHbIM PAacxo0om 8bic8060X0eHUA oba3amenbHal!l MakcumansHoe dasneHue
bycpepa 3 bapel! PacwupumenvHbili 6aK, paccyumarHbili KOHCMPYKMOPOM,
A8/19emcs 0653amesibHbIM 371eMeHMOM yCMAaHoBKU!

VI.PABOTA CNMPUBOPOM

Mepen nepBoHayanbHOW 3KCnyaTauuu npubopa ybeputechb, uto BydepHble
NpaBWIbHO NOAKIIIOYEH, C NOAXOAALLEN MHCTANIALMER U 3aMONTHEeHHBbI Bogow. Bce
HaCTPOWKY, KycawoLme paboTy nprnbopa, [OMKEH COBEPLIUT KBaNNGULMPOBAHHDIN
CMeunanuct.

NpoBepka cucrembi:

- HanonHeHwe ycTaHOBKM BOAOW.

- MpoBepbTe rugpasnmueckne coeguHeHus. Boixoabl 6ydbepHoi eMKoCTu, KoTopble
He 6yAyT NCNOb30BaTbCA, JOKHbI OblTb HafNeXaLMm 06Pa3oM 3arnyLueHbl.

- Ypanutb BO3ayx u3 OydpepHoin emkocTn.llepen ypaneHvem Bo3gyxa w3
6ydepHon eMKoCTn ybeauTech, Uto K CCTeMe He MOAKIIoUEHbl YCTPONCTBa Noj
HanpaxeHnem!

WHCcTpyKLmA no ynaneHuto Bo3ayxa us 6ydepHoii emkocTu - puc. 7

® _OTKpoiTe BbiMycKHOW KnanaH (AV) npv 3anofiHeHUN CUCTEMBI, YTOObI BO3AYyX
MOTF BbliATK 13 bydepa.

® 3akpouTe BbIMYCKHOW KnanaH, Kak TONbKO BOAA HaYyHeT BbiTeKaTb (mpw
Heo6x0AMMOCTI NMOBTOPWTE 3Ty ONepaLmio HECKOSIbKO pas).

® Y6egutecb, UYTO BTYyNKa ANiA BblBOAA BO3Ayxa repmeTuyHa, a Gydep He
nponyckaet Bogy.

® [lepsbifi nporpes 6aka HEO6XOAMMO NPOU3BOANTb B MPUCYTCTBUM MOHTaXHMKa
AJ1A NOATBEPXKAEHNA NPaBUIbHOCTN BCEll YCTaHOBKU.

OnopoxHeHne 6ydepHoi emkocTu :

CnuTb BoAy pe3epByapa Ana BOAbl MOXHO, OTKPbIB C/IMBHO KpaH.

CnMBHOW KpaH B 3aBUCMMOCTY OT YCTAHOBKM MOXeT ObiTb YCTaHOBNEH B CAMOM
HV>KHEM 6OKOBOM OTBOJE UMV B CAMOWi HIKHEN Touke bydepa.- cm. puc 7

Mpwu cnnBe He06X0ANMO NPUHATH MEPbI AJISi NPeAOTBPaLLeH A NOBPeXAeHNI
OT BbITeKaloLLeil Bogbl.

Ecnn cnuBHOWM KpaH He OyAeT YCTaHOBEH, YCTAaHOBWTE 3arfyLllKy, 4ToObl
rapaHTMpoBaTb repMeTUYHOCTb BydepHO eMKOCTW.

Ecnv runb3bl ana gatuvka Temnepatypbl He BXOAAT B KOMMIEKT MOCTaBKM, MX
HeobX0AMMO 3aKa3blBaTb OTAENbHO.

B cnyuae, ecnu Tepmogatumkiy He GygyT yCTaHaBIMBATLCSA, YCTaHOBUTE 3arfyLUKU
TaK, YToObl rapaHTPOBaTb rePMETUYHOCTb ByPpepHO eMKOCTU.

VIl. MOHTAMX SJIEKTPUYECKOIO HATPEBATEA

BHUMAHUE! B KomnneKT npu6opa He BXOAUT SNIeKTPNYECKUIA HarpeBaTtenb.
Mpun MOHTaXe 3NeKTPUYECKoro HarpeBaTesisi B 6ypepHOM Kopnyce, TeEXHUYeCKre
napameTpbl HarpeBaTtena (HOMUHasIbHasA MOLHOCTb, iNIVHA, MaTepuan TPy6HO
YacTy 13 HePXKABEIOLLEN CTanm), TePMOPETYNIATOP U TEPMOBBIK/OYATENb C PYUYHbIM
BOCCTaHOB/IEHVEM AOJKHbI ObITb NOAOOPaHbI B COOTBETCTBUN C MaKCMasbHO
JonycTMMoW pabouel TemnepaTypoi 1 06beMOM KOHKPETHOTO pesepByapa.
BHumaHume! He ncnonb3oBatb TpybuaTble HarpeBaTeny U3 Meau U MeAHbIX CrIaBoB.
MpoeKTNPOBLUMK HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a MPaBWIbHbIN BbIGOP 3TMX
KOMMOHEHTOB.

MoHTaX, aneKTpryeckoe NoAKoUeHVe N BBOA B SKCITyaTaLMIo JOMKHbI
NPOV3BOANTLCA TONBKO KBaNMOMLMPOBAHHBIMY CELManMCcTamMi, MeLWMMmn
HeobXOAVMYI0 MPABOCMOCOOHOCTD [ MOHTa)a U PEMOHTa SIEKTPUYECKUX
nprbopoB, NOsTyYeHHYIO Ha TEPPUTOPUU CTPaHbI, B KOTOPOI MPOV3BOAMTCA
yCTaHOBKa. Bce paboTbl JOMKHbI BbIMOMHATLCSA B MOJIHOM COOTBETCTBUM C
[eNCTBYIOLLVIMY HaLMOHaNbHLIMU HOPMATUBHBIMW akTamu, BKJTIOUas, HO

He OrpaHNYMBasCh, CTaHZAPTaMM MO 31EKTPOOE30MNACHOCTI U MOHTaXy
3NEeKTPUYECKIX NPMOOPOB NOA AaBEHNEM.

Mpown3BoanTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a YLLep6, MPUUHEHHBbIN
HenpaBW/bHbIM BbIODOPOM HarpeBaTens Un HeNpPaBUIbHOM YCTaHOBKOM. B criyuasx
HecobsioieHNA BbllleyKa3aHHbIX TPeboBaHUI rapaHTUIHOE 1 MOoCierapaHTUitHoe
obcnyKrBaHve Nprbopa cUMTaeTcs HefeNCTBUTENbHBIM.

VIII.AEPUOANYECKAA NOAAEPMKKA

Mpu HopmanbHoW pabote Gydepe, NoA BO3AENCTBMEM BbICOKON TemnepaTypbl
OTKNaAblBAaeTCA M3BECTHAK /T.H. W3BECTHAKOBbIA Hakunb/. Pagm 3TOro
NpoV3BOAUTENb 3TOTO NPKGOPa PeKOMeHAYeT NPOUNAKTUKY Kaxable fiBa ropa
ana Bawero bydepHble B aBTOPU30BaHHOM CEPBVICHOM LIEHTPE WKW CePBUCHOM
6aze-( Fig.30 ). Kaxpas Takaa npodunakTvka AO/MKHa ObiTb OTpakeHa B
rapaHTUNHOW KapTe, yKasbiBasA, — fiaTa BbINONHEHNA, GUpMa- UCNONHUTENDb, NMA
nrLa, COBEPLUVBLLErO eATeNIbHOCTb MOAMMUCh.

HecobniofeHrie 3Toro TpeboBaHNA MOXET NPeKpaTUTb GecnnaTHoe rapaHTuiiHoe
obcnyxmBaHuve Bawero bydpepa.

3alWnTy OT KOPPO3WUM HEIMaNMPOBAHHBIX eMKOCTell AnA Bofbl obecneymsaioT
copepKalymecs B CUCTEME VHIMOUTOPbI (@HTUKOPPO3MOHHbIE NPUCAAKN).
MocnepHve yKa3saHbl B npoekTe YCTaHOBKM, nofroToBNeHHOM
crneuvan13nupoBaHHON B 3To chepe KoMMaHven, KoTopas 1 npovi3eena nopbop
KOHKpeTHOI 6ydpepHOIN eMKOCTH.

lMpouszeodumens He Hecem omeemcmeeHHOCMb 0N écex nocredcmeuli,
8csiedcmeue Heco61100eHUA HacmosAwel UHCMpPyKyuu.

IX.MHCTPYKL MU NO OKPYXAIOLLEA CPE/bI

Crapble npubopbl copepxaT LeHHble MaTepuanbl W MO3TOMY Henb3A
BblGpacbIBaTh UX BMECTE C APYrMmM npofyKTamu. Mbl npocum Bac cotpygHmnyatb
CBOMM aKTVBHbIM BK/IaioM B OXpaHy PecypcoB W OKpyKalolen cpeabl u
NpPeAoCTaBUTb YCTPONCTBO B OPraHn30BaHHbIe NYHKTbI BblKyna (€Cin TakoBble
nmetoTca).




|. BAXHI MPABUJIA

HAKOMWNYYBAJIbHNA BAK HW3bKOTO TUCKY / HAKOMUYYBAJIbHUI BAK
HW3bKOIO TUCKY 3 OAHUM TEMTOOBMIHHVKOM / HAKOTYYBAJIbHUN BAK
HW3bKOIO TUCKY 3 IBOMA TEMIOOBMIHHUKAMIK

( L 7\
LllaHosHi KnieHmu,

Lleti mexHi4HUt onuc i iHCMpyKyia 3 ekcnayamayii Matome 3a memy o3Hatiomumu
Bac 3 supobom i ymosamu Uio20 npasusibHoO20 MOHMAXy ma ekcniayamadii.
IHCmpyKuia npusHaveHa i 0515 keanipikosaHux axisyis, Aki 6yoyms 8uKoHysamu
MOHMAX npunady, 0eMOHMax i peMOHmM y 8unaodky U020 NOWKOOXeHHH.
JompumaHHs 8kasieok y yili iHCMpyKuyii € 8 iHmepec nokynus i € OOHi€l0 3
2apaHmitiHUX yMo8, 3a3Ha4eHux y 2apanmitHiti kapmi.

Ls iHcmpyKuis € Hegi0'eMHOK0 YacmuHoto 6olnepd. BoHa noguHHa 36epieamucsa
i cynposodxysamu npusad y pasi 3MiHU 8/1ACHUKA Yu Kopucmysaya ma/a6o
nepeycmaHoseHHA.YeaxHo npodumalime iHcmpykuito. BoHa donomoxe 8a m
3a6e3neqyumu 6e3neyHUl MOHMAX, BUKOPUCMAHHA i 06C/1y208y8AHHA 8aWO20
npunady YcmaHoska npunady - 3a paxyHOK NoKynusa i mae 6ymu 8UKOHAHA
\Keanid)ixoeal—rum axisyem, y 8ionosiOHOCMI 3 yieto iHCMPYKUi€to.

-
YBATA! HenpaeuneHa ycmaHoeka ma nidkoueHHs npuaady Moxyms
3pobumu liozo Hebe3ne4yHUM 015 300POB'A i KUMMSA CNOXUBAYi8, a MAKOX

Moxe 3anodismu ceplio3Hi i 008208i4Hi HACAIOKU O/18 HUX, Y MOMY YUC/i, ane He
minbKu, 00 (i3UYHUX yWKoOXeHb ma/abo cmepmi. Lle makox moxe npusecmu 00
36umkis ix MaliHa /ywKoOXeHHI0 ma/abo 3HUWEHHIO /, d MAKOX MAaxkum mpemix
0Ci6, BUKTUKAHUM BKJTIOYHO, aJ1e He MisIbKU, NOBIHHIO, BUGYXOM, NOXeEXelo.

N\ J
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YBATA! MiokntoueHHs 6ycepa 00 ycmaHosKu 30ilicHIOEMbCA 3a NPOEKMOM,
nidzomoesieHUM Npaso30amHUM | NiYeH308aHUM NPOeKmMy8asbHUKOM,

BUKOHAHUM Npaso30amHUMU MexHiYHUMU MOHMAXHUKAMU, 8i0nosiOHO 00

HOPMAMUBHUX 8UMOZ, WO 0itomb Ha mepumopii 8ionogioHoT KpaiHu. HaseHicme

TAKOIO TIPOEKTY € 0608'3k08010 yMOBOIO BU3HAHHSA 2apaHmii 8upobHuka! Yci
pobomu no mexHiYHOMy 06C/1y208Y8AHHIO | yCMAHOBUI NOBUHHI BUKOHYy8amMucs

8i0N08IOHO 00 iloYuUX HOPM OXOPOHU NPayi i mexHiku 6e3neku.
- J

BAXJINUBO! HedompumaHHs npasusi Huxde OnucaHux npu3gooums 00
2apaHmiliHoi HecnpasHocmi i produser He Hecyme birnbue 8i0nosidanbHocMi

07159 8ac npucmpoto!

® BuKopuCTaHHA Npunagy Ana uinen, Wo BiapisHATLCA Bif NOro nprsHaveHHA
3abopoHeHo. (7. IIl)

® [lepep ekcnnyaTali€io HEOOXiAHO BUAANWTM NOBITPA 3 cucTeMu.(T.VI)

® He BknovaiiTe Gydep He NepekoHaBLUMUCb, WO BiH HaMOBHEHWI BOAOI.
YcTaHOBKa i 06CnyroByBaHHA Npunagy NOBUHHI 34icHIOBaTUCA KBasnidikoBaHUM
daxiBuem, 3rigHO IHCTPYKUi BupobHMKa. (T.V 1-2-3-4). PekomeHAyeTbcA
BCTaHoOBMOBaTU OydepHi €MHOCTI No6AM3y OCHOBHOrO [Axepena Tenna, Wob
YHUKHYTV HENOTPIOHKX BTPaT Tenna B TpybonpoBoai.

® BydepiB HeOOXiAHO MOHTYBaTW TiflbKM B MPUMILLEHHAX 3 HOPMANbHOW
NoXeXHoto 6e3nekoto. MoBMHEH OyTM MocTaBneHWn cMPOH B cuctemi Ans
CTiKaHHsi BOAM Ha nignosi. MpumilleHHs noBuHHe OyTn 3abe3neueHe NpPoOTU
3HVKEHHA TemnepaTtypy B HboMy Hipkue 4°C. 3a )ofHUX 06CTaBUH He KnagiTb
HeBOJOHEMNPOHUKHI MpeaMeTY Nifg Ta HaBKoso bydepa.

® MigkntoyeHHa GypepHa [AO BOJOMPOBIAHOI i TENNOBOI Mepexi, MOBUHHE ByTn
BVIKOHaHe NvLLe NpaBo 34i6HMMMN KBanidpikoBaHMN 0cobamu.

® [pn npuepHaHHi MigHWX TPy6 A0 BXOAIB, BUKOPUCTOBYWTE MPOMIKHUN
AienekTpuyHun 3B'A30K. B iHWOMY BUNagKy € PU3MK BUHUKHEHHA KOHTaKTHOI
KOpo3il 3'e4HyBanbHKX GiTUHriB!

® [puy AMOBIPHOCTI MOHWXXEHHA TeMMepaTypu B NpuUMilLeHHi HUx4e 0°C, 6onnep
HeobxigHo 3nuTu!

® Tpybonposig go 6ydepa HeOOXiAHO 3aXUCTUTL Bif, NPOMEpP3aHHA.

® HeobxifHO NepioAMYHO NepeBipATY piBEHb 3aMOBHEHHA YCTaHOBKN.

® bBydepHi emMKOCTi, AKi BUKOPUCTOBYIOTbCA B 3aKPUTIN CUCTEMI, NOBUHHI ByTK
3axyleHi NpaBWibHO MiAibpaHXM 3anobiXXHUM KnamaHOM 3 TUCKOM He BuLle
MaKcMManbHOro pobo4oro TUCKy pesepByapa.

® [pn ekcnnyaTauii (peXX1Mm HarpiBaHHA BOAM) € HOPMaNbHNUM, AKLLO Karnae Boaa
3 APEeHa)KHOro OTBOPY 3anobiXKHOro KnanaHa. [lpeHaxHui oTBip NOBUHHWMIA 6yTn
3aVWEHNI BIAKPUTUM A0 aTMocdepun. AKLO 3 3anobiXKHOrO KfanaHa NocTinHO
Teye BOAA, Lie 03HAYaE, WO TUCK B CUCTEMI 3aHAATO BUCOKMIA abo 3anobixKHMIA
KnanaH He npaLjoe.

® [1na 6e3neyHoi poboTn bydepHi HEOBXIAHO YMCTUTU PErynApHO 3anobiKHWN
KnanaH i NpoBipATY NpaBuiibHe Noro GyHKLioHyBaHHA /1L06 He 6yB 3ab10KOBaHMM/,
a B pafoHax i3 CMIbHO BaMHAHOK BOAOK YUCTUTW Bifi HAKOMUYEHOrO BamHAKY
(Hakuny). Lia nocnyra He € NpeAMEeTOM rapaHTiiiHOro 06CyroByBaHHs. AKLO Npu
NOBOPOTI PYYKM KNnamaHy NpuW NMOBHOMY pe3epByapi, 3 APEHa>KHOro OTBOPY He
noteye BOAa, Le CMrHan Npo HeCnpaBHICTb i BUKOPUCTAHHA npunagy NOBUHHO
6TV NPUNUHEHO.

® HasgHicTb po3lmploBanbHoro 6auka o6os'askosa! Moro obcar i Tvn BUsHavae
nNpaBo3AaTHUIN NPOEKTYBasbHVK BiAMNOBIAHO A0 TEXHIYHNX AaHNX BOJOHarpisava,
no6yfoBaHOT CMCTEMY, @ TaKOX MiCLIeBUX | EBpONENCbKMX CTaHAapTiB 6e3neku!

® HakonunuyBayi e 1Moro TennoobMiHHWMKM Mpr3HaYeHi ana pobotn 3 yncTolo
BOAo abo Cymilwwio BoAM i NponuieHy B pigkii dasi. Moro BukopucTaHHa 3
iHWKYMK dntoigaMm B iHWKX Ppasax NPU3BOAUTL A0 NOPYLUEHHA rapaHTiil HaaBHICTb
aHTUKOpPO3iliHOro fo6aBok 060B'A3KoBE!

® Lleit npunag He NpU3HaYeHU ANA BUKOPUCTaHHA NOAbMU (BKIIOYHO AiTbMM)
3 HepocTaTHIMU  Gi3YHUMKM, YyTAMBMMK abo PO3YMOBMMU 3[aTHOCTAMM
abo nogbmn 6e3 AocCBigy 1 3HaHb, KpiM, AKWO BOHU He nepebyBaloTb nig
cnocTepeXeHHAM abo iHCTPYKTOBaHI y BifNOBIAHICTb i3 BUKOPUCTaHHAM npunagy

TIIOAVIHOLO, BifNOBifaNbHOI0 3a iXHIo 6e3neKky

® [liTn noBUHHI ByTW Nif CNocTepeXXeHHAM, Wo6 OyTn BNEBHEHNM, WO BOHU He
rpaioTbca Npunagom.

YBATA! Poboma npunady npu memnepamypax i mucky HegionogioHi Ha
3anponoHoeaHi npu38oduMe 00 NOpyweHHsA 2apaHmii!

II.TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIN

1. O6'eM €M EMHOCTI, NiTPW - AUBUCA TaBANUKY Ha Npunagi
2. HetTo Bara - AnBKCA TabNUYKY Ha Npunagi

3. Mnowwa Tennoo6bMiHHUKa- ANBMCA TabNMYKy Ha Npunagi
4. WN3onauwna 18bpa PU

06'em em emHOCTI, NiTpn M3onauua 18bpa PU, mm
100 + 500 50

800 2000 100

5. O6em Ha TonNNoobMeHHMKa - AUBKCA TabIMUKY Ha Mpunagi.

6. 3aryba Ha TonnvHa - ANBMNCA TabnUuKy Ha npunagi, AvB. JopaTok Il

7. Makc.paboTHa TemnepaTypa Ha BOLOCbAbPKATEN - AMBUCA TaBANYKY Ha Mpunagi.
8. Makc.paboTHa TemnepaTypa Ha TONI006MEHHVK - AMBUCS TabnnMuKy Ha Npunagi.
9. MaKc.npoeKTHO HansraHe Ha BOJOCHbAbPXKATENA - AUBUCA TabNNYKY Ha Npunagi.
10. Makc.npoeKTHO HanAraHe Ha TOMNIOOB6MEHHMKA - AUBUCA TabNMUKy Ha Npunagi.

11. HaiimeHyBaHHA Ta appecy BUPOOHMKa- AMBUCA TabNMUKy Ha npunagi.

IIl. APU3HAYEHHA
Mpunag npusHayeHnin 4Na HakoNMUYeHHA HaAINLIKOBA TENOTA, AKa BUPOONAETbCA
B AaHWA 4Yac B KOThi, i 1i Bignycky AnA BUKOPWCTaHHA nif 4ac MikoBoro

HaBaHTaXXeHHA. BiH Npu3HaueHui ANA BUKOPUCTAHHA B 3aKPUTKX i OMantoBaHmX
npuMmieHHAxX (Bue 4 ° C) B crcTemax OnasieHHA 3 MakCUMasbHUM TUCKOM [0
0,3 Ma (3 6ap). TennoHocUTesb JOMKEH ObITb 060POTHOW BOAbI NN X CMECU C
NPONWAEHIIMKONA U aHTV 06aBOK Koppo3um!

Mogenb EV 160 60 ACF / EV 160 60 ACF W / EV 160 60 ACF PS / EV 200 60 ACF/
EV 200 60 ACF W/ EV 200 60 ACF PS /V 100 55 ACF/V 100 55 ACF PS /V 100
55 ACFW/V 160 60 ACF/V 160 60 ACF W/V 160 60 ACF PS /V 200 60 ACF/V
200 60 ACF W/V 200 60 ACF PS, Bin moxe 6yTv BUKOPUCTaHWI B CCTEMaXx Ana
AKTVBHOI TEMMNepaTypy OXONOLXKEHHA OXONOAXKYUOI pignHn Ha 7°C (dir.31).

Iv.onnuc nNPUJIAAOM

3anexHo Big mMofeni HakonuuyBaua, BiH MOXe BKNouyaT B cebe ofvH abo aBa
BOYAOBaHNX TennoobMiHHMKIB. 3'eaHaHHA 3 OydepiB MOBMHHO OyTU 3pobneHo
BiAMOBIAHO OO 3a3HauyeHMX TOYOK i OyxTax, onucaHux Huxkue: TS1, TS2, TS3,
TSS1, TSS2 - fgnA MOHTaXy AaTYmMKiB TemnepaTtypu (KOXeH Tennoo6MiHHMK
MOXe perynioBatuca no Temnepatypi). AKWOo npunag OCHALEHUA OfHOMY
TennoobmiHHWKY Byae Tinbky oauH Buxig "TSS1" poctynHi ($ir1,1a,1b,1¢,1d,2a,2b).

Onuc TpybHYX 3'eAHaHb | TEXHIYHI XapakTepuCTUKY BKasaHi BTa6nuui 1/2/3/4/5/6.

V. MOHTAX | BKJTOMEHHA
e N
YBAFA! HenpasusnbHe 8CmMaHo8neHHA ma nNioKnwYeHHA 6ygepa moxe
3pobumu Uio2o Hebe3ne4yHUM 071 300p0O8’A MA XUmms Kopucmyeawdis,
MOX/1UBO, CNPUYUHUBWU CepUo3Hi ma cmiliki HACIOKU OJ1A HUX, 8K/IlOYAlOYU, ane
He 06Mexyo4uCs, izudHi mpasmu ma/abo cmepme. Lle makox mMoxe npuzsecmu
00 NOWKOOXEHHS IXHb020 MAlHA /NOWKOOXeHHS Ma/abo 3HUWEHHSA/, a MAaKoX
MmatiHa mpemix 0ci6, cnpu4uHeHo, 30Kpemd, asne He 06MeXyHUCb 3amMonJIeHHAM,
8UbYXOM i noxexelo.
BcmaroeneHHs, niokouyeHHA 00 cucmem OndsieHHA ma OXO/I00XeHHA ma
88e0eHHA 8 eKCnJlyamauito NoBUHHI BUKOHYBAMUCA Jluwie KeasigikosaHumu
esleKmpuKkamu ma ¢axisuamu 3 peMoHmMy ma MoHmaxy bygepis, aki ompumanu
C80I0 Npago30amHicme Ha mepumopil KpaiHu, 0e 8CMaHoO8/IeHO MAa 88e0eHO 8
ekcnsiyamauito 6ycep, i 8ionogioHo 00 HOpMamMuUBHUX akmie.
N\ J

1. MOHTAX

Mpw BCTaHOBNEHHI Npynagy 03HaoMTeCcA 3 PO3MIPHMM NaHLloraMm Ta BCiMa
nonepenXyBanbHUMN eTUKeTKaMU.

Mpunag cnig BCTaHOBAOBATY B NPUMILLEHHI 3 PiBHOO MiANOroo, HU3bKo
BOJIOFiCTIO Ta BiANOBIAHO [0 Barn HaNnoBHeHoOro bonepa.

BopoHarpisayi 3akpinneHi Ha iHaUBIgyanbHMX TPAHCNOPTHUX NigAOHaX AnA
3PYYHOCTi TPAHCMOPTYBaHHSA.

LLlo6 3HATM TPaHCMOPTHWIA NiALOH, HEOOXIAHO [OTPUMYBATUCA HACTYMHOT
nocnigoBHOCTI (puc. 4):

® [lomicTiTb Npunag B nexaye MOJSIOXKEHHA, nornepeaHbO NIACTeNiTb Nif HbOro
NiACTUAKY, WO6 3aXMCTUTW MOTO Bifi MOWKOAXEHb. BigKpyTiTh TPy 60nTU, AKUMMK
nifgoH 3akpinneHnn o 6omnnepa.

® 3aKpyTiTb perynboBaHi N'ATV Ha MiCLi FBUHTIB *

® BcTaHOBITb Npunag y BepTuKasbHe MONOXKEHHA i BMPIBHANTE Oro piBeHb
piBHEMipOM, perysioloun BUCOTY N'ATOK. Y BUMaAKax, Konu N'atn Anda perynioBaHHA
€ CKNagHuMK, 36epiTb N'ATH, HOTPUMYIOUNCH HAaCTYNHOI nocnigoBHocTi (fig. 5):

® ofjiHbTe fieTanb 1 Ha 60NT 2, 3HATWIA 3 NigA0HY.
® MNOKNaaiTb NPOKNaAKY 3, 3HATY 3 NiAAOHY.
® 33KpyTiTb | O6PeE 3aTArHITL 60NTN 4.
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YBATA! 11{o6 yHukHYmu 3anodisiHHs wKodu Kopucmysadesi i (a6o) mpemim
ocobam y sunadkax HecnpasHocmi & cucmemi nodayi 2apA4yoi 8odu,
npucmpili HeOOXiOHO YCMAHOBUMU 8 NPUMIUJEHHAX, WO Marme nionozy 3
2idpoizonsauieto ma (ab6o) OpeHax (cmik) 8 kKaHanizayito

M pun ycraHoBui 6ydepa:

® [lepekoHanTecs, Wo 3'€efHyBanbHi KnemMmn NerkoaoCTynHi ANA BCTAHOBNEHHA Ta
ornagy.

® [lepekoHanTecs, WO HiAKi 1erko3anMmcTi YaCTUHW He KOHTaKTYIOTb 3
KOMMoHeHTamu bydepa.

® He BcTaHoBnOTE Bydep B NpUMILLEeHHI 3 BUCOKUM PiBHEM BMIUBY BOSIOTY UM
B KOPO3iliHOMY cepeAoBMLL;i.

® He BcTaHoBnoWTe Gydep nig Mmogynamu, 3 AKNX MOXe BUTIKaTU pignHa.

2. MOHTAXY TEMJIOBOI I30M1ALIII ( 800-2000L)

[ina MmoHTaxy i3onAuii HeobxigHi ABi 0coby, a B pa3i camoro Benvkoro 6ydepi - Tpu
ocobu. Temnepatypa NMPUMILLEHHA, Ae NMPOBOAUTLCA MOHTaX, MOBUHHA 6yTW He
MeHLwe 18°C. [30M1ALiHNI KOMNNEKT NOBVHEH MaTy TemMnepaTypy, WO BiANoBifae
BuLLe3rafiaHiii TeMnepaTypi, He MeHLLe 5K 3a FoAvHY Jo poboTu!

B M'sIkii i3onAuii € 3po6neHi oTBOpW Ansi BXOAIB i BUXOAIB 6oiinepa. B 3anexHocTi

Bif TMNY BaLIOro Npwnagy BiaKpWATe TiNbKu Ti oTBOPU B i3onsaLii, AKi Bam noTpibHi.
BupiBHANTe | npuTYyNiTh GiYHY i30N1ALiI0 A0 CTIHKM NOCYAVIHY, MPOMYCKalumn yepes
BiAKPWTI OTBOPM i30NALiT BCi BXOAW/BUXOAMN NpUnagy.
MouHiTb Ue B Meply uyepry 3 Haibinbl BigAaneHWx Bi 3acTiOKWU-6MCKaBKM
wryuepis. Micna yoro BUTArHITL 0buaBa KiHUi i3onALii B 3a3HaYeHVX HanpAMKax
(Fig.6). BynbTe 0bepexxHi, Wob He BUnanu GiTMHIK 3 oTBOPIB B i30onsuil. Micns Toro,
AK NpuTynuTe obuaBa KiHui izonAuii, nepekoHanTecs, Wo MiX ABOMa YacTMHaMU
3aCTiOKN-6NMCKaBKM € He Ginblwe 20 Mm. B pasi, AKWO Le He TaK, BUTATHITb Lie
i3onauito (Fig.6).

Micna Toro, AK i3onAuin 6yae BCTaHOBNEHA HANEXHVIM YMHOM i 3aCTiOKa-6McKaBKa
6yfe 3aKpwuTa, BCTaBTe BEPXHill M'AKMI NiHOMONiypeTaH i NacTukoBy KpuLKy. Ha
WTyLepy HagiHbTe NNacTUKOBI AeKopaTuBHi po3eTku. (Fig.6).

[30nALiHNIA KOMMIEKT MOBMHeH 36epiraTuca B cyxomy miclil Mu He Hecemo
BiANOBIAANbHOCTI 3@ BTPATH, O BUHUKAN NPU HEAOTPUMAHHI L€l iIHCTPYKLUi!

3. NIAKNIOYEHHA TEM10OBMIHHUKIB 4O CUCTEM TEMJIONEPEAAMI

OOAATKOBUX OXKEPEN TEMJIA
p
ﬁ YBATA! [lioknto4yeHHA npunady 00 cucmemu mensionepedadi
BUKOHYEMbCA BUKJIIOYHO  KB8AJihikosaHuMu  axisuyamu, AKi
po3pobusnu i 30iticHuUIU 8i0N0BIOHUL Npoekm cucmem mensionepeoaui.
N
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YBATA! Pusuk nowkodxeHHs Yepe3 3abpydHeHi mpy6u.
CmopoHHi  npeOMemu, maki AK 3a7AUWKU 38aPIOBAHHA, 3AUWKU
(vwinbl-uosaqis abo 6py0d y 8000npo8iOHUX Mpy6ax, Moxyme nowkooumu 6ygep. )

MigknioueHHA TenN00OMIHHMKIB BogoHarpiBaya  JOo  cucTemutensionepepadi
3[INCHIOETBCA WAAXOM MiAKNIOYEHHA BUXOAY MOMIYEHOro KOJIbOPOM Ta Haamnmncom
[0 BiANOBIAHOIO BUXOAY CUCTeMU Tennonepeaadi.

IS1 (MS) - Bxia 3minnoBuka 1;

0S1 (ES) - Buxig 3mirioBmka 1

1S2 (M) - Bxig 3minoBuka 2;

0S2 (E) - Buxia 3minoBuka 2

Mpw 3aN0OBHEHHI cUCTEMU POBOUMM GNI0IAOM (PiAVHOI) HEOOXILHO 3 Hel BUAANuTH
nogiTpA. ToMy nepep ekcrinyaTaui€io npunagy nepekoHamnTecs, Wo Hemae nosiTpa
B CUCTEMI i L0 BOHO He Byae 3aBaXkaTui loro HopMarnbHil poboTi. HeobxifHo, Wwob
TemnepaTtypa TenoHocis He nepesuwysana 110°C, a Tuck - 0,6 MrMa! 3anob6ixxHuin
KnamaH B KoJi TenjooOMiHHMKa (3MilloBMKa) NOBMHEH OyTu BCTaHOBNEHWUN Yy
BiZINOBIAHOCTI 3 BUMOramyi MPOeKTYBasbHUKa, | HANALUTOBAaHWIA Ha He binblue, HiX
Pnr=0,6 MMMa (EN 1489:2000)!

HasBHICTb iHWWX (CTaprx) 3BOPOTHBbO-3aMOBIKHNX K/lanaHiB MOXe NOLKOANTN
BaLl Gydep i ix cnig BUZanuTu.

Po3wwmptoBanbHMiN 6aKk € 060B'A3KOBUM 3rifHO 3 NPoeKToM ycTaHOBKM! BaxaHa
yCTaHOBKa i 3BOPOTHOrO KfanaHy (4) 3 MeTolo B pasi MOLWKO[XKeHHSA 30BHILUHbOro
Ixepena Tenna, Wwob He 6yno TepmMocndOHHOI LMPKYNALIT PiAUHM i NOB'A3aHMX 3
LyMm BTpaT Tenna B 6oinepi!

4. NIAKNIOYEHHA BYOEP 1O CUCTEMU LEEHTPAJIbHOIO OMAJIEHHA.
NPUKNAAN.

Bydepn pna cuctemn LEHTPanbHOrO OManeHHA Mpu3HadeHi Ans akymynauii
Tenna i cTpatmdikauii 3 HaCTyMHWM PO3MOAINOM TEeMfoBMX MOTOKIB 3 Pi3HOI0
TeMMepaTypolo [0 KOHKPETHUX CNoXuBadiB. AK npuknag, Ha ¢ir.7 nokasaHuin
BVCOKUNI i HU3bKUIA TemnepaTypHWIN HarpiB peanisoBaHuii 3a gonomoroto bydepa.
MoTpebu B Teni NOKPMBAETLCA ra30BOr0 KOT/A | COHAYHMX KONEKTOPIB.

YBATA! bygep 4acmuHoto eciei cucmemu onaneHHs, Aka mae 6ymu

po3pobnieHa i nepesipeHi cnheyiani3oeaHux mMa  yYnoBHOBAXEHUM
nepcoHanom! BcmaHosneHHA 3anobiKHO20 KAANAHA 3 MOYHUM 8Umpamoio
8usinlbHeHHs oboe'askosee !!! MakcumansHuli muck 6ygpepa 3 bapu!
Po3wupioganbHuli  6ak, po3paxosaHuli KOHCMPYKMOPOM, € 0608A3KOBUM
e/leMeHmMoM ycmaHosku!

V1. POBOTA 3 MPUJIAAOM

Mepep nepLuoto ekcnnyartadi€to Npunagy nepekoHanTecs, Wwo donnep nigkntoyeHo
npaBWIbHO, A0 NPaBWIbHOI YCTAaHOBKM i NOBHWUI BoAwn. Bci HanawTyBaHHA, Wo
cTocyloTbCcA PoboTM Nprnagy 3AINCHIOETbCA KBanipikoBaHUM daxiBLem.

MNepeBipka cucremn:

- 3aMnoBHITb YCTaHOBKY BOLOIO.

- MepesipTe rigpaBniyHi 3'egHaHHA. TepmiHann 6ydepHOT EMHOCTI,

AKi He BUKOPUCTOBYBATUMYTbCS, MOBWHHI Oy TV BiAMOBIAHNM YUNHOM

3arnyLeHi.

- BupaneHHs nogitps 3 6ydepHoi eMHOCTI.

Mepen BraaneHHAM NoBiTpaA 3 6ydbepHOT EMHOCTI NepeKkoHanTecs, Wo [0 CUCTEMU
He MiAgKNloYeHo NPUCTPOI Nig Hanpyroto!

IHCTPYKLiA 3 BuAaneHHs NoBiTpA 3 6ydpepHOi EMHOCTI - Man. 7

® BigkpwuiiTe BUNYckHUIA KnanaH (AV) nifg yac 3anoBHeHHA cucTemu, Wob nositpa
BUIALLNO 3 bydepa.

® 3aKpuiTe BEHTWIIb, AK TiNIbKM BOAA NOYHE BUTIKATK (3a NOTpebu NoBTOPITb Liel
3axig KinbKka pasis).

® [lepeKoHa€eTeCs, WO BTY/Ka ANA BUBEAEHHA MOBITPA repmeTuyHa, a 6ydep He
npornycKae Boay.

Mepwwin HarpiB 6aka HeoOXigHO 3pPOOUTU B MPUCYTHOCTI MOHTaXHVKa AnA
NiATBEPAYKEHHA CNPABHOCTI BCi€El yCTAHOBKM.

3nuBaHHsa 6ydepHOi eMHOCTI- AUB.7

3nnTn BOAY 3 pe3epByapa MOXHa, BiAKPVBLUN 3[IMBHUIA KPaH.

3NMBHUIA KpaH, B 3aN€XHOCTI Bifj YCTaHOBKM, MOXe OyTW BCTaHOBMEHWA B
HaliHUX4YoMy GiYHOMY BMNYCKy abo B HalHWXKJil Touli 6ydepa .- auB. 7.

Mpw 3n1Bi HEOOXIAHO BXMTU 3ax0AiB, W06 3an06irTV NOWKOAKEHHIO Bif BUTOKY
BOAW.

AKIWO 3MMBHUIA KnamaH He BCTaHOBMOETbCA(D), BCTaHOBITb MPOOKY, LWO6
rapaHTyBaTV repmMeTUUHIiCTb BydpepHoi EMHOCTI.

AKWO rinb3n ANA AaTyMka TemnepaTypu He BXOAATb B KOMMEKT MOCTaBKM, iX
HeobXifHO 3aMOBNATM OKPEMO.

AKLLO TepMOJAaTUMKIN He BCTaHOBJIIOIOTbCA, BCTAHOBITb 3arnyLKK, LWo6 3a6e3neymnTu
repmMeTNyYHiCTb 6ydepHOT EMHOCTI.

LWo6 rapaHTyBaTU repmeTnyHicTb Oydepa, ABO BMXOAWU [LNA TEPMOAATUUKIB
NMOBWHHI ByTW 3arepMeTn30BaHi.

Vil. MOHTAX ENEKTPUYHOIO HAITPIBAYA

YBATA! Y KoMmnneKT npunagy He BXOANTb eNeKTPUYHUIA HarpiBauy.
Mpu MoHTaxXi enekTpMYHOro Harpisaya B 6ydpepHOMY KOPMYCi, TEXHIUHI
napameTpu Harpisaya (HomMiHanbHa NOTYXKHICTb, AOBXWHA, MaTepian TPy6HOT
4aCTUHM 3 HepaBiloyoi cTani), TepMoperynATop i TepMOBUMMKAY 3 PyYHUM
BifHOBNEHHAM NOBUHHI 6yTI NigibpaHi BignoBifHO 4O MaKCMManbHO JONYCTUMOT
pobouoi TemnepaTypu i 06'eMy KOHKPETHOrO pe3epByapa.

YBara! He BkopucToByiiTe Tpy6Hi Harpiadi 3 Migi Ta MiHWX cnnasis.
MpoeKTyBanbHWK Hece BiANOBiJaNbHICTb 3a NPABWIbHUI BUGIP LNX KOMMOHEHTIB.
MoHTax, enekTpryHe NigKNoYeHHA Ta BBeJeHHA B eKCrlyaTaLlilo NOBUHHI
BMKOHYBATUCA TiNbKW KBanipikoBaHUMM PpaxiBLAMM, AKi MatoTb HEOOXigHY
NpPaBO3AaTHICTb ANA MOHTaXy Ta PEMOHTY eNeKTPUYHMX NPUIagis, oTpUMaHy

Ha TepuTOpIi iep>KaBu, B AKil 3AINCHIOETbCA YCTaHOBKa. Bci po6oTy NOBUHHI
BMKOHYBATNCA B MOBHI BiANOBIAHOCTI 3 YAHHNMM HaLiOHaNbHUMU HOPMaMU,
BKJTI0YA0YM, ane He 0OMeXyHUnCh, CTaHAAPTaMM eNekKTPO6e3neKn Ta MOHTaxXy
eneKTPUYHNX NpUNagis, WO NPaLoTb MNig TUCKOM.

B1po6HUK He Hece BiAMOBIAaNbHOCTI 3a LWKOAY, 3aMOoAisHY HenpaBuIbHUM
BMOOPOM HarpiBaya abo HemnpaBMIbHUM MOHTaXeM. Y BrnagKax, Konu

He AOTPUMaHI BULLEe3a3HauYeHi BUMOTW, rapaHTiliHe Ta nicnAarapaHTinHe
06cnyroByBaHHA NpUNaay BBaXKaETbCA HeAiICHNM.

VIII.NEPIOANYHE TEXHIYHE OBCJ/TYTOBYBAHHA

Mpn HopmanbHin poboTi 6oiinepa, nig BMNIMBOM BUCOKOI TemmepaTypu Ha
noBepxHi HarpiBaya BifKNafaeTbCcA BanHAK / Tak Ha3B. Hakun /. Tomy BUPOGHUK
npunagy pekomeHpaye: 060B'A3KoBO KoxHi 2 POKU 3piiicHioBaT npodinaktuky
npunagy B yroBHOBaXeHOMy creLiianizoBaHOMy CepBiCHOMY LieHTpi abo cepBicHil
6a3i - (Fig.30). KoxxHa Taka npodinaktiika noBuHHa 6yTy onmncaHa B rapaHTilHii
KapTi i3 3a3HaueHUMU - paTa 3hiMCHEHHA, ¢ipmMa BMKOHaBeLb, iM'A 0coby, AKa
3aiNcHUNA AisanbHICTb, nignuc.

HepoTpuMaHHA Li€l BMMOrM MOXe NPUMUHUTU 6GE3KOLUTOBHE
o6cnyroByBaHHaA Balloro bydepa.

rapaHTiiHe

3axucT BiAg KOpO3ii HeeManboBaHWX €EMHOCTEN AnNA BOAW 3abe3dneuyeTbcA
iHribiTopamu (@HTUKOPO3iNHMKN fo6aBKaMm), O MICTATLCA B CUCTEMI.

OcTaHHi BKasaHi B MPOEKTi YCTaHOBKM, MNiArOTOBNEHOMY KOMMAHI€W, Lo
cneuianizyeTbcA Ha Ui AIANBHOCTI, AKa TakoX 3AilicHMNa BUGIP KOHKPETHOT

6ydepHOi eMHOCTI.
BupobHuk He Hece g8idnogidanbHocmi 3a 6yOb-AKi HACMIOKU, WO
A BUHUKAOMb 8 pe3ysibmami HedoOMpUMAHHA OAHOI IHCMpyKuyii.e
HecobodeHuUs HacmosAwel UHCMpYKYUU.

IX.IHCTPYKL|Ii 3 OXOPOHUW HABKOJIULLHbOIO CEPEJJOBULLIA

Crapi npvnagn MicTATb LiHHI MaTepianu, ToMy iX He Tpeba BUKUZaTu
pa3om 3 iHwmnmn npoaykTamu. Npocumo Bac akTmsHO cnisnpauosaTi
Bawmm akTMBHMM BHECKOM Yy 3aXMCT pecypciB Ta HaBKOAWLIHLOIO
cepepoBuLLa Ta HaAaBaTV NPUCTPI B OpraHizoBaHVX NyHKTaX BUKYMY
(AKLWO TakKi €).



I. VAZNE UPUTE

MEDUSPREMNIK NISKOG TLAKA / MEDUSPREMNIK NISKOG TLAKA S JEDNIM
IZMJENJIVACEM TOPLINE / MEDUSPREMNIK NISKOG TLAKA S DVA IZMJENJIVACA
TOPLINE
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Cijenjeni kupci,

Cilj ovog tehnickog opisa i uputstva za uporabu jest upoznavanje s proizvodom

i s uvjetima njegove pravilne ugradnje i koristenja. Uputstvo je namijenjeno i

ovlastenim serviserima koji e izvrsiti prvobitnu ugradnju uredaja, demontirati i

remontirati ga u slu¢aju kvara.

Pridrzavanje savjeta u ovom uputstvu u interesu je korisnika i jedan je od
jamstvenih uvjeta.

« Ovo uputstvo je sastavni dio meduspremnika. Treba se ¢uvati i mora pratiti uredaj
u slu¢aju promjene vlasnika/korisnika te ukoliko se spremnik reinstalira.

« Pazljivo procitajte uputstvo. To ¢e Vam pomodi da se jamci sigurna montaZu,
uporaba i odrzavanje Vaseg uredaja.

«Instalacija uredaja je na racun kupca i mora ju izvesti ovlasteni instalater u skladu
s ovim uputstvom.

N\ J
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A PAZNJA! Nepravilna ugradnja i priklju¢ak uredaja moze ga uciniti opasnim

po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane posljedice za
njih, ukljucujuci, ali ne ogranic¢avajuci se na fizicke ozljede i / ili smrt. Takoder moze
uzrokovati stetu njihovih nekretnina/ stete i/ ili unistavanje/, isto i onoga trecih
osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo poplavom, eksplozijom i pozarom.
\ J
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VAZNO! prikljucak meduspremnika na instalaciju izvodi se prema projektu
izradenom od strane ovlastenog i licenciranog projektanta, a izvode ga
ovlasteni tehnicki instalameri, sukladno propisima vaZecim na podrudju doticne
drZave. Prisutnost OVAKVOG PROJEKTA obavezan je uvjet za priznavanje jamstva
od strane proizvodaca! Svi radovi na odrZavanju | postavljanju moraju se izvoditi
u skladu s vaze¢im zdravstvenim | sigurnosnim propisima.
VAZNO! Ne pridrzavanje dolje navedenih pravila dovodi do gubitka jamstva i
prizvodac vise ne odgovara za vas uredaj!
® Koristenje uredaja u druge svrhe osim njegove namjene je zabranjeno. (p.lll)

/

® Prije stavljanja u pogon, spremnik mora biti napunjen vodom.
® Prije rada, sustav je potrebno odzraciti. (p.VI).

® Ugradnju i servis uredaja treba obaviti ovlasteni serviser, u skladu s uputama
proizvodaca. (p.V 1-2-3-4). Preporuc¢a se ugradnja meduspremnika u blizini
glavnog izvora topline kako bi se izbjegli nepotrebni gubici topline u cjevovodu.

® Spremnik se moze instalirati samo na mjesta gdje nema opasnosti od pozara i
van dohvata dijece. Mora biti postavljena resetka za procis¢avanje otpadnih voda
na podu. Prostor treba biti osiguran da u njemu ne bude temperature manja od
4 ° C. Ni u kojem slucaju ne stavljajte predmete koji nisu vodootporni ispod i oko
meduspremnika.

® Spajanje spremnika i grijanja na vodoopskrbnu mrezu moze obaviti samo
ovlasteni serviser.

® Ako sobna temperature padneispod 0°C, spremnik treba isprazniti kroz sigurnosni
ventil.

® (Cjevovod do meduspremnika mora biti zasticen od smrzavanja.
® Razinu punjenja instalacije potrembo je povremeno provjeravati.

® Meduspremnici koji se koriste u zatvorenom sustavu moraju biti zasticeni
pravilno odabranim sigurnosnim ventilom s tlakom koji nije veéi od maksimalnog
radnog tlaka spremnika.

® Uradu (zavrijeme grijanja vode) je obi¢no da voda kaplje iz sigurnosnog ventila.
Otvor ventila mora biti otvoren. Ako voda stalno curi iz sigurnosnog ventila, to
znaci da je tlak u sustavu previsok ili sigurnosni ventil ne radi.

ispravno / je li blokiran / i za regije sa jako tvrdom vodom treba redovito o¢istiti od
nagomilanog kamenca. Ova usluga ne pripada pod jamstveno servisiranje.

® Ako kod sigurnosnog ventila sa polugom voda isti¢ce kroz drenazni otvor pri
punom spremniku uredaj treba iskljuciti.

® Ovaj uredaj nije namijenjen da njime rukuju osobe (ukljuc¢uju¢i djecu) sa
smanjenim fizickim ili mentalnim sposobnostima, ili osobama s nedostatkom
iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili poucena kako ispravno koristiti
uredaj od strane odgovorne osobe a radi njihove sigurnosti.

® Prisutnost ekspanzijske posude je obavezna! Njen volumen i vrstu odreduje
zakonski nadlezni projektant sukladno tehni¢kim podacima meduspremnika,
izgradenog sustava, te domacim i europskim standardima sigurnocsti'Montazu
izvrodii kvalificirani tehnicar u skladu s uputama za uporabu i vaze¢im propisima.

® |zmjenjivaci topline uredaja su namijenjeni za rad sa ¢istom vodom ili mjesavinom
vode i propilena glikola u tec¢noj fazi. Njihovo koristenje s drugim teku¢inama i u
drugim agregatnim stanjima vodi do gubitka jamstval! Prisutnost Nehrdajudi aditiva
je obavezno!

® Djecu je potrebno nadzirati kako se ne bi igrala s aparatom. Neophodno je
pridrzavati se propisanih pravila preventivne zastite i uklanjanje nakupljenog
kamenca ¢ak i nakon isteka jamstvenog roka.

® Kod spajanja bakrenih cijevis ulazimaiizlazima, koristite srednju dielektri¢nu vezu.
Inace postoji opasnost od pojave korozije na kontaktu povezivanja sa armaturom!

A propisanim vodi gubitku jamstva!
Uredaj je namjenjen za grijanje tekuce vode. Njegovo koristenje s drugim
tekuc¢inama vodi gubitku jamstva!

II.TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Volumen spremnika, u litrama - vidi tabelu na uredaju

2. Tezina - vidi tabelu na uredaju

3. Veli¢ina izmjenjivaca topline - vidi tabelu na uredaju

4. Debljina PU

Volumen zmogljivosti, u litrama Debljina PU, mm

100 + 500 50
800 -+ 2000 100

5. Zapremina izmjenjivaca topline - vidi tabelu na uredaju

6. Gubitak topline - vidi tabelu na uredaju,vidi Prilog Il

7. Maksimalna radna temperatura izmjenjivaca - vidi tabelu na uredaju

8. Maksimalna temperatura sigurnosti za strane grijanja - vidi tabelu na uredaju

9. Radni tlak spremnika vode - vidi tabelu na uredaju
10. Radni tlak izmjenivaca topline - vidi tabelu na uredaju.
11. Naziv i adresu proizvodaca - vidi tabelu na uredaju.

Ill. NAMJENA

Uredaj je dizajniran kako bi se akumulirao visak topline trenutno proizvedene
u kotlu i sacuvao je za upotrebu na vrhuncu potraznje. Spremnik je dizajniran
za uporabu u zatvorenim i grijanim sobama (iznad 4 ° C) u sustavima grijanja
s maksimalnim tlakom do 0,3 MPa (3 bara). Vodi¢ topline mora biti tekuc¢a
mjesavina pripilen glikola i antikorozivnih sredstava!

Model EV 160 60 ACF / EV 160 60 ACF W / EV 160 60 ACF PS / EV 200 60 ACF/
EV 200 60 ACF W/ EV 200 60 ACF PS/V 100 55 ACF/V 100 55 ACF PS /V 100
55 ACFW/V 160 60 ACF/V 160 60 ACF W/V 160 60 ACF PS /V 200 60 ACF/

V 200 60 ACF W/V 200 60 ACF PS, MozZe se koristiti u sustavima za aktivno
temperature za hladenje rashladnog sredstva za 70C (fig.31).

V. OPIS UREPAJA

Poveznice sa spremnicima moraju biti u skladu sa ulazima i izlazima koji su
standardizirani na trzistu, opisani u nastavku:, opisane u nastavku: TS1, TS2,
TS3, TSS1, TSS2 - za montazu senzora temperature (svaki izmjenjivac topline se
kontrolira temperatura). Ako je uredaj opremljen s jednim izmjenjivacem topline
bit ¢e samo jedan izlaz "TS1" dostupan. (fig.1,1a,1b,1¢,1d,2a,2b).

Opis cijevnih prikljucaka i tehnicke karakteristike navedeni su u Tablici 1/2/3/4/5/6.

V. MONTAZA | UKLJUCIVANJE
e N
POZORNOST! Nepravilna ugradnja i spajanje meduspremnika moze uciniti
proizvod opasnim za zdravlje i Zivot korisnika, uzrokujuci im ozbiljne i trajne
posljedice, ukljucujuci ali ne ogranicavajuci se na fizicke ozljede i/ili smrt. To takoder
moZze dovesti do Stete na njihovoj imovini /ostecenje i/ili unistenje/, kao i na imovini
trec¢ih strana, uzrokovano, ukljucujuci ali ne ogranicavajuci se na, poplavu,
eksploziju i pozar.
Instalaciju, spajanje na sustave grijanja ili hladenja te pustanje u pogon trebaju
obavljati samo kvalificirani elektricari i tehnicari za popravak meduspremnika
koji su stekli svoju pravnu sposobnost na teritoriji zemlje u kojoj se vrsi ugradnja i
\pus’tanje u rad meduspremnika, i sukladno primjenljivim propisima.

1. MONTAZA

Prilikom montaze uredaja, molimo da se upoznate s tablicama dimenzija i svim
priloZzenim upozoravaju¢im oznakama.

Uredaj treba biti montiran u prostoriji s ravnim podom, niskom vlagom i
prikladnom za teZinu napunjenog kotla.

Uredaj su pri¢vrsceni na zasebne transportne palete radi lakSeg transporta.
Za skidanje transportne palete slijedite sljededi redoslijed (Slika 4):

® Uredaji postavite u lezeci polozaj, prije staviti tepih ispod njega kako bi ga zastitili
od ostecenja. Odvrnite vijke s kojima je spremnik fiksiran na paletu.

® Postavite podesive nogice na mjestu vijka*

@ Stavite spremnik okomito i onda izravnjavajte podesujudi visinu nogica

® *Gdje su prilagodljive nogice komponentne sastavite po sljede¢em redosljedu
(fig. 5):

® stavite dio 1 na vijak 2, skinut iz paleta.

® stavite polosku 3, skinuta iz paleta.

® zategnite dobro matice 4

POZOR! Da bi se izbjegla ostecenja korisnika i (ili) tre¢im stranama u slu¢aju
nastanka kvara u sustavu za opskrbu toplom vodom uredaj treba biti
instaliran u sobi s izoliranim podom | (ili) sustavom odvodne kanalizacije.

Prilikom instaliranja meduspremnika:

VAZNO! Rad uredaja u temperaturama i tlakovima koji nisu u skladu sa m



® Provijerite jesu li priklju¢eni terminali lako dostupni za instalaciju i pregled.

® Pazite da zapaljivi dijelovi ne dodu u dodir s komponentama meduspremnika.
® Ne postavljajte meduspremnik u prostoriju s visokom razinom izlozenosti vlagi
ili u korozivnom okruzenju.

® Ne postavljajte meduspremnik ispod drugih jedinica, koje mogu ispustati
tekucine.

2. MONTAZA "MEKE" PU IZOLACIJA (800 - 2000L)

Za ugradnju izolacijskog materijala trebaju dvije osobe, u slucaju vrlo velikog
spremnika, potrebno je tri osobe.Temperatura prostorije u kojoj se vrsi montaza
treba biti najmanje 18°C.Izolacija se smije ¢uvati na temperaturi iznad spomenute
najmanje jedan sat prije uporabe!

U sljedec¢em koraku obje strane patentnog zatvara¢a moraju se polagano vuci u
smjeru strelice prikazane na slici 6. Molimo voditi racuna da oznacene rupe uvijek
budu na mjestu i da se mogu uvijek prikljuiti.

To je vazno kako bi bili sigurni da su obje strane zatvara¢ ne ostane vise od 20
mm jedna od druge, nakon Sto je ugraden (Fig.6). Sada gurnite obje strane
zartvaraca na spremniku i poravnajte ih na prvom mjestu zartvaraca na spremniku
i poravnajte ih na prvom mjestu i popraviti ih na prvom mjestu. Ako je potrebno
izolacije moze se suziti (Fig.6) opet dolje.

Nakon sto je izolacijski materijal pravilno postavljen i u¢vrséen sa zatvaracem, PU
materijal unutra i zatvoren plasti¢nim poklopcem na vrhu. Konacno, rozete moze
pricvrstiti na spojeve (Fig.6).

Izolacijski set treba ¢uvati samo na suhom mjestu! Mi ne mozemo biti odgovorni
za Stetu zbog nepostivanja ovih uputal!

3. SPAJANJE IZMJENJIVAC A TOPLINE - UVODENJE INSTALACLJE
ALTERNATIVNIH IZVORA TOPLINE.

ﬁ PAZNJA! Opasnost od ostecenja uzrokovana kontaminiranim
cijevima. Strani predmeti kao Sto su ostaci zavarivanja, ostaci brtvljenja ili
rljavstina u vodovodnim cijevima mogu ostetiti meduspremnik.

UPOZORENJE! Spajanje uredaja na izvor topline povjerava se samo
kvalificiranim osobama koje pripremaju i provode projekt instalacije grijanja.

Prilikom spajanje izmjenjivaca topline za grijanje vode i toplinske instalacije paziti
na izvode i oznaku boju te pronalaZenje odgovarajuc¢eg kontakta na toplinskoj
instalaciji:

I1S1 (MS) - Ulaz zavojnice 1;
OS1(ES) - Izlaz zavojnice 1
1S2 (M) - Ulaz zavojnice 2;
0S2 (E) - Izlaz zavojnice 2

Prilikom punjenja sustava s radnom teku¢inom potrebno je izvrsiti odzracivanje.
Zbog toga prije ukljucivanja u rad aparata provjerite da nema zraka u sustavu | da
je zrak ispusten kako ne bi ometao normalni rad.

Potrebno je temperatura izmjenjivaca da ne prelazi 110°C, a tlak 6 bar!

Sigurnosni ventil u krugu izmjenjivaca topline (serpentine) mora biti instaliran u
skladu sa zahtjevima projektanta i sa postavljanjem ne visa od Pnr = 6 bar (EN
1489:2000)! Posjedovanje drugih (starih) nepovratnih sigurnosnih ventila moze

ostetiti vas meduspremkik i treba ih ukloniti.
Ekspanzijska posuda je obavezna u skladu sa projektom instalacije!

Njen volumen i vrstu odreduje zakonski nadlezni projektant sukladno tehnickim
podacima meduspremnika, izgradenog sustava, te domacim i europskim
standardima sigurnocsti!Montazu izvrodii kvalificirani tehnicar u skladu s uputama
za uporabu i vazec¢im propisima.

4. POVEZIVANJE SPREMNIKA NA PETLJU CENTRALNOG GRIJANJA.
PRIMJERI.

SPREMNICI za sustav centralnog grijanja su namijenjeni za akumulaciju topline
i stratifikacije naknadnom duistribucijom razlicitih temperatura do specifi¢cnih
korisnika. Kao primjer, na slici 7 prikazan primjer visoke i niske temperature grijanja
ostvarenspremnikom. Potraznja za toplinom je pokrivena iz plinskog kotla i solarnih
kolektora.

PAZNJA! BUFFER JE DIO CJELOVITOG SUSTAVA GRIJANJA KOJI

MORA BITI PROJEKTIRAN | PROVJEREN OD STRANE STRUCNIH |
OVLASTENIH OSOBA! Ugradnja sigurnosnog ventila s toc¢nim stope otpustanja
obavezna !l! Maksimalni tlak namijenjen pufera 3 bara! Ekspanzijska posuda,
pritiskom od strane dizajnera, je obavezan element instalacije!

VI.RAD S UREDAJEM.

Prije pocetnog rada uredaja, provjerite je li spremnik ispravno spojen na
odgovarajuce instalacije i napunjen vodom. Pustanje u rad obavljaju ovlasteni
serviseri.
PROVJERA SUSTAVA:
_- Napunite instalaciju vodom.
- Provjerite hidraulicke spojeve. Terminali meduspremnika koji se nece koristiti
trebaju biti prikladno zacepljeni.
- Odzracite meduspremnik.
Prije odzracivanja meduspremnika provjerite da na sustavu nema spojenih uredaja

pod naponom!

Upute za odzradivanje meduspremnika - slika 7
® Otvorite odzracni ventil (AV) prilikom punjenja sustava kako bi zrak izasao iz
meduspremnika.

® Zatvorite odzracni ventil ¢im voda pocne istjecati (po potrebi ponovite ovu
mjeru nekoliko puta).

® Provjerite je li ventilacijsko brtvilo na cjevi za odzracivanje hermeticki zatvoreno
i meduspremnik ne propusta vodu.

Prvo zagrijavanje spremnika potrebno je obaviti u prisustvu instalatera kako bi se
potvrdila ispravnost celokupne instalacije.

Praznjenje meduspremnika:

ISPUSTANJE vode iz spremnika za vodu moze se izvrsiti otvaranjem odvodne
slavine, Odvodna slavina(D), ovisno o instalaciji moze se ugraditi u najnizi bo¢ni
ispust ili u najnizu to¢ku meduspremnika - vidi sliku 7.

Prilikom ispustanja vode moraju se poduzeti mjere za sprjecavanje
ostecenja od curenja vode.

U sluc¢aju da se odvodna slavina ne postavlja, postavite cep kako biste zajamcili
nepropusnost meduspremnika.

Ako c¢ahure za senzor temperature nisu uklju¢ene u komplet za isporuku, moraju
se posebno naruciti.

U slucaju da se termosenzori ne ugraduju, ugradite cepove kako biste zajamcili
hermeti¢nost meduspremnika.

Kako bi se zajam¢ila hermeti¢nost meduspremnika, dva terminala za termosenzore
moraju biti zabrtvljena.

VIl. MONTAZA ELEKTRICNOG GRIJACA

PAZNJA! Elektri¢ni grija¢ nije uklju¢en u komplet uredaja.

Prilikom ugradnje elektricnog grijaca u spremnik, tehnicki parametri grijaca
(nazivna snaga, duljina, materijal cijevnog dijela od nehrdajuceg celika),
termoregulator i termicki osigura¢ s ru¢nim resetiranjem moraju biti odabrani

u skladu s maksimalno dopustenom radnom temperaturom i volumenom
konkretnog spremnika.

Upozorenje! Ne koristiti cijevne grijace od bakra i bakrenih legura.

Projektant je odgovoran za pravilan odabir ovih komponenti.

Montazu, elektricno povezivanje i pusStanje u rad smiju obavljati iskljucivo
kvalificirani stru¢njaci s odgovaraju¢im ovlastenjem za montazu i popravak
elektri¢nih uredaja, steCenim na teritoriju drzave u kojoj se instalacija provodi.
Sve aktivnosti moraju se provoditi u potpunom skladu s vaze¢im nacionalnim
propisima, uklju¢ujuci, ali ne ogranicavajuci se na, standarde elektri¢ne sigurnosti
i montaze elektri¢nih uredaja pod tlakom.

Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za Stete nastale zbog nepravilnog odabira
grijaca ili nepravilne montaze.

U slucajevima kada gore navedeni zahtjevi nisu ispunjeni, jamstveni i
izvanjamstveni servis uredaja smatraju se nevazeéima.

VIII.LRADOVI NA IZVANREDNOM ODRZAVANJU

Tijekom normalnog rada spremnika pod utjecajem visoke temperature stvara se
kamenac. Stoga, proizvodac preporuca odrzavanje svake druge godine od strane
ovlastenog servisera - (fig.30). Svaku takvu intervenciju treba upisati u jamstvo:
datum zavrsetka, izvodac, naziv osobe koja je napravila servis i potpis. Ukoliko se
ne postupi po ovim uputama moze se ukinuti jamstvo Vaseg spremnika.

Nepostivanje ovog zahtjeva moze raskinuti besplatno odrzavanje u jamstvenom
roku vaseg spremnika.

Zastita od korozije neemajliranih spremnika za vodu osigurava se pomocu
inhibitora (aditiva protiv korozije) koji se nalaze u sustavu.

Aditivi protiv korozije su naznaceni u projektu instalacije koji je izradila tvrtka
specijalizirana za ovu djelatnost, koja je takoder izvrsila odabir konkretne
meduspremne posude.

A

IX.UPUTE ZA ZASTITU OKOLISA

Stari uredaji sadrze dragocjene materijale i zbog toga se ne smije
odlagati s ostalim proizvodima.Molimo va da sa svojim aktivnim
sudjelovanjem u postivanj propisa doprinesete zastiti resursa i okolisa
te da uredaj predate na organiziranim otkupnim mjestima(ukoliko
postoje).

Proizvodac nije odgovoran za bilo kakve posljedice zbog rukovanja
koje nije u skladu s ovim uputama.




I. WAZNE ZASADY

ZBIORNIKI BUFOROWE CIEPLEJ WODY UZYTKOWEJ / ZASOBNIKI CIEPLEJ WODY
UZYTKOWEJ Z JEDNA WEZOWNICA / ZASOBNIKI CIEPLEJ WODY UZYTKOWEJ Z
DWIEMA WEZOWNICAMI
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Szanowni Klienci,

Niniejszy opis techniczny i instrukcja obstugi majq na celu zapozna¢ Paristwa z
urzqdzeniem —zwanym dalej buforem - oraz z warunkami jego prawidtowego
montazuiobstugi. Instrukcja przeznaczona jest dla wykwalifikowanych technikdéw,
ktérzy dokonajq wstepnego montazu, demontazu i naprawy urzqdzenia w
przypadku jego uszkodzenia.

Przestrzeganie wskazéwek zawartych w niniejszej instrukcji lezy przede wszystkim
w interesie kupujqgcego. Jednoczesnie jest to jeden z warunkéw gwarancji
okreslonych w karcie gwarancyjnej, spetnienie ktorych zapewnia korzystanie z
bezptatnej obstugi gwarancyjnej. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
uszkodzenia bufora powstate w wyniku obstugi i/lub montazu niezgodnych z
wytycznymi i zawartymi w niniejszym dokumencie.

Niniejsza instrukcja stanowi integralny element urzqdzenia. Nalezy jq starannie
przechowywac w poblizu bufora i przekazac jq z urzqdzeniem w przypadku
zmiany wtasciciela lub uzytkownika i/lub ponownej instalacji.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje. Ona pomoze zapewnié bezpieczny montaz,
obstuge i konserwacje Paristwa bufora.

Montaz bufora powinien by¢ wykonany na koszt kupujgcego przez
wykwalifikowanq osobe zgodnie z niniejszq instrukcjq i obowiqzujgcymi
przepisami.

- J/

-
A UWAGA! Nieprawidfowy montaz i nieprawidfowe podtqczenie bufora mogq
spowodowac zagrozenia dla zdrowia i zycia uzytkownikéw, mogq takze
doprowadzi¢ do powaznych i trwatych skutkéw , w szczegdlnosci, ale nie wytqcznie,
do obrazer ciata i/lub Smierci. Mogq takze stac sie przyczynq powstania szkéd
majqtkowych (uszkodzenia i/lub zniszczenia) oraz uszkodzenia majqtku oséb
trzecich, w szczegdlnosci, ale nie wytqcznie, w wyniku powodzi, wybuchu lub

ozaru.
\p J
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UWAGA! Podtqczenie bufora do instalacji wykonywane jest zgodnie z
projektem - opracowanym przez uprawnionego i wykwalifikowanego

projektanta - przez uprawnionych technikow, zgodnie z wymaganiami zawartymi

w odpowiednich przepisach obowiqzujqcych na terenie odpowiedniego paristwa.

Obecnos¢ PROJEKTU jest warunkiem niezbednym do uznania gwarancji

producenta! Wszelkie czynnosci zwiqzane z utrzymaniem i montazem nalezy

dokonac zgodnie z obowiqzujqcymi przepisami bezpieczeristwa i higieny pracy.

- J

y Wazne! Niezastosowanie sie do ponizszych zasad powoduje utrate gwarancji
oraz zwalnia producenta z odpowiedzialnosci!lgovornosti za vas aparat!
® Zastosowanie urzadzenia do innych celdw niz jego przeznaczenie jest
zabronione (patrz punkt IlI).

® Nie nalezy uzywac zbiornika jesli nie jest napetniony woda.
® Przed uruchomieniem nalezy dokona¢ odpowietrzania systemu.(patrz punkt VI)

® Instalacja oraz konserwacja urzadzenia musi by¢ przeprowadzana przez
uprawniong osobe z kwalifikacjami zgodnie z instrukcja (patrz punkt V 1, 2,3, 4).
Zalecany jest montaz zasobnikow buforowych w poblizu podstawowego Zrodta
ciepta w celu zapobiegania niepotrzebnych strat ciepta z rurociggu.

® Urzadzenie moze by¢ instalowane tylko w pomieszczeniach o standardowej
klasie ognioodpornosci.

e Syfon powinien by¢ podfaczony do instalacji odwadniajacej. Pomieszczenie
powinno by¢ zabezpieczone przed przemarzaniem, a temperatura nie moze
spadac ponizej 4°C. W zadnym wypadku pod i w poblizu bufora nie powinny
znajdowac sie przedmioty, ktore nie sa wodoodporne.

® Nalezy uzy¢ muf dielektrycznych podtaczajac miedziane rury celem unikniecia
korozji kontaktowej w miejscach potaczen.

® Jezeli istnieje prawdopodobienstwo, ze temperatura w pomieszczeniu moze
spas¢ ponizej 0°C, nalezy spusci¢ wode ze zbiornika podnoszac dzwignie zaworu
bezpieczenstwa.

® Rurociag do bufora powinien zosta¢ zabezpieczony przed zamarznieciem.

® Trzeba regularnie sprawdza¢ poziom napetniania instalacji.

® Zasobniki buforowe stosowane w systemie zamknigtym nalezy zabezpieczy¢
za pomocg odpowiednio dobranego zaworu bezpieczenstwa przy cisnieniu nie
wyzszym niz maksymalne cisnienie robocze zbiornika.

® Podczas pracy urzadzenia z zaworu bezpieczenstwa moze kapa¢ woda - jest
to normalne zjawisko. Nie wolno zakrywa¢, zakreca¢ ani w inny sposéb zatykac
zaworu bezpieczenstwa. Zawor bezpieczenstwa musi by¢ regularnie oczyszczany
oraz nalezy sprawdzac¢ jego dziatanie, zawér nie moze ulec zatkaniu. W obszarach
gdzie wystepuje woda o duzej zawartosci wapnia, nalezy regularnie oczyszczac
zawor z nagromadzonego osadu. Ustuga ta nie jest $wiadczona w ramach
gwarancji. Jedli jest ciagty wyciek wody z zaworu bezpieczeristwa, oznacza to,
Ze ci$nienie w systemie jest zbyt wysokie albo zawor bezpieczenstwa nie dziata
poprawnie.

® Obecnos¢ naczynia wzbiorczego jest obowigzkowa!

® Wezownice w urzadzeniach przeznaczone sg do pracy z czysta woda w obiegu
oraz mieszanka wody z glikolem propylenowym w stanie ciekltym. Zastosowanie
srodkéw antykorozyjnych jest obowigzkowe. Uzycie innych cieczy w innych

stanach skupienia jest naruszeniem warunkéw gwarancyjnych.

® Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby bez doswiadczenia oraz
odpowiedniej wiedzy. Moga one obstugiwac urzadzenie bedac pod nadzorem lub
wtedy gdy zostana poinstruowane jak poprawnie obstugiwa¢ urzadzenie.

® Dzieci nie powinny mie¢ dostepu do urzadzenia. Nalezy konserwowac oraz
obstugiwac urzadzenie postepujac wedtug wytycznych niniejszej instrukgji.

WAZNE! Uzywanie urzqdzenia w warunkach cisnienia i temperatury

przekraczajqcych opisane jest naruszeniem warunkéw gwarancyjnych.
Uzycie innych cieczy w innych stanach skupienia jest naruszeniem warunkéw
gwarancyjnych.

II.DANE TECHNICZNE

. Pojemnos¢, litréw - patrz na tabliczke znamionowa.
. Neto teza - patrz na tabliczke znamionowa.
. Powierzchnia wezownicy - patrz na tabliczke znamionowa.
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. Izolacija twarda PU - patrz na tabliczke znamionows .

Pojemnos¢, litrow lizolacija twarda PU, mm

100 + 500 50

800 + 2000 100
5. Objetos¢ nominalna wezownicy - patrz na tabliczke znamionowa
6. Straty ciepta - vpatrz na tabliczke znamionowa,patrz zatacznik nr I

7. Maksymalna bezpieczna temperatura zbiornika - patrz na tabliczke
Znamionowg

8. Maksymalna temperatura grzewczego wezownicy - patrz na tabliczke
Znamionowa.

9. Maksymalne ci$nienie robocze zbiornika - patrz na tabliczke znamionowa

10. Maksymalne cisnienie robocze grzewczego wezownicy - patrz na tabliczke
Znamionowa

11. Nazwa i adres producenta- patrz na tabliczke znamionowa.

11I.PRZEZNACZENIE

Zasobniki buforowe akumuluja energie w systemach chtodniczych i grzewczych,
zwanych dalej instalacjami. Przeznaczone sa do uzytku w pomieszczeniach
wewnetrznych i ogrzewanych, w systemach grzewczych o maksymalnie
dopuszczalnym cisnieniu do 0,3 MPa (3 bar). Zasobniki buforowe nie sa emaliowane,
dlategoczynnik musi krazy¢ wytacznie w systemie zamknigtym, moze by¢ wodg lub
mieszanka wody z glikolem propylenowym, w obu tych przypadkach nalezy doda¢
dodatki antykorozyjne.

Model EV 160 60 ACF / EV 160 60 ACF W / EV 160 60 ACF PS / EV 200 60 ACF/
EV 200 60 ACF W/ EV 200 60 ACF PS/V 100 55 ACF/V 100 55 ACF PS /V 100
55 ACF W/ V 160 60 ACF/V 160 60 ACF W/V 160 60 ACF PS / V 200 60 ACF/
V 200 60 ACF W/ V 200 60 ACF PS, Moze byc¢ stosowany w aktywnych uktadach
chtodzenia z temperatura ptynu chtodzacego do 70C (fig.31).

IV.OPIS URZADZENIA

W zaleznosci od modelu urzadzenie moze by¢ wyposazone w jeden krociec,
dwa lub bez. Podtaczenie urzadzenia do systemu musi by¢ wykonane do wejs¢
i wyjscia jak ponizej: TS1, TS2, TS3,TSS1,TSS2 - tuleje czujnikdéw temperatury.
(fig.1,1a,1b,1¢,1d,2a,2b).

Opis potaczen rurowych i parametry techniczne podano w Tabelach 1/2/3/4/5/6.

V.MONTAZ | PODLACZENIE DO INSTALACJI

~N

-

A UWAGA! Nieprawidtowy montaz i nieprawidtowe podtqczenie bufora
mogq spowodowac zagrozenia dla zdrowia i zycia uzytkownikow, mogq

takze doprowadzi¢ do powaznych i trwatych skutkow dla nich, w szczegolnosci, ale
nie wyltqcznie, do obrazen ciata i/lub Smierci. Mogq takze stac sie przyczynq
powstania szkod majqtkowych (uszkodzenia i/lub zniszczenia) oraz uszkodzenia
majqgtku osob trzecich, w szczegolnosci, ale nie wytqcznie, w wyniku powodzi,
wybuchu lub pozaru.
Montaz, podtqczenie do systemow grzewczych i chtodniczych oraz uruchomienie
powinni wykonywac tylko i wytqcznie wykwalifikowani technicy oraz osoby
przeszkolone do montazu buforow, ktorzy posiadajq zdolnos¢ prawngq do
wykonania zawodu na terenie paristwa, w ktorym dokonywane sq montaz i
uruchomienie bufora, zgodnie z odpowiednimi przepisami prawa.

\ J

1. INSTALACJA

Podczas instalacji urzadzenia nalezy zapoznac sie z wymiarami i wszystkimi
dotaczonymi etykietami ostrzegawczymi.

Urzadzenie nalezy montowac w pomieszczeniu o réwnej podtodze, niskiej
wilgotnosci i dostosowanym do ciezaru napetnionego bojlera.
Podgrzewacze wody sa zamocowane na indywidualnych paletach
transportowych, aby utatwi¢ ich transport.

Aby zdja¢ palete transportowa, nalezy postepowac zgodnie z ponizsza
instrukcja (rys. 4):

o Umiesc¢ urzadzenie w pozycji poziomej,

o Odkrec 3 Sruby mocujace palete i Zbiorniki,

® Zamocuj regulowane nézki bezposrednio do urzadzenia*,




® Umiesc urzadzenie w pozycji pionowej i wypoziomuj urzadzenie odpowiednio
regulujac nézki.

® * Jesli regulowane nozki zostaty dostarczone w czesciach, nalezy zamontowac je
nastepujaco (Rys. 5):

® Umiesc czes¢ 1 na srubie 2 odkreconej z palety,

® Nastepnie nat6z podktadke 3,

® Przykre¢ nakretki 4 dostarczone z urzadzeniem.

UWAGA! Aby unikng¢ ewentualnych obrazer ciata uzytkownika i/lub oséb

trzecich w przypadku zaktécern w dziataniu systemu dostarczania cieptej
wody, urzqdzenie powinno by¢ zamontowane w pomieszczeniach z
hydroizolowanymi podtogami lub instalacjq.

Podczas montazu bufora:

® Nalezy upewnic sig, ze dostep do potaczen bufora jest tatwy w celu wykonania
montazu i sprawdzenia.

® Nalezy upewnic sig, ze nie ma zadnych wyrobow tatwopalnych, znajdujacych
sie w bezposrednim kontakcie z komponentami bufora.

® Nie montowac¢ bufora nad innym modutem, ktory moze spowodowac
uszkodzenie bufora (np. nad kuchenka, wytwarzajacg pare i thuszcz), lub w
pomieszczeniu o wysokim poziomie wilgoci lub w srodowisku korozyjnym.

® Nie montowac¢ bufora nad modutami, w ktorych wystepuje ryzyko powstania
wycieku.

2. MONTAZ IZOLACJI,,SOFT” PU (800-2000L)

W przypadku instalacji materiatu izolacyjnego dwie osoby, w przypadku
bardzo duzego kotta, potrzebne sg trzy osoby. Temperatura pomieszczenia,
w ktorym odbywa sie montaz, powinna wynosi¢ co najmniej 18°C. Zestaw
izolacyjny nalezy przechowywac¢ w wyZzej wymienionej temperaturze co
najmniej godzine przed uruchomieniem!

W nastepnym kroku obie strony zamka btyskawicznego musza by¢
pociagniete lekka trakcja w kierunku strzatek pokazanych na Fl G.6. Nalezy
uwazad, aby prefabrykowane otwory pozostaty na miejscu, a potaczenia byty
dostepne przez caty czas.

Wazne jest, aby upewni¢ sie, ze obie strony zamka btyskawicznego nie
pozostaja wiecej niz 20 mm od siebie po zatozeniu (rys. 6). Teraz popchnij
obie strony zamka btyskawicznego do kotta i zamocuj je na pierwszej pozycji.
W razie potrzeby izolacje mozna ponownie zwezi¢ (rys. 6).

Po prawidtowym dopasowaniu materiatu izolacyjnego i przymocowaniu go
za pomoca zamka btyskawicznego, spieniony materiat jest wktadany i
zamykany plastikowa pokrywa na gérze.Wreszcie rozety mozna przymocowac
do pofaczen (rys.6).

Zestaw izolacyjny nalezy przechowywac¢ tylko w suchym miejscu!
Nie mozemy ponosi¢ odpowiedzialnosci za szkody spowodowane
nieprzestrzeganiem tych instrukgcji!

3. PODLACZENIE WEZOWNIC Z INSTALACJA GRZEWCZA
WYKORZYSTUJACA ZRODLA ALTERNATYWNE | ODNAWIALNE

ﬁ Uwaga! Ryzyko powstania uszkodzeri w wyniku zanieczyszczonych rur.
Ciata obce, jak resztki procesu spawania, resztki wykonania uszczelnienia
lub zanieczyszczeri w rurach wodociqgowych, mogq spowodowac uszkodzenie
bufora.

UWAGA! Jedynie wykwalifikowani instalatorzy mogq dokonywac tego
rodzaju podtqczen.

Podtaczenie wezownic z instalacja musi by¢ przeprowadzone z uwzglednieniem
oznaczonych wlotéw i gniazd w sposéb opisany ponizej:

1S1 (MS) - zasilanie wezownicy 1

0S1 (ES) - powrét z wezownicy 1

1S2 (M) - zasilanie wezownicy 2

052 (E) -powrdt z wezownicy 2

Upewnij sie, ze w uktadzie nie ma powietrza. Obecnos¢ powietrza w ukfadzie
moze spowodowac nieprawidtowg prace urzadzenia.

Maksymalna temperatura czynnika grzewczego wezownicy: 110°C. Maksymalne
cisnienie czynnika grzewczego wezownicy: 6 bar (0,6 MPa)!

Zawdr bezpieczeristwa musi by¢ zamontowany wedtug projektu, maksymalna
wartos¢ nie moze przekracza¢ PNR=6 bar (0, 6 MPa) (EN 1489:2000).

Obecnos¢ innych (starych) zaworow zwrotnych bezpieczeristwa moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia bufora i dlatego powinny zosta¢ usuniete.
Obecnos¢ naczynia wzbiorczego jest obowigzkowa!

Pojemnos$¢ i rodzaj naczynia wzbiorczego okreslane s3 przez uprawnionego
projektanta zgodnie z danymi technicznymi, instalowanym systemem oraz
normami lokalnymi i europejskimi!

Montaz powinien wykona¢ uprawniony technik zgodnie z instrukcja obstugi i
obowiazujacymi przepisami prawa.

4. PODLACZENIE BUFOROW DO UKLADU CO. PRZYKLADY.

Bufory do instalacji centralnego ogrzewania przeznaczone sa do akumulacji
ciepta z pézniejszym rozprowadzeniem strumieni ciepta o ré6znych
temperaturach do okreslonych punktéw. Jako przyktad, na ryc. 7 pokazano
ogrzewanie w wysokiej i niskiej temperaturze realizowane przez bufor.
Zapotrzebowanie na ciepto jest pokrywane przez kotty gazowe i kolektory

stoneczne.
A UWAGA! Bufor jest czescig kompletnego systemu grzewczego, ktéry musi
by¢ zaprojektowany i sprawdzony przez wyspecjalizowany i uprawniony
personel! Montaz zaworu bezpieczeristwa jest obowiqzkowe!!! Maksymalne
zaprojektowane cisnienie bufora to 3 Bary! Obliczone przez projektanta naczynie
wzbiorcze jest obowigzkowym elementem instalacji!!

VI.TRYB PRACY

Przed uzyciem bufora nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie jest prawidlowo
podtaczone do instalacji grzewczej i napetnione woda.

Sprawdzenie systemu:

- Napetnic instalacje woda.

- Sprawdzi¢ potaczenia hydrauliczne. Potaczenia zasobnika buforowego, ktore nie
beda uzywane, powinny zosta¢ odpowiednio zatkane.

- Nalezy odpowietrzy¢ bufor.

Przed odpowietrzeniem zasobnika buforowego nalezy upewnic¢ sie, ze w
systemie nie ma witaczonych urzadzer pod napieciem!

Instrukcja dotyczaca odpowietrzenia zasobnika buforowego- rys. 7

® Odkreci¢ zawor odpowietrzajacy (AV) podczas napetniania systemu, aby
powietrze wyleciato z bufora.

® Zakreci¢ zawor odpowietrzajacy zaraz po tym jak woda zacznie uptywac
(powtorzy¢ ten krok kilka razy w razie potrzeby).

® Sprawdzic¢ czy tuleja odpowietrzajaca jest hermetycznie zamknieta i nie ma
wycieku wody z bufora.

Pierwsze podgrzewanie zbiornika nalezy wykona¢ w obecnosci montazysty w
celu potwierdzenia sprawnosci catej instalacji.

Spust wody z bufora:
Oproznianie wody ze zbiornika dokonywane jest za pomoca spustu(D).W

zaleznosci od instalacji spust moze by¢ zamontowany w najnizszym miejscu z
boku lub w najnizszym miejscu bufora - zob. rys. 7.

Podczas oprozniania wody nalezy zastosowac srodki zabezpieczajqce przed
powstaniem szkod w wyniku wycieku wody.

W przypadku gdy nie bedzie montowany zawor spustowy(D), wtedy nalezy
zastosowac zatyczke w celu zapewnienia uszczelnienia zasobnika buforowego.
Jesli tuleje czujnika temperatury nie sa zawarte w zestawie, nalezy je

zamowic¢ oddzielnie.

W przypadku gdy czujniki termiczne nie beda montowane, wtedy nalezy
zastosowac zatyczki w celu zapewnienia uszczelnienia zasobnika buforowego. W
celu zapewnienia uszczelnienia bufora oba podtaczenia z czujnikami termicznymi
powinny zostac uszczelnione.

VIl. MONTAGE ELEKTRISZEGO NAGRZEWNIKA

UWAGA! W zestawie urzadzenia nie ma elektrycznego nagrzewnicy.

Przy montazu nagrzewnicy elektrycznej w korpusie buforowym parametry
techniczne nagrzewnicy (moc znamionowa, dtugos¢, materiat czesci rurowej ze
stali nierdzewnej), termoregulator i wytgcznik termiczny z recznym resetowaniem
powinny by¢ dobrane zgodnie z maksymalna dopuszczalna temperaturg robocza i
pojemnosciag konkretnego zbiornika.

Uwaga! Nie wolno stosowac grzejnikdw rurowych wykonanych z miedzi i stopéw
miedzi.

Projektant ponosi odpowiedzialno$¢ za prawidtowy dobdr tych elementéw.
Montaz, podtaczenie elektryczne i uruchomienie powinny by¢ wykonywane
wylacznie przez wykwalifikowanych specjalistéw posiadajacych uprawnienia do
montazu i naprawy urzadzen elektrycznych, uzyskane na terenie kraju, w ktérym
odbywa sie instalacja. Wszystkie czynnosci nalezy wykonywac w petnej zgodnosci
z obowigzujacymi przepisami krajowymi, w tym migedzy innymi normami
bezpieczenstwa elektrycznego i montazu urzadzen elektrycznych pod cisnieniem.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane niewfasciwym
doborem grzafki lub nieprawidtowym montazem. W przypadku nieprzestrzegania
powyzszych wymagan gwarancja i serwis pogwarancyjny urzadzenia tracg
waznos¢.

VIIl.PRZEGLADY OKRESOWE

Podczas normalnego uzytkowania urzadzenia, pod wptywem wysokiej
temperatury, na powierzchni elementu grzewczego zbiera sie osad. Producent
zaleca konserwowac urzadzenie co dwa lata przez pracownikéw autoryzowanego
serwisu-(Rys.30). Kazdorazowo przeprowadzony przeglad okresowy nalezy wpisac
do karty gwarancyjnej z podaniem daty, nazwiska osoby przeprowadzajacej
przeglad, nazwy firmy wraz z podpisem i pieczatka.

Powinno sie podpisa¢ umowe na obstuge oraz konserwacje urzadzenia z
autoryzowanym serwisem. Przeglady okresowe zaleca sie przeprowadzac co roku
lub co dwa lata w zaleznosci od jakosci wody.

Ochrona nieemaliowanych zbiornikow na wode przed korozjg zapewniona jest
za pomoca zawartych w systemie inhibitorow (dodatkow przeciwkorozyjnych).
Sa one wskazane w projekci instalacji opracowanym przez wyspecjalizowana w
tym zakresie spotke, ktora dokonata takze wyboru danego zasobnika buforowego.
PRODUCENT NIEPONOSI ZADNEJ ODPOWIEDZIALNOSCI ZA JAKIEKOLWIEK
KONSEKWENCJE WYNIKAJACE Z NIEPRZESTRZEGANIA NINIEJSZEJ
INSTRUKCII.

IX.RECYKLING | UTYLIZACJA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sa surowcami wtérnymi — nie wolno
wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz moga
zawierac substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i$
rodowiska! Uprzejmie prosimy o aktywny wktad w ochrone
Srodowiska poprzez przekazanie urzadzenia do autoryzowanej stacji
skupu (jesli jest).



I. REGLES IMPORTANTES

TAMPONS POUR LE CHAUFFAGE CENTRAL / TAMPONS POUR LE CHAUFFAGE
CENTRAL AVEC UN ECHANGEUR DE CHALEUR / TAMPONS POUR LE CHAUFFAGE
CENTRAL AVEC DEUX ECHANGEURS DE CHALEUR.

(Chers clients, A
Le manuel d'instructions et la description technique sont préparés afin de
vous familiariser avec le produit et les conditions d'installation et d'utilisation
appropriées. Lisez-les attentivement et suivez-les.

Ces instructions sont également destinées a étre utilisées par des techniciens
qualifiés, qui effectueront l'installation initiale, ou le démontage et les réparations
en cas de panne.

Le respect des instructions contenues dans le présent document est dans l'intérét de
l'acheteur et représente I'une des conditions de garantie, décrites dans la carte de
garantie. Le non-respect de l'instruction peut étre une cause de perte de garantie!

- Ce manuel fait partie intégrante de I'appatreil. Il doit étre conservé avec soin et doit
suivre l'appareil si celui-ci est transféré a un autre propriétaire ou utilisateur et / ou
d une autre installation.

- Lisez attentivement les instructions et les conseils. Ils vous aideront a sécuriser
l'installation, 'utilisation et I'entretien de votre appareil.

« Linstallation est a la charge de I'acheteur et doit étre effectuée par un technicien

\professionnel du secteur conformément aux instructions du manuel.

/

d'additifs anticorrosion est obligatoire. L'utilisation de différents fluides dans
différents états entraine une violation de la garantie!

® Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
un manque d'expérience et de connaissances, a moins qu'elles n'aient recu une
supervision ou des instructions concernant l'utilisation de Il'appareil par une
personne responsable de leur sécurité

® Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec

l'appareil.

IMPORTANT! Lutilisation de cet appareil a un niveau de température et de
pression supérieur a celui prescrit entraine une violation de la garantie!

1l. DONNEES TECHNIQUES

1. Volume de stockage du réservoir, litres - voir Annexe Il,voir la plaque signalétique
sur l'appareil

2. Poids net - voir la plaque signalétique sur I'appareil
3. Superficie des échangeurs thermiques| - voir la plaque signalétique sur I'appareil
4. Isolation PU solide

e A
A ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de 'appareil peuvent
le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des
consequences graves et durables pour eux, y compris, mais sans s’y limiter des
handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages materiels a leurs
biens /dommages et/ou destruction/, ainsi qu‘a des tiers, causes y compris, sans s’y

limiter par l'inondation, I'explosion et I'incendie.
\ y,

e A
IMPORTANT! La connexion du reservoir tampon a l'installation est realisee

selon un projet prepare par un concepteur professionnel qualifie et agree,
execute par des installateurs techniques professionnels qualifies, conformement
aux exigences reglementaires en vigueur sur le territoire du pays respectif. La
presence d’un TEL PROJET est une condition obligatoire pour la reconnaissance de la
garantie constructeur ! Tous les travaux d'entretien et d'installation doivent etre
effectues conformement aux reglementations en vigueur en matiere de sante et de

securite.
N\ J

y IMPORTANT! Le non-respect des regles décrites ci-dessous entraine un défaut
de garantie et |'utilisateur du produit n'‘assume plus aucune responsabilité pour

votre appareil!
o |'utilisation de I'appareil a des fins autres que celles pour lesquelles il est prévu
(p.II) est interdite.
® Ne commencez pas a utiliser le tampon s'il n'est pas rempli d'eau.
® Avant la mise en fonctionnement, le systeme doit etre purge. (p.VI)
® Linstallation et la maintenance doivent étre effectuées par un professionnel
du secteur conformément aux instructions du fabricant. (pV. 1-2-3-4). Il est
recommande d'installer les reservoirs tampons pres de la source de chaleur
principale pour eviter les pertes de chaleur inutiles dans la canalisation.
® Le tampon ne doit étre installé que dans des locaux présentant une résistance
au feu normale. Il devrait y avoir un siphon connecté a un drainage de plomberie.
Les locaux doivent étre protégés du gel et la température ne doit jamais étre
inférieure a 4 ° C. Ne placez en aucun cas des objets non etanches sous et autour
du reservoir tampon.
o S'il existe une probabilité que la température du local tombe en dessous de 0 °
C, le chauffe-eau doit étre vidangé en soulevant le evier du clapet de sécurité.
® La conduite vers le reservoir tampon doit etre protegee du gel.
® Le niveau de remplissage de l'installation doit etre verifie periodiquement.
® Les reservoirs tampons utilises dans un systeme ferme doivent etre proteges
par une soupape de securite choisie de maniere appropriee avec une pression ne
depassant pas la pression de service maximale du reservoir.
® Lors du raccordement de tuyaux en cuivre aux entrées et aux sorties, utilisez
une connexion diélectrique intermédiaire. Sinon, il y a un risque de corrosion de
contact qui peut se produire sur les raccords de raccordement!
® Lasoupape de sécurité doit étre laissée ouverte a I'atmosphére.
® Si de l'eau fuit continuellement de la soupape de securite, cela signifie que
la pression dans le systeme est trop elevee ou que la soupape de securite ne
fonctionne pas.
® Afin de garantir le bon fonctionnement du chauffe-eau, la soupape de sécurité
doit étre régulierement nettoyée et inspectée pour vérifier son fonctionnement
normal / la soupape ne doit pas étre obstruée /.
® La presence d'un vase d'expansion est obligatoire !
® Son volume et son type sont determines par un concepteur professionnel
competent en fonction des donnees techniques du chauffe-eau, du systeme
construit, ainsi que des normes de securite locales et europeennes ! Son
installation est effectuee par un technicien qualifie conformement a son mode
d'emploi et a la reglementation en vigueur.
® Les spécialistes P&P et électriciens qualifiés doivent uniquemen effectuer le
raccordement du tampon au chauffage d'eau local ou central, au panneau solaire
et au réseau électrique.
® Cet appareil et ses échangeurs de chaleur sont destinés a étre utilisés avec de
I'eau et un mélange d'eau et de propylene GLYCOL a I'état liquide. La présence

Volume de stockage du réservoir, litres Isolation PU solide, mm

100 + 500 50

800 + 2000 100

5. Volume évalué des échangeurs thermiques - voir la plaque signalétique sur
I'appareil

6. Perte de chaleur - voir la plaque signalétique sur I'appareil, voir Annexe ||

7. Température maximale de séurité - voir la plaque signalétique sur I'appareil

8. Température maximale de sécurité (Echangeur) - voir la plaque signalétique sur
I'appareil
9. Pression maximale de I'eau - voir la plaque signalétique sur I'appareil

10. Pression maximale danns les échangeurs - voir la plaque signalétique sur
I'appareily.
11. Nom et adresse du fabricant - voir la plaque signalétique sur I'appareily.

1ll. UTILISATION PREVUE

L'appareil est congu pour accumuler la chaleur excédentaire actuellement
produite par la chaudiére et la libérer pour une utilisation aux pics de demande.
Il est congu pour étre utilisé dans des locaux fermés et chauffés (au-dessus de 4
oC) dans des systemes de chauffage fermés avec une pression maximale jusqu'a
0,3 MPa (3 bar). Le caloporteur doit étre de I'eau en circulation ou un mélange de
celle-ci avec du propyléne glycol et des additifs anticorrosion!

Le modéle EV 160 60 ACF / EV 160 60 ACF W / EV 160 60 ACF PS / EV 200 60
ACF/ EV 200 60 ACF W/ EV 200 60 ACF PS /V 100 55 ACF/V 100 55 ACF PS /
V 100 55 ACF W/ V 160 60 ACF/V 160 60 ACF W/ V 160 60 ACF PS / V 200 60
ACF/V 200 60 ACF W/ V 200 60 ACF PS, Il peut étre utilisé dans les systemes
pour une température de refroidissement active du liquide de refroidissement a
7°C(fig.31)

IV. DESCRIPTION DU MODELE

Selon le modéle du réservoir tampon (HCWH), il peut avoir un ou deux échangeurs
de chaleur intégrés. Les connexions aux tampons haute capacité doivent étre
effectuées en suivant les points de vente et entrées du marché, décrits ci-dessous:
TS1,TS2,TS3, TSS1, TSS2 - pour le montage des capteurs de température (chaque
échangeur de chaleur peut étre controlé par la température). Si I'appareil est
équipé d'un seul échangeur de chaleur, une seule sortie «TS1» sera disponible
(fig.1,1a,1b,1¢,1d,2a,2b).

La description des raccords de tuyauterie et les caractéristiques techniques sont
indiquées dans table 1/2//3/4/5/6.

V. MONTAGE ET CONNEXION

N
ATTENTION ! Une installation et un raccordement incorrects du reservoir

tampon peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs,
pouvant leur causer des consequences graves et permanentes, y compris, mais sans s'y
limiter, des blessures physiques et/ou la mort. Cela peut egalement entrainer des
dommages a leurs biens /dommages et/ou destructions/, ainsi qu'a ceux de tiers, causes
notamment, mais sans s'y limiter, par des inondations, des explosions et des incendies.
Linstallation, le raccordement aux systemes de chauffage et de refroidissement et la mise
en service ne doivent etre effectues que par des electriciens qualifies et des techniciens de
reparation et d'installation de reservoirs tampons ayant obtenu leur capacite technique
sur le territoire du pays ou l'installation et la mise en service du reservoir tampon, et
\conformement aux actes reglements du pays respectif.

/

1. INSTALLATION

Lors de l'installation de I'appareil, veuillez prendre connaissance des dimensions
et de toutes les étiquettes d'avertissement apposées.

L'appareil doit étre installé dans une piéce avec un sol plat, une faible humidité et
adaptée au poids du chauffe-eau lorsqu'il est rempli.

Les chauffe-eau sont fixés sur des palettes de transport individuelles afin de
faciliter leur transport.

Pour retirer la palette de transport, veuillez respecter la séquence suivante (Fig.
4):

® Mettez le chauffe-eau en position horizontale;



® Dévisser les trois boulons qui maintiennent la palette au tampon;

® Montez les pieds réglables directement sur 'appareil; *

® Mettre le chauffe-eau haute capacité (HCWH) en position verticale et

régler le niveau a I'aide des pieds.

* Si les pieds de réglage sont livrés séparément, vous pouvez les assembler
comme suit (fig.5):

® mettre la piéce 1 sur le boulon 2 qui est dévissé de la palette.

® mettre la rondelle 3 qui est retirée de la palette.

® Visser les écrous 4 livrés avec les appareils.

A ATTENTION! Afin de ne pas blesser I'utilisateur et / ou des tiers en

cas de panne du systéme de fourniture d'eau chaude, I'appareil doit étre
installé dans des locaux équipés d'un sol hydro-isolant (ou) d'un drainage de
plomberie.

Lors de l'installation du reservoir tampon:

® Assurez-vous que les bornes de raccordement sont facilement accessibles pour
l'installation et I'inspection.

® Assurez-vous qu'aucune piece inflammable n'entre en contact avec les
composants du reservoir tampon.

@ Ne pas installer le reservoir tampon d'un une piece tres exposee a I'humidite
ou dans un environnement corrosif.

® Ne pas installer le reservoir tampon sous des appareils susceptibles de laisser
echapper des liquides.

2. MONTAGE D'ISOLANT PU "DOUX" 800-2000L

Pour l'installation de matériel isolant deux personnes, dans le cas de trés grande
chaudiere, trois personnes sont nécessaires. La température de la piéce ol le
montage a lieu doit étre d'au moins 18°C. Le jeu d'isolation doit étre stocké a la
température mentionnée ci-dessus au moins une heure avant le fonctionnement!

In the next step both sides of the zipper have to be pulled with light traction into
the direction of the arrows shown in FIG.6. Please take care that the prefabricated
holes stay in place and the connections are accessible all the time. It is important
to make sure that both sides of the zipper do not remain more than 20mm apart
from each other after being fitted (Fig.6) .

Now push both sides of the zipper to the boiler and fix them on the first position.
If necessary the insulation can be narrowed (Fig.6) down agai n.

Once the insulation material has been fitted correctly and fastened with the
zipper, the foamed material is inlayed and closed with a plastic lid on the top.

Finally, rosettes can be fixed onto the connections (Fig.6).

L'ensemble isolant ne doit étre stocké que dans un endroit sec! Nous ne pouvons
pas étre tenus responsables des dommages causés par le non-respect de ces
instructions.

3. RACCORDEMENT DES SERPENTINES (ECHANGEURS DE CHALEUR)
A UNE INSTALLATION DE CHAUFFAGE UTILISANT DES SOURCES
ALTERNATIVES ET RENOUVELABLES

N
ATTENTION! Un spécialiste P&P et des techniciens qualifiés doivent
effectuer tous les travaux d'assemblage pour le raccordement aux sources

de chaleur.zen.
N\ J

~N

-
ﬁ ATTENTION! Risque de dommages causes par des tuyaux contamines.
Des corps etrangers tels que des residus de soudure, des residus d'etancheite

ou de la salete dans les conduites d'eau peuvent endommager le reservoir tampon.
\_ J

Le raccordement des serpentins (échangeurs de chaleur) avec l'installation de
chauffage doit étre effectué en tenant compte des sorties et entrées marquées
comme décrit ci-dessous:

I1S1 (MS) - Entrée de I'échangeur de chaleur 1;

0S1 (ES) - Sortie de I'échangeur de chaleur 1;
1S2 (M) - Entrée de I'échangeur de chaleur 2;

0S2 (E) - Sortie de I'échangeur de chaleur 2;

Assurez-vous que le systeme est vide d'air. La présence d'air peut entrainer un
mauvais fonctionnement de la chaudiére. Température maximale du fluide
caloporteur: 110 ° C. Pression maximale du fluide caloporteur: 0,6 MPa! Un
échangeur de chaleur a serpentin en ligne a soupape de sécurité doit étre installé
conformément aux exigences du concepteur HVAC, mais son réglage ne doit pas
étre supérieur a Pnr = 0,6 MPa. (EN 1489: 2000) .

La presence d'autres (anciens) clapets peut endommager votre reservoir tampon
et ils doivent etre retires.

Un vase d'expansion conforme aux exigences HVAC Designer doit étre installé!
Son volume et son type sont determines par un concepteur professionnel
competent en fonction des donnees techniques du chauffe-eau, du systeme
construit, ainsi que des normes de securite locales et europeennes ! Son
installation est effectuee par un technicien qualifie conformement a son mode
d'emploi et a la reglementation en vigueur.

4. RACCORDEMENT DES TAMPONS A LA BOUCLE DE CHAUFFAGE
CENTRALE. EXEMPLES.
Les tampons pour systeme de chauffage central sont destinés a I'accumulation

de chaleur et a la stratification avec distribution ultérieure de flux de chaleur avec
différentes températures aux consommateurs spécifiques. A titre d'exemple, sur la

figure 7 est montré un chauffage a haute et basse température réalisé par tampon.
La demande de chaleur est couverte par une chaudiére a gaz et des capteurs
solaires.

A ATTENTION! Le tampon fait partie d'un systéme de chauffage

complet qui doit étre congu et vérifié par un personnel spécialisé et autorisé!
Linstallation d'une soupape de sécurité avec le taux de déclenchement exact
est obligatoire !!! La pression maximale prévue du tampon est de 3 bars! Le vase
d'expansion, calculé par le concepteur, est un élément obligatoire de l'installation!

VI. MODE DE FONCTIONNEMENT

Avant d'utiliser le tampon, assurez-vous que l'appareil est correctement raccordé
a l'installation de chauffage et qu'il est rempli d'eau.

Verification du systeme:

- Remplir l'installation d'eau.

- Verifier les raccordements hydrauliques. Les bornes du reservoir tampon

qui ne seront pas utilisees doivent etre convenablement bouchees.

- Desaerer le reservoir tampon.

Avant de desaerer le reservoir tampon, assurez-vous qu'aucun appareil sous
tension n'est connecte au systeme!

Instruction pour la desaeration du reservoir tampon - fig 7

® Ouvrir le desaerateur (AV) lors du remplissage du systeme pour permettre a

I'air de sortir du reservoir tampon.
® Fermez le desaerateur des que I'eau commence a s'ecouler (repetez cette

operation plusieurs fois si necessaire).
® Verifiez que le manchon de desaeration est hermetiquement ferme et que

le reservoir tampon ne presente pas de fuite d'eau.

Le premier chauffage du reservoir doit etre effectue en presence de l'installateur
pour confirmer I'exactitude de I'ensemble de l'installation.

Vidange du reservoir tampon:

La vidange de I'eau du reservoir d'eau peut etre effectuee en ouvrant le robinet
de vidange.

Le robinet de vidange, selon l'installation, peut etre installe dans la sortie laterale
la plus basse ou dans le point le plus bas du reservoir tampon .- voir. figue 7

Lors delavidange, des mesures doivent etre prises pour eviter lesdommages
causes par les fuites d'eau.

Dans le cas ou un robinet de vidange ne sera pas installe(D), installer un bouchon
afin de garantir I'etancheite du ballon reservoir tampon.

Siles manchons pour le capteur de temperature ne sont pas inclus dans le kit

de livraison, ils doivent etre commandes separement.

Dans le cas ou les thermocapteurs ne seraient pas installes, installer des bouchons
afin de garantir I'hermeticite du reservoir tampon.

VIl. INSTALLATION D'UN RECHAUFFEUR ELECTRIQUE

ATTENTION ! Le réchauffeur électrique n'est pas inclus dans la livraison.

Lors de l'installation d'un réchauffeur électrique dans le corps tampon, les
parametres techniques du réchauffeur (puissance nominale, longueur, matériau de
la partie tubulaire en acier inoxydable), du thermorégulateur et du thermocontact
a réarmement manuel doivent étre choisis en fonction de la température de
service maximale admissible et du volume du réservoir concerné.

Attention ! N'utilisez pas de thermoplongeurs en cuivre ou en alliages de cuivre.
Le concepteur est responsable du choix correct de ces composants.

Le montage, le raccordement électrique et la mise en service doivent étre effectués
uniquement par des spécialistes qualifiés, titulaires de I'nabilitation nécessaire
pour le montage et la réparation d'appareils électriques, obtenue dans le pays

ou l'installation est effectuée. Toutes les activités doivent étre réalisées en totale
conformité avec la réglementation nationale en vigueur, y compris, mais sans s'y
limiter, les normes de sécurité électrique et d'installation des appareils électriques
sous pression.

Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par un mauvais choix

de chauffage ou une installation incorrecte. En cas de non-respect des exigences
susmentionnées, le service de garantie et le service aprés-garantie de I'appareil
sont considérés comme non valables.

VIll. MAINTENANCE PERIODIQUE

Le fabricant recommande un entretien préventif de votre chauffe-eau tous les
deux ans par un centre de service autorisé ou une base de service - (fig.30). Chaque
maintenance préventive dudit type doit étre inscrite sur la carte de garantie de
I'appareil et doit indiquer la date d'exécution de la maintenance préventive, la
société effectuant la maintenance préventive, le nom de la personne effectuant la
maintenance préventive et la signature.

Le non-respect de cette exigence peut mettre fin a la maintenance gratuite sous
garantie de votre tampon.

La protection contre la corrosion des reservoirs d'eau non emailles est assuree
par les inhibiteurs (additifs anticorrosion) contenus dans le systeme. Ces derniers
sont indiques dans le projet d'installation, prepare par I'entreprise specialisee
dans cette activite, qui a egalement fait la selection du reservoir tampon
specifique.

Le fabricant décline toute responsabilité pour toutes les conséquences.

IX. INSTRUCTIONS POUR LA PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Les anciens appareils contiennent des matériaux précieux et,
pour cette raison, ne doivent pas étre jetés avec d'autres produits.
Nous vous demandons de cooperer avec votre contribution active
a la protection des ressources et de I'environnement et de fournir
I'appareil aux dechetteries (le cas echeant).




|. POMEMBNA PRAVILA

ODBOJNIKIZA CENTRALNO OGREVANJE / ODBOJNIKI ZA CENTRALNO OGREVANJE
Z ENIMTOPLOTNIM IZMENJEVALNIKOM / ODBOJNIKI ZA CENTRALNO OGREVANJE
Z DVEMA TOPLOTNIMA IZMENJEVALNIKOMA.

e A
Spostovane stranke,

Ta tehnicni opis in navodila za uporabo so namenjeni seznanitvi z izdelkom in
pogoji za njegovo pravilno namestitev in delovanje.

Navodilo je namenjeno tudi usposobljenim tehnikom, ki bodo v primeru poskodbe
napravo namestili, razstavili in popravili. Upostevanje navodil v tem navodilu je v
interesu kupca in je eden od garancijskih pogojev, dolocenih v garancijskem listu.

® To navodilo je sestavni del medpomnilnika. Hraniti ga mora in mora spremljati
aparat v primeru spremembe lastnika ali uporabnika in / ali ponovne namestitve.

® Natancno preberite navodila. Pomagal vam bo zagotoviti varno namestitev,
uporabo in vzdrZevanje naprave

® Namestitev naprave je na stroske kupca in jo mora v skladu s temi navodili izvesti
\usposobljeni monter.

J
e N

Opozorilo! Napacna montaza in prikljucitev naprave bodo povzrocile

nevarnost za zdravlje in Zivljenje uporabnikov in to lahko tudi povzroci teze in
nadaljnje posledice za tiste, vkljucno, vendar ne omejene na telesne poskodbe in/ali
smrt. To lahko tudi povzroci poskodovanje njihovega premoZenja in premoZenja
tretjih oseb /okvare in/ali unicenje/ vklju¢no, vendar ne samo zaradi poplave,

eksplozije in poZara.
\ J
e A

POMEMBNO! Prikljucitev zalogovnika na instalacijo se izvede po projektu, ki

ga izdela pravno usposobljen in pooblascen projektant, izvedejo pa ga
pravno usposobljeni tehnicni instalaterji, v skladu z zakonskimi zahtevami, ki veljajo
na obmocju posamezne drzZave.

Prisotnost TAKSNEGA PROJEKTA je obvezen pogoj za priznanje garancije
proizvajalca! Vsa vzdrzevalna in montazna dela morajo biti izvedena v skladu z

veljavnimi zdravstvenimi in varnostnimi predpisi.
\ y,

y POMEMBNO! Neupostevanje spodaj opisanih pravil bo povzrocilo
krsitev garancije naprave, v tem primeru proizvajalec ne bo vec odgovoren!

® Uporaba naprave za namene, ki niso predvideni (postavka lll), je prepovedana.

® Preden zacnete uporabljati grelnik vode, se prepricajte, da je njegov rezervoar
za vodo poln vode.

® Pred uporabo je treba sistem odzraditi.

® Namestitev in vzdrzevanje naprave mora izvesti usposobljen monter v skladu
z navodili proizvajalca (to¢ka V 1-2-3-4). Priporocljivo je, da zalogovnik namestite
blizu glavnega vira toplote, da preprecite nepotrebne toplotne izgube v cevovodu.

® Odbojnik namestite samo v prostore z normalno pozarno varnostjo.

® Na tleh mora biti sifon napeljave za odpadno vodo. Prostor naj bo zavarovan
pred spuscanjem pri temperaturi pod 4 ° C. Pod in okoli zalogovnika v nobenem
primeru ne postavljajte predmetoyv, ki niso vodotesni.

e Prikljucitev odbojnika na omrezje za prenos toplote naj izvajajo samo
usposobljene tehni¢ne osebe. Ce lahko sobna temperatura pade pod 0° C, je treba
pufer izprazniti.

® Cevovod do zalogovnika mora biti zasciten pred zmrzovanjem.
® Stopnjo napolnjenosti napeljave je treba redno preverjati.

® Zalogovniki, ki se uporabljajo v zaprtem sistemu, morajo biti zasc¢iteni zustrezno
izbranim varnostnim ventilom s tlakom, ki ni visji od najve¢jega delovnega tlaka
rezervoarja.

® Varnostniventil mora biti odprt za ozra¢je. Ce iz varnostnega ventila neprestano
pusca voda, pomeni, da je tlak v sistemu previsok ali varnostni ventil ne deluje.

® Za varno delovanje odbojnika redno Cistite varnostni ventil in preverite, ali
deluje normalno / ali ni blokiran. Ta storitev ni predmet garancijskega servisa.

® Prisotnost ekspanzijske posode je obvezna!

® Njeno prostornino in vrsto doloc¢i zakonsko pristojni projektant v skladu
s tehni¢nimi podatki kotla, zgrajenega sistema ter z lokalnimi in evropskimi
varnostnimi standardi!Njeno montazo izvede usposobljen tehnik v skladu z
njegovimi navodili za uporabo in veljavnimi predpisi.

® Ta naprava ni namenjena za uporabo osebam (vklju¢no z otroki) zzmanjsanimi
fizicnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusen;j
in znanja, razen ¢e jih je odgovorna oseba pod nadzorom ali navodili v zvezi z
uporabo aparata. zaradi njihove varnosti.

® |zmenjevalniki toplote naprave in sama so zasnovani za delo s ¢isto vodo ali
mesanico vode in propilen glikola z dodanimi protikorozijskimi dodatki v tekoci
fazi. Njihova uporaba z drugimi vrstami tekocin in v drugih fizi¢nih pogojih vodi
do krsitve garancije!

® Pri prikljucitvi bakrenih cevi na vhode in odtoke uporabite vmesni dielektri¢ni
prikljucek. V nasprotnem primeru obstaja nevarnos kontaktne korozije na
priklju¢ni armaturi!

® Otroke je treba nadzorovati, da se ne igrajo z aparatom.

POMEMBNO! Delovanje aparata pri temperaturah in tlakih, ki ne ustrezajo a
predpisanim, vodi do krsitve garancije!

II. TEHNICNE ZNACILNOSTI

1.

Volumen kapacitivnosti,litri - gl. podatkovno tablico.

2. Neto teza- gl. podatkovno tablico.
3. Povrsina toplotnega izmenjevalca - gl. podatkovno tablico.
4. lzolacija trda PU
Volumen kapacitivnosti,litri Izolacija trda PU, mm
100 + 500 50

800 + 2000 100
5. Prostornina toplotnega izmenjevalca-gl. podatkovno tablico.
6. Izguba toplote - gl. podatkovno tablico., glej Prilogo |l
7. Maksimalna temperatura konstrukcije rezervoar za vodo- gl.podatkovno tablico.
8. Maksimalna delovna temperatura toplotniizmenjevalec-gl. podatkovno tablico.

9.

Max. projektni tlak vodne strani -gl. podatkovno tablico.

10. Max. projektni tlak ogrevalne strani - gl. podatkovno tablico.

11. Ime in naslov proizvajalca - gl. podatkovno tablico.

I11l. NAMEN UPORABE

Naprava je zasnovana tako, da akumulira odvecno toploto, ki jo trenutno proizvaja
kotel, in jo sprosti za uporabo pri najvedji porabi.

Zasnovan je za delovanje v notranjih in ogrevanih prostorih v zaprtih ogrevalnih
sistemih z najvecjim tlakom do 0,3 MPa (3 bara). Toplotni nosilec v teh sistemih
mora biti krozna voda ali mesanica takega s propilenglikolom in protikorozijskimi
dodatki!

Model EV 160 60 ACF / EV 160 60 ACF W / EV 160 60 ACF PS / EV 200 60 ACF/
EV 200 60 ACF W/ EV 200 60 ACF PS /V 100 55 ACF/V 100 55 ACF PS /V 100
55 ACFW/V 160 60 ACF/V 160 60 ACF W/V 160 60 ACF PS /V 200 60 ACF/V
200 60 ACF W/V 200 60 ACF PS, Uporablja se lahko v aktivnih hladilnih sistemih
s temperaturo hladilne tekocine do 7 ° C (fig.31).

IV. OPIS IN TEHNICNE ZNACILNOSTI

Odvisno od modela so lahko grelniki vode brez izmenjevalnika toplote ali z enim
ali dvema vgrajenima prenosnikoma toplote.

Odprtine za cevi (z oznako TS1, TS2, TS3, TSS1, TSS2) so na voljo za vgradnjo
senzorjev za merjenje temperature vode v odbojniku in vklju¢ene v nadzor
pretoka hladilne tekocine skozi izmenjevalnike toplote. (fig.1,1a,1b,1¢,1d,2a,2b).
Opis cevnih prikljuckov in tehnicne lastnosti so navedene v tabelo 1/2/3/4/5/6.

V.NAMESTITEV IN VKLJUCITEV

Ve

-

trajne posledice, vkljucno s telesnimi poskodbami in/ali smrtjo, a ne omejeno
nanje. To lahko privede tudi do skode na njihovi lastnini /poskodba in/ali
unicenje/, pa tudi na lastnini tretjih oseb, ki jo povzrocijo, vendar ne omejeno na,
poplave, eksplozije in pozari.

MontaZo, prikljucitev na ogrevalne in hladilne sisteme ter zagon smejo izvajati le
usposobljeni elektricariji in tehniki za popravilo in montaZo zalogovnikov, ki so
pridobili pravno usposobljenost na ozemlju drzave, v kateri poteka namestitev in
zagon zalogovnika, ter v skladu z predpisi.

N
POZOR! Nepravilna namestitev in segrevanje zalogovnika lahko povzrocita
nevarnost za zdravije in Zivijenje uporabnikov, kar lahko povzrociresne in

1. NAMESTITEV

Pri namestitvi naprave se seznanite z dimenzijskimi verigami in vsemi prilozenimi

opozorilnimi nalepkami.

Naprava se namesti v prostor z ravnim tlemi, nizko vlaznostjo in v skladu z maso

napolnjenega bojlerja.

Vodni grelniki so pritrjeni na posamezne transportne palete, da se olajsa njihov
revoz.

FZ)a odstranitev transportne palete je treba upostevati naslednji postopek (slika 4):

® Napravo postavite v leze¢ polozaj in pod njo vnaprej postavite

preprogo, da jo zascitite pred poskodbami. Odvijte tri vijake, s katerimi je paleta

pritrjena na odbojnik.

® Namesto vijakov privijte nastavljive pete *

® Montez les pieds réglables directement sur l'appareil; *

® Napravo poravnajte navpicno in jo poravnajte s prilagoditvijo visine pete

® *y primeru, da so nastavljive pete sestavljene, ga sestavite po naslednjem

zaporedju (slika 5):

® postavite del 1 na vijak 2, odstranjen s palete.

e vstavite podlozko 3, ki je odstranjena s palete.

® matice dobro privijte in privijte 4.

A

POZOR! Da ne bi skodovali uporabniku in (ali) tretjim osebam v
primeru okvare sistem a za oskrbo s toplo vodo, je treba aparat

namestiti v prostore s talno hidroizolacijo in (ali) odtokom kanalizacije.




Pri names¢anju zalogovnika:
® Prepricajte se, da so priklju¢ne sponke lahko dostopne za namestitev in pregled.

® Prepricajte se, da noben vnetljivdel ne pride v stik s komponentami zalogovnika.

® Zalogovnika ne names¢ajte v prostor z visoko stopnjo izpostavljenosti viagi ali
v korozivnem okolju.

® Zalogovnika ne namescajte pod enote, iz katerih lahko puscajo tekocine.

2. VGRADNJA “MEHKE” PU IZOLACIJE 800-2000L

Za vgradnjo izolacijskega materiala sta potrebni dve osebi, pri zelo velikem kotlu
pa tri osebe. Temperatura prostora, kjer poteka montaza, mora biti najmanj 18°C.
Izolacijsko garnituro je potrebno hraniti najmanj eno uro pred zgoraj omenjeno
temperaturo!

V naslednjem koraku je treba obe strani zadrge potegniti s svetlobno vleko v
smeri puscic, prikazanih na sl 6. Prosimo, pazite, da so montazne luknje na mestu
in da so povezave dostopne ves Cas.

Pomembno je zagotoviti, da na obeh straneh zadrge ne ostane ve¢ kot 20 mm
med seboj namescenih (SI.6). Sedaj potisnite obe strani zadrge na kotel in ju
pritrdite na prvi polozaj. Po potrebi se lahko izolacija zozi (slika 6) navzdol.

Ko je izolacijski material pravilno namescen in pritrjen z zadrgo, je penasti
material inlayed in zaprt s plasticnim pokrovom na vrhu. Kon¢no lahko rozete
pritrdimo na povezave (sl. 6).

Izolirni komplet shranjujte le v suhem prostoru! Za skodo zaradi neupostevanja
teh navodil ne odgovarjamo!(rys. 6)
3. PRIKLJUCITEV TOPLOTNIH IZMENJALNIKOV NA MONTAZO

PRENOSA TOPLOTE IZ ALTERNATIVNIH TOPLOTNIH VIROV

POZOR! Napravo priklju¢ijo na instalacijo za prenos toplote samo
usposobljene osebe, ki so pripravile in izvedle ustrezen projekt za instalacijo
za prenos toplote.

Povezava izmenjevalnikov toplote grelnika vode z instalacijo za prenos
toplote se izvede tako, da se na prikljucek, oznacen z barvo in napisom,
priklopi ustrezen prikljucek iz naprave za prenos toplote:

IS1 (MS) - serpentinski vhod 1;
0S1 (ES) - serpentinski izhod 1;
1S2 (M) - dovod tuljave 2;
082 (E) - izhod tuljave 2;

Pri polnjenju sistema z delovno tekocino je treba zrak odstraniti. Pred
uporabo naprave se torej prepricajte, da v sistemu ni zraka in da ne moti
njegovega obicajnega delovanja. Nujno je, da temperatura toplotnega
nosilca ne presega 110 ° C in tlak 0,6 MPa! Varnostni ventil v krogu
izmenjevalnika toplote (tuljava) mora biti namescen v skladu z zahtevami
projektanta in z nastavitvijo, ki ni ve¢ja od Pnr = 0,6 MPa (EN 1489: 2000)!
Ce imate druge (stare) ventile, lahko poskodujete zalogovnik in jih je
treba odstraniti.

Ekspanzijska posoda je obvezna v skladu z na¢rtom instalacije!

Njeno prostornino in vrsto dolo¢i zakonsko pristojni projektant v skladu s
tehni¢nimi podatki kotla, zgrajenega sistema ter z lokalnimi in evropskimi
varnostnimi standardi!Njeno montaZzo izvede usposobljen tehnik v skladu
Z njegovimi navodili za uporabo in veljavnimi predpisi.

4. PRIKLJUCEK PUFERJA ZA OGREVALNE NAPRAVE. PRIMER
SHEMA.

Odbojniki za ogrevalne naprave so namenjeni akumulaciji toplote, stratifikaciji
in slojem z razli¢nimi temperaturami in njihovi nadaljnji porazdelitvi v
toplotnih tokovih, odvisno od namena. Kot primer na sliki 7 je prikazana
dovod nizkotemperaturnega ogrevanja iz spodnjih slojev odbojnika oziroma
visokotemperaturnega iz zgornjih slojev, kjer je temperatura hladilne tekocine
vi$ja. Pufer se nalaga iz visokotemperaturnega kotla, ki je povezan z zgornjimi
plastmi in se v spodnjih plasteh napaja s solarno instalacijo.

POZOR! Odbojnik je del ogrevalnega sistema, ki ga mora izracunati
usposobljeni projektant! Obvezna je namestitev varnostnega ventila z
ustreznim pretokom pretoka! Najvecji vmesni tlak 3 bara.
Ekspanzijska posoda, ki jo je izracunal projektant, je obvezen element instalacije!

V1. DELO Z NAPRAVO

Pred zacetkom delovanja naprave se prepricajte, da je odbojnik pravilno priklju¢en
na ustrezno namestitev in napolnjen z vodo.

Preverjanje sistema:

® |Instalacijo napolnite z vodo.

® Preverite hidravlicne povezave. Sponke zalogovnika, ki ne bodo

uporabljene, morajo biti ustrezno zamasene.
® QOdzracite zalogovnik.

Pred odzracevanjem zalogovnika se prepricajte, da na sistem ni priklju¢enih
naprav pod napetostjo!

Navodilo za o odzracevanje zalogovnika - sl. 7

® Pripolnjenju sistema odprite odzracevalni ventil (AV), da zrak zapusti zalogovnik.

® Zaprite odzracevalni ventil takoj, ko voda zacne iztekati (po potrebi ta ukrep
veckrat ponovite).

® Preverite, ali je odzracevalni tulec hermeti¢no zaprt in ali zalogovnik ne pusc¢a
vode.

Prvo ogrevanje rezervoarja mora biti opravljeno v prisotnosti monterja, da se
potrdi pravilnost celotne instalacije.

Izpraznitev zalogovnika :

Vodo iz rezervoarja lahko iz¢rpate tako, da odprete odtoc¢no pipo(D).

Odtoc¢no pipo, odvisno od instalacije, lahko namestite v najnizji stranski odtok ali
Vv najnizjo tocko zalogovnika .- glej sl. 7

Pri odvajanju je treba sprejeti ukrepe za preprecitev poskodb zaradi
puscanja vode.

V primeru, da odtoc¢ne pipe ne boste vgradili (D), namestite ¢ep,da zagotovite
tesnost zalogovnika.

Ce tulci za temperaturni senzor niso vklju¢eni v dobavnem kompletu, jih je treba
naroditi posebej.

V primeru, da termosenzorjev ne boste vgradili, namestite ¢epe tako, da zagotovite
hermeti¢nost zalogovnika.Da bi zagotovili hermeti¢nost zalogovnika, morata biti
dva terminala za termosenzorje zatesnjena.

VIl. NAMESTITEV ELEKTRICNEGA GRELCA

POZOR! Elektri¢ni grelec ni vklju¢en v komplet naprave.

Pri namestitvi elektri¢nega grelca v zbiralnik je treba tehni¢ne parametre
grelca (nazivna mog, dolzina, material cevnega dela iz nerjavecega jekla),
termoregulator in termostat z ro¢nim ponovnim zagonom morajo biti
izbrani v skladu z najvi$jo dovoljeno delovno temperaturo in prostornino
konkretnega rezervoarja.

Pozor! Ne uporabljajte cevnih grelcev iz bakra in bakrovih zlitin.
Projektant je odgovoren za pravilno izbiro teh komponent.

Montaza, elektri¢no prikljucitev in zagon morajo opraviti samo usposobljeni
strokovnjaki, ki imajo potrebno kvalifikacijo za montazo in popravilo
elektri¢nih naprav, pridobljeno v drzavi, v kateri se izvaja namestitev.

Vse dejavnosti morajo biti izvedene v popolni skladnosti z veljavnimi
nacionalnimi predpisi, vklju¢no z, vendar ne omejeno na, standardi za
elektri¢no varnost in montazo elektri¢nih naprav pod tlakom.

Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki nastane zaradi nepravilne izbire
grelca ali nepravilne montaze. V primerih, ko niso upostevane zgoraj
navedene zahteve, garancijsko in pogarancijsko servisiranje naprave se Steje
za neveljavno.

VIII. PERIODICNO VZDRZEVANJE

Med normalnim delovanjem odbojnika se pod vplivom visoke temperature
odlaga apnenec/ itd. lestvica. Zato proizvajalec te naprave priporoca, da vsaki dve
leti opravite vzdrzevanje vmesnika v pooblas¢enem servisu ali servisu - (fig.30).
Vsaka taka profilaksa mora biti izrazena v garancijskem listu, z navedbo - datuma
izvedbe, izvajalca, imena osebe, ki je dejavnost izvedla, podpisa.

Neupostevanje zgornje zahteve lahko prekine brezpla¢no garancijsko vzdrzevanje
vasega blazilnika.

Protikorozijsko zasc¢ito neemajliranih posod za vodo zagotavljajo inhibitorji
(protikorozijski dodatki), ki jih sistem vsebuje. Slednji so navedeni v projektu
instalacije, ki ga je izdelalo podjetje, specializirano za to dejavnost, ki je tudi
izbralo konkretni zalogovnik.

Proizvajalec ni odgovoren za vse posledice, ki so posledica neupostevanja teh
navodil.

IX. NAVODILA ZA VARSTVO OKOLJA

Stare naprave vsebujejo dragocene materiale in jih zato ne smete
odvreci skupaj z drugimi izdelki. Prosimo vas, da s svojim aktivnim
prispevkom pri varovanju virov in okolja sodelujete in zagotovite

napravo na organiziranih odkupnih mestih (¢e obstajajo).




|. ZHMANTIKOI KANONEX

AMOMONQTEX TIA KENTPIKH ©EPMANXZH / ANOMONQTEX TIA KENTPIKH
OEPMANZXZH ME 'ENAN ENAAAAKTH ©EPMOTHTAX / ATOMONQTEX 'A KENTPIKH
OEPMANZH ME A'YO ENAANAKTEX OEPMOTHTAL.
s N
Ayamnntoi meAdre,

To eyxelpibio odnylwv Kai n Texvikn mepypapr) mpoetoludlovral yia va oag
£€OIKEIWOOUV [UE TO TIPOIOV Kal TOUG GPOUG OWOTIG EYKATACTAONG Kal XPHONG.
Alafdote Ta mpooeKTIKA kal akoAovBrioTe Ta. AuTég ot 08nyieg mpoopilovtai emiong
yla xprion amé e&eidikeupévoug TexVikoUs, ol omoiol Ba eKTEAéoouLV TNV apxIKn
gykatdoTaon rj amoouvapuoAdynon Kal emOoKeVEG o€ mepimtwon BAGSNG.

H trjpnon twv odnyiwv mou mepiéxovtal oTo MaApoV gival mPOG TO CUUPEPOV TOU
ayopaaoTr Kat avTimpoowiteVel évav amd Toug 6poug eyyinaong, mou meptypdgovral
otV Kdpta gyyonong. H un tripnon g evtoAri¢ umopei va sivai Adyo¢ anwieglag
e gyyononc!

Auto 1O eyxelpidio amotedel avaméomaoto uéPog NG ouokeuric. [pémel va
QUAGOOETAl LUE MPOTOXH Kal VA aKOAOUOBE( TN OUOKEUN €4V N TEAEUTAIA UETAPEPETAL
og dMo 1bloktriTn A Xpriotn 1 / Kai o€ GAAN eykatdotaon.

Alafdote mpooekTikd TIc 0dnyie¢ kar Ti¢ ouuPourés. Oa oag Bonbricouv va
géaopalioete pia acpalr eykatdotaon, xprion Kal cuvTripnon NG CUOKEUHG 0aG.
H eykatdotaon yivetai pe é§oda tou ayopaotr Kai mpémel va mpayuaromoinOei
ané enayyeAUQTIKO TEXVIKG MPOOWmo Tou KAAGou olupwva e TI¢ odnyiec Tou
eyxelptSiov.
N\

/
~N

-
A Mpoooxn! H Aavbaouévn eykardotaon kat oUvSeon Tn¢ ouokeuric 6a to
kataotrioel emkivduvo yia tv vyeia kat Ty {wr Twv KAaTavaAwTwy, KaBwg
eivar Suvatov va mpokaAéoel ooBapéc Kal LUAaKPOXPOVIEG CUVETTEIEG YI,aUTOUG,
ovpmepidapBavouévng, evSeikTikd, owpatikwv BAafwv kai/ 1y Bavdrou. Autd
umopei emiong va mpokaAéoel {nuid yia tnv meptovaia toug / BAGSn kai /1
kataotpo@ri/, kabwg kat {nuid Tpitwv mov mpokAriBnkav ouumepiAaufavouévng
aMAd Gyt uovo amé mMANUUUPES, ékpnén Kai TUPKAyIES.
N\ J
s N
ZHMANTIKO! H obvéeon tou Soxeiou adpaveiag mpog tnv eykatdotaon
mpayuaromolsital ouuPwva Ue Epyo mou Kataptifetal amd (Kavo Kai
adeloUxo oxedlaoTr], mov EKTEAEITAL QTTO VOUIWS KATAPTIOUEVOUG TEXVIKOUG
EYKATAOTATES, CUUPWVA UE TIG KAVOVIOTIKEG QITAUTHOEIG TTOU I0XUOULV OTNV
emKpdTela tnG avtiotoixng xwpas. H mapouoia TETOIOY EPIOY eivai umoxpewTiKn
poUné6eon yia TNV avayvwplon tng eyyinong tou kataokeuaoTr! O ol
£PYAOIEG OLUVTIIPNONG KAl EYKATAOTACNG TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL OUUQWVA UE TOUG

1OXUOVTEC KAVOVIOUOUG UYEIaG Kal aopdA&iag.

N\ J
SHMANTIKO! H un tipnon twv Kavévwy mmou avapépovtal mapakdtw
odnyei og opdAua eyyonong kai o mapaywyog Sev pépet mAéov eUBUVEG yia T

ouokeun oag!

® AmayopeUeTal n Xprion TNG CUCKEUNG YIO OTTOLOVEATIOTE AANO OKOTIO EKTOC AMO

autov (p.I).

® Mnv apxioete va xpnolpomnoleite To pubuIoTIKS edv Sev gival yepdTo pe vepo.

® [pwv amo ) Aettoupyia, To cuoTnUa Mpémel va e§aeploTei.(p.VI).

® H gykatdotaon Kal n ouviipnon TIPEMEL va Tipaydatomolovvtal amd

emayyehpatia Tou KAGSou ocup@wva pPE TIG odnyieg TOU KOTAOKEUAOTH. (O€A. V
1-2-3-4). ZuvioTdtal eyKataotaon Twv Soxeiwv adpaveiag kovtd otnv KUpla mnyn

BepudTNTAG Yl TNV ATTOPUYN TTEPITTWV ANMTWAEIWY BgpUdTNTAG GTOV AYywYO.

® H ouooKeun TPEMEL va EYKATAOTABE HOVO OE XWPOUG E KAVOVIKH TIpooTacia

amno TNV QwTid. Mpémetl va undpyel éva ol1PovI CUVSESEPUEVO E Ia ATTOXETEUON

udpavlikwv. Ol XWpol TIPEMEL va TIpOoTATEVOVTAL amd TV Katayuén kat n

Beppuokpacia Sev mpémel MOTE va ival xapnAotepn amo 4 ° C. T kauia mepintwon
unv tomoBeteite avtikeipeva mou Sev gival adldfpoxa KATw Kal yopw amd 1o

Soxeio adpaveiag.

® Edv undpyel mBavdTtnta n BepUoKpacia TG ykatdoTaong va méoel KATw amd

0° C, 0 Oeppooipwvag TPETEL VO OTTOOTPAYYIOTE! HEoW avOPwonE TOU HOXAOU TNG
BaABidag emotponc aopaleiag.

® O aywydg mpog 1o doxeio adpaveiag mPEMeL va TPooTATEVETAL AT TTAYWHA.

® To emimeSo MANPWONG TNG EYKATACTAONG TIPETIEL VA EAEYXETAL TTEPLOSIKA.

e Ta Soxeia adpaveiag mou xpnolpomolouvTal 0 KAEIOTO CUOTNHA TIPETIEL va

mipooTtatelovTal amd pla owotd emAeypévn BalBida acpaleiag pe mieon ox1
UeyoAUTEPN amd T péyloTn mieon Aertoupyiag Tng Seapevig.

® H Balfida acpaleiag mpémel va aprivetal avolytr oTnv atudoeaipa.

® Edv Slappéel ouvexwe vepod amod tn BaAPida acgaleiag, onpaivel 6TL n mieon

oTo cVoTNHA gival TOAU LPNAR 1 6Tt N BaABida acpaleiag dev AerToupyei.

® O1e€elSIKEVPEVOL TEXVIKOI TIPETTEL VA EKTEAOUV LOVO TN 0UVOED TNG EVEIAUEDNG
UVAUNG PE TNV TOMIKN 1 KEVIPIKNA Oéppavon vepou, To nAOkO mAvel kal To
NAEKTPIKO SikTUO.

® [pokelpévou va e€ac@allotei n ao@aAn¢ Aertoupyia tou Bepuocipwva,
n BaABida acgoleiag mpémel va umoPAnOei o€ TOKTIKO KABAPIOPO Kal oL
emMOEeWPNOELG YIa KavoviKn Aertoupyia / n BaABida Sev mpémel va epmodietal /.

® Hmapoucia doxeiou 51a0TONG ival UTTOXPEWTIKA!

O 6ykog Kkal o Tumog Tou kaBopifovtal amd Kavo oxedlaoTr cUPPWVA WE Ta

TEXVIKA SeSopéva Tou BepUOoiPwVa, TO KATACKEVAOHUEVO GUOTNHA, KABWE Kal PE

Ta TOMKA Kat Eupwraikd mpdtuna ac@aleiag!

H eykatdotaon Tou mpaypatonoleital amnd eCeISIKEVUEVO TEXVIKO CUUQWVA UE

TIG 08nyieg Aertoupyiag Kal Toug LoXUOVTEG KAVOVIGUOUG,.

® AutA n ouokeur Kal ot evaANGKTeG BepudtnTag mpoopifovTal yia Xxpnon He

vepd Kal peiypa vepou kat mpomuleviou GLYCOL og uypn katdotaon. H mapouaia

avTISIaBPwWTIKWY TPOooBETwY gival UTIOXPEWTIKN. H xprion S1aQopeTikwv vypwv

o€ S1aPOPETIKEG KATAOTAOELG 0dnyei og mapaBiaon Tng eyyunong!

® ‘Otav ouvSéeTe XOAKOOWANVEG OTIG £10080U¢ Kal TG €£660UG, XPNOIUOTIOIOTE
pia evidpeon SINAEKTPIKT ouvSeon. AlapopeTIKA umdpyel Kivouvog Siafpwaong
EMAQPNG TTOU PTTOPE( va TIPoKUYEL oTa e€apTrpaTa ouvdeong!

® AuTti n ouokeun Sev mpoopietal yla xprion anmod atopd (CUPMEPIAAUBAVOpEVWY
TASIWV) UE PEIWMEVN CWUATIKE, AloBNTNELOKN 1} SlavonTIKA IKAVOTNTA 1} ENAEIPN
EUTTELPIOG KAl YVWONG, EKTOG €AV €xouv 600¢i emiAePn 1 odnyieg OXeTIKA pE TN
XPNON TNG OCUCKEUAG amod AToUo TTou ival urelBUVO yia TNV ACPAAELA TOUG .

® Ta maudia mpémel va emPAemovTal yia va dtac@ahifouv ot Sev mailouv pe ™
OUOKEUN.

A

II.TEXNIKA AEAOMENA

1. Xwpntikdtnta,Aitpa - Koita&e v mvakida otnv cuoKeun

2. KaBapd Bdpog - koita&e Tnv mvakida otnv cuokeun

3. Em@avela evaAaKTwVv BeppdtnTag - Koita&e Tnv mvakida otnv cuokeun
4. Mévwon PUR

ZHMANTIKO! H xprjon autri¢ tn¢ ouokeuric o€ Bepuokpacia Kai eminedo
mieon¢ mou umepBaivel Ti¢ mpodiaypapéc odnyei oe mapafiacn tng yyunong!

Xwpntikotnta,Aitpa
100 + 500 50

800 + 2000 100
5. OVOPAOTIKOG OYKOG EVOANAKTN BepUOTNTAC - KOiTage TV mvakida otnv cuokeun
6. X100epry anmwAela BepudtnTag - Koitae v mvakida otnv ouokeur), PAéme
Mapdaptnuall
7. Méy. Beppokpacia ac@aleiag otnv MAeLPA Tou VEPOU - Koita&e Tnv mvakida
OTNV OUCKEUR
8. Méy. Beppokpacia acgaleiag otnv MAeupd Bépuavong - koitage v mvakida
OTNV CUOKEUR
9. Méy. migon oxedlaopol otnv MAevpd Béppavong - Koitage tnv mvakida otnv
OUOKEUN
10. Méy.mieon oxedlaopol otnv MAEUPA Tou VEPOU - Koitage Tnv mvakida otnv
OUOKEUR

11. ‘Ovopa kat S1eUBUVON TOU KATAOKEUAOTH- Koitae TNV Mvakida oTnv CUoKEUN
IIl. ENAEAEITMENH XPHZH

H ouokeun éxel oxedlaoTei yla va cucowpevel umepoNikn BeppdTnTa

TTIOU TIAPAYETAL EMi TOU TTAPOVTOG amo Tov AEBNTa Kat va tnv ameAeubepwVelL yla
xprion og péytotn {ritnon. Exel oxedlaoTei yia xpron o€ KAELoTd Kat Oepuaivopeva
SwudTtia (mavw amo 4 oC) o€ KAel0Td cuoThpata Bépuavong pe PEYIoTn TTEON WG
0,3 MPa (3 bar).

O BeppaVvTIKOG POPEQG TIPETTEL VO KUKAOQOPEL VEPO 1 éva PEiyIa autou

e TPOTTUAEVOYAUKOAN Kat avTiSlaBpwTikd mpdobetal

To povtélo EV 160 60 ACF / EV 160 60 ACF W / EV 160 60 ACF PS / EV 200 60
ACF/ EV 200 60 ACF W/ EV 200 60 ACF PS /V 100 55 ACF/V 100 55 ACFPS /V
10055 ACFW/V 160 60 ACF/V 160 60 ACF W/V 160 60 ACF PS /V 200 60 ACF/
V 200 60 ACF W/V 200 60 ACF PS, Mmopei va xpnotuonolnBei oe cuotripata yia
evepyn Beppokpacia Yugng Tou YukTikoL éwg 7 ° C (fig.31)

IV. NEPIFTPA®H THZ ZYZKEYHZ.

Avdaloya pe To povtého Tou Beppoaipwva uPnAng xwpntikdtntag (HCWH), uropei
va S106€tel évav 1 SUo evowpatwpévoug evaldkTeg Beppotntac. Ot ouvséoelg
ME Ta PUBMIOTIKA UPNANG XWPENTIKOTNTAG TIPETIEL VA YivovTal akoAouBwvTag TIg
ayopE£G Kal TIG 10080U¢ TNG ayopdg, TTou TiEplypdgovTal mapakdtw: TS1, TS2, TS3,
TSS1, TSS2 - yia v tomoBétnon aiodntrpwv Beppokpaciag (kaBe evalAdKkTng
BepudtnTag pmopei va eleyxPei amd Tn Bepuokpacia). EGv n ouokeur gival
e€omhilopévn pe évav evalNakTn Beppdtntag Ba umapxel pévo pia €€odog "TS1"
(fig.1,1a,1b,1¢,1d,2a,2b).

H meplypaery twv ouvdéoewv OWARVWY KAl TA TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA
avagépovtatl oto Mivaka 1/2/3/4/5/6.

V. TONMOOETHXZH KAI ZYNAEXZH

e
A MPOXOXH! H akataMnAn eykatdotaon kat cuvéeon Tou Soxeiou adpaveiag

Umopel va To KataoTtrioel emkivouvo yia v vyeia kai ™ (W Twv XpnoTwy,

kabW¢ eivar mBavw¢ va mpokaAéoel 0oBapPEC Kal UOVILEG OUVETIEIEC O QUTOUC,
ouumnepiAapBavouévwy, evOEIKTIKG arAd 6t uévo, CWHATIKWY TPAUHATIOHWY Kal/ij
Bavdrou. Auté umopei emiong va obnyrioel o€ {nuid otnv meplovoia Tous /{nuid kai/n
KkataoTpo@r/ kKabwg kat og autrj Tpitwv mmou MPokAriBnkav, cupmepiAaufavouévwy,
eVOEIKTIKG aAAd Ot udvo, minuuopac, ékpnéng Kai mupKayidg.
H eykatdotaon, n ouvdeon e ovotriuata Bépuavong kai Yoéng kat n Béon oe
A&tToupyia mMpénel va mpayuatomolouvTal ovo Kal ATOKAEIOTIKA arro EISIKEUUEVOUG
NAEKTPOAGYOUG Kal TEXVIKOUG ETMOKEVNG Kal eykatdotaong buffer mou éxouv
QTTOKTHOEI TN IKAQVOTNTA TOUG OTHV EMKPATEIN TG XWPAG OTTOU YIVETAI N EyKaTAoTAoN

Moévwon PUR, mm

~N

kat B6éon o Asitoupyia Tou buffer kai oUU@wva Ue TNV Keiuevn vouoBeoia tng.
\ J

1. ETKATAZTAZH

Katd tnv eykatdotaon tng cUoKeung, SIaBAoTe TIG SIA0TATELS KAl ONEG TIG
TIPOEISOTIOINTIKEG ETIKETECG.

H ocuokeur| mpémel va tomoBetnBei o€ emimedo £€5agog, Pe xapnAr uypacia kat
KatdAnAo yla To BApog Tou AéBnTa dtav gival yepdTog.

O AéBNTEC €ival OTEPEWUEVOL OE ATOUIKES TIANETEG METAPOPAC YIa VA
SlEUKONUVETAL N HETAPOPA TOUG.

lNa va agaipéoeTe TNV MANETA HETAPOPAC, TIPETTEL VO AKOAOUBNOETE TNV
akohoubn oelpd (Eik. 4):

- Bdte tov Beppoaipwva og opilovtia Béon.



- ZeB16WOTE Ta TPia PIMOUAGVIA TTOU CUYKPATOUV TNV TTAAETA OTNV CUCKEUN .
- ToroBetroTe Ta puBUILOpEVA TTOSIa ameuBeiag oTnV CUOKeLN. *

- TonoBetrioTe ToV Beppocipwva uPnAng xwpntikotnTag (HCWH) og
Kataképuen B£on kat pubpioTe To emimedo XpnotpomoIwWVTAG Ta TOd1a.

* Eav ta modia pubuiong mapadidovtal o€ EexwPIoTA PéPN, UTOPEITE va

TO OUVAPUOANOYNOETE WG €ENG (EIK. 5):

- BaATe TO pEPOC 1 0TO PUMOUAOGVL 2 Trou EeBIdwveTal amd Tnv MAAETa.

- BaAte ™ podéNa 3 mou agatpeital amd TN MAAETa.

- Bidbwote ta magipddia 4 mou mapadidovtal UE TIG CUOKEVEC.

A TNMPOXOXH! lpokeluévou va amopeuyBei toavpatiouds otov Xpriotn kat/ o€

TpiTa dtopa o€ mepimtwon BAGSNG Tou ouoTtriuarog mapoxrig (eotol vepou, n
ovuokevn) mpénel va TomoBetnBei og xwpoug e€omiouévoug e uovwon udpauvAikrig
uévwaong (i) vdpavAikr amootpdyyion.

Kata tnv eykatdotacn Tov oxeiov adpaveiag:

- BeBawwbeite 6Tt o1 £€€0d01 oUVSEONG £x0UV EUKOAN TIPdOBaon yla eykatdotaon
Kal éAeyxo.
- BeBawwbBeite &T1 kavéva eVEAEKTO PEPOG SV EPXETAL OE EMAPH LIE TA CUCTATIKA
Tou Soxeiou adpaveiag.
- Mnv tomoBeteite 1o Soxeio adpaveiag mavw pe vPnAoO eminedo €kBeong oe
vypaoia i o€ S1aBpwTIkS ePIBANOV.
- Mnv tomnoBeteite 1o Soxeio adpaveiag KaTw amd povadeg mou evdéxetal va

Slappéouv vypd.
2. TONOOETHZH MONQTIKHZ MONQXZHZ "MIKPO" (800 -2000 L).

lMa v TomoBétnon povwTtikol LAIKOU xpetdlovTal SUo dtoua, oTnv MepimTwon
mOAU peydlou AéBnta, xpeldlovtal Tpia dtopa. H Beppokpacia Tou Swyatiou
émou mpaypatormoleital n TomoBétnon mpémnel va gival Touldyiotov 180C. To
HOVWTIKO OET TIPETEL VO QUAACOETAL 0TV TTapandvw Beppo Kpaaoia Touldylotov
Uia wpa mpiv TN Aertoupyial

310 endpevo Pripa, Kal ol SU0 TAEUPEG TOU PEPUOUAP TIPEMEL VA EAKOVTAL UE
ehagpld ENEn otnv katevBuvon Twv BEAwV Tou Paivovtal oto XxAua 6. Mpoocéfte
ATL Ol TPOKATACKEVAOUEVEG TPUTIEG TTAPAPEVOUV OTn BeppoKkpaacia ol cUVSEDELS
gival TPOORACIUES CUVEXWC,.

Eivat onpavtikéd va BePaiwbdeite 6T1 kat ot 500 TAEUPEG TOU PepUoUAp Sev pévouv
TIEPLOOOTEPO a6 20 XINOOTA HETAEY TOUG HETA TNV TormoBETnor Toug (Ek.6) Twpa
onpwETe Kal TIG SUO TTAEUPEG TOU PEPHOUAP OTO AEBNTA KAl OTEPEWOTE TOUG OTNV
mPwTn B€on. Edv eival a mapaitnTo, n pévwon pmopsi va peiwdei Eavd (Eik.6).

E@doov To HowTIKO UNIKO €xel TOTTOBEeTNOE OWOTA PE TO PEPUOVAP, TO APPWOEC
VAIKO €ival eVOWUOTWUEVO Kal KAEIOPEVO W' éva TIAAOTIKO KATAKL OTO EMAVW
Uépog. TéNOG, ol poléTeg pmopouv va tomoBetnOouv oTIq CUVOETEILG (rys. 6).
To HOVWTIKO OET MPETEL va amoBnKeLeTal Pévo oe oTeyvd puépog! Agv umopolpe
va Bewprjooupe umevBuvoug yia {nuiég eattiag TG PN THPNONG AUTWV TWV
odnytwv! (rys. 6)

3. ZIYNAEXIH TQON ZEPMANTINQN (ENAAAAKTEX OEPMOTHTAX) ME
OEPMOMONQ:H XPHZIMOMOIQONTAEX ENAAAAKTIKEEZ KAl ANANEQXIMEZ
MHrEZ

ﬁ MPOZXOXH! O1 €c18ikeupévol TEXVIKOI TPETTEL VA EKTEAOUV OAEG TIG EpYAOIES
OUVaPUOAGYNONG yia oUVSEoN UE Ti TNYEC BepudTnTag.

TMPOXOXH! O1 e€c1bikeupévol TeXVIKOI TTPETEI va EKTEAOUV OAEG TIG EpYAOIEG
A ouvapuoAdynong yia cuveon Ue Ti¢ mnyég Bepudtntag.

H ouvéeon Ttwv oegpmavtivwv(evoAdkTteg BepudtnTag) HE TNV €yKatAoTaon
Bépuavong mpémel va yivetal AapBdvovtag umoyn Tig £660u¢ Kal TTou €Xouv
EMONUAVOE( Kal £10050U¢ OTIWE TTEPIYPAPETAL TTAPAKATW:

I1S1 (MS) - Eicobo¢ evaldktn BepuodtnTag 1;

081 (ES) - E€060¢ evaANAGKTN BgpudtnTag 1;

1S2 (M) - Eiood0¢ evaA\akTn Bepudtntag 2;

0S2 (E) - 'E€060¢ eval\dKTn BepuotnTag 2;

BeBaiwOeite 611 TO oVOTNPA €ival Kevo aépa. H mapoucia aépa umopei va KooTioel
£0@aApEVN gpyacia Tou AéBnta. Méylotn Beppokpacia Tou uypoU HETAPOPAS
Bepuotntag: 110°C. Méylotn mieon Tou vypoU petagopds Bepudtntag: 0,6MPal
‘Evag evowpatwuévog evalAaktng Bepuotntag pe BarBida aogaleiag mpémet va
€ival TTPOCAPUOCUEVOG CUMPWVA HE TIG amaitioelg Tou oxedlaotr HVAC, aA\d
n mpooappoyn Tou Sev mpémel va givat uPnAotepn amd Pnr = 0,6MPa. (EN 1489:
2000). H umapé&n aAwv (moAiwv) BaiBidwv avtemotpo@rg-ac@dlelag pmopei va
BAayet To Soxeio adpaveiag oag autd mpémel va agatpebouv.

JOpQWVA E TIG TPOUTTOBECELG TOU KATAOKEVAOTH TPETEL va TomoBeTnBei Soxeio
S100TONAG.

H xwpntkotnta kat o TtUmog mpémel va mpoodloploTolv amd  adelouxo
UNXAVOAOYO Kal TIPETTEL VA €iVAL CUPPWVA HE TIC TEXVIKES TTPOSIAYPAPES, EYXWPLAG
kat Eupwmaikng vopoBeoiag, Toug kavdveg Kal TeXVIKA TpoTuma. H eykatdotaon
TIPETMEL va YiVeL anmd TIOTOMOINUEVO TEXVIKO OUHPWVA PE TIG 08nyieg Aettoupyiag
Kal TNV Tpé€Xouca vopobeaial

H gykatdoTaor Tou MPAYUATOTIOIETAL ATTO EEEISIKEVEVO TEXVIKO CULQWVA UE

TG 08nyieg Aeltoupyiag Kal Toug IoXUOVTEG KAVOVIOUOUG.

4. LYNAEZHTOY AOXEIOY XTO KENTPIKO BPOXO OEPMANXZHZ.
MNAPAAEITMATA

Ta puBUIOTIKA yia KeVTPIKS oUoTNUa Béppavong poopilovTal Yo CUCOWPEUON
OeppdTnTaAC KAl SIACTPWHATWON WE EMAKOAOUON Katavour powv BepudtnTag
He SlaQOPETIKEG OEPUOKPACIEG OTOUG OUYKEKPIMEVOUG  KatavalwTtée. [a
nmapdadelypa, oto Xx.7 gaivetal n 8épuavon uPnAng kat XapnAnig Beppokpaciag
ToU Tpaypatomoleital pe pubuoTikd. H {ntnon Bepudtntag kahumtetal amd

AéBnta agpiou kat NAAKOUG GUANEKTEG.

MPOZOXH! To Soxeio eival uépog evog miripoug ouotriuatog Bépuavong

mov mpémel va oxediaotel kai va eleyxBsi amé e€eidikevpévo  Kal
gfovaiodotnuévo mpoowmikd! H eykaraotaon BaABidac acpaleiac ue tov akpifn
puBUS ameAeuBépwong eivar umoxpewtikn ! H uéyiotn oxediaouévn micon tou
buffer givai 3 Bars! To doxeio eméktaong, mou umoAoyiletal amé tov oxedlaotr), sivai
UTTOXPEWTIKOG OTOIXElO TNG eyKatdoTaonc!

VI. AEITOYPTIA

Mpw TNV Xprion tou doxeiou (buffer) olyoupeuteite ét1 n cuokeur gival cwotd
ouvdedepévn Ue TNV eykatdotacon Bépuavong Kat givat yepAatn vepo.
‘EAEYX0C TOU GUOTAHATOG:
- lepioTte v eykatdotaon e vepo.

- ENéy€re g udpauvlikég ouvdéoelg. Ot €€obol Tou doxeiou adpaveiag mou Sev Ba
xpnotpomoinBolv Ba mpémel va gival KATAANAA 0QPAYIOUEVEC.

- E§aepwote 1o Soxeio adpaveiag.

Mpwv e€aepwioete 10 Soxeio adpaveiag, PeBaiwdeite OTL 01 NAEKTPOPOPEC CUOKEVEC
010 ovotnua Sev givat ouvdedepéved!
0d8nyoc¢ e€agpiopou Tou Soxeiov adpaveiac - oy. 7

® Avoifte T BarBida e€aépwong (AV) étav yepilete To CUOTNUA YIA VO EMTPEPETE
otov aépa va Byel ané to Soxeio adpaveiag.

® Kheiote T BalBida e€aépwong apéowg LOAIC apxioel va péel To vepo (emavaldpete
auTd TO PETPO APKETEG POPEC AV XpelaleTal).

® BeBaiwbeite 611 10 SakTUAIO EEAEPIOHOU Eival EPUNTIKA OYPAYIOUEVO KAl OTL ATTO TO
Soxeio adpaveiag dev Slappéel vepo.

H mpwtn Béppavon tng de€apevnc mpémel va yivel mapousia Tou eyKATaoTdATn yla va
empBeBaiwdei n 0pBOTNTA OAOKANPNG TNG EYKATACTAONG.

Exkévwon Tou Soxeiou adpaveiac-oy. 7

H ekkévwon Tou vepoU amd tn de€apevr) vepou pmopei va yivel avoiyovtag tn
KavOUAQ EKKEVWONC,.

H kavouAa eKkEVwongg, avaloya Pe TV EYKATAOTACN, UMTOPEL va eyKaTaoTadei

oTn XapnAotepn miaivry €060 1 oTo xapnAdtepo onpeio Tou Soxeiou adpaveiag.-
beqoyx. 7

Kata tnv ekkévwon, npénel va Aapfdavovral pétpa amo@uyng {npwv amoé
Sappor Tou vepou.

Y& mepimtwon mou Sev Ba eykataotabei BalBida amoxétevong, TomobeTrnoTe

WA €101 WoTe va Stac@aliletal n oteyavotnta Tou Soxeiou adpaveiag.

Y0véeon BepuoaicdOntripa

Edv ot auoBntrpec Bappokpaciag dev oupmephapBavovtal 6TnV GUCKEVAGIA TTPEMEL
va mapayyehBolv Eexwplotd.Edv ta kudBla Sev eival eykateotnuéva mpémel va
TomoBetroeTe BUopata mou va e§ao@ahifouy Tnv oTeyavoTnTa Tou SOoXEIOUL.

Vil. ETKATAXTAXZH HAEKTPIKHZ ANTIXTAZHX

MPOZOXH! To nAeKTpPIKO BeppavTIKO oTolXEio SeV MepIAapBAveTal GTO OET
TOU GUOKEUNG.

Katd tnv eykatdotaon nAeKTpIkoU BEpUavTIKOU GTOIXEIOU OTO CWHA TOU
Soxeiou, ol TEXVIKEC TTAPAUETPOL TOU BEPUAVTIKOU OTOIXEIOU (OVOUAOTIKA

10XUG, MAKOG, UAIKO TOU CWANVWTOU TUAMATOG amd avoeidwTo xdAufBa), o
OePUOOTATNG Kal 0 BEPOSIAKOTTNG HIE XELPOKIVNTN EMAVAPOPA TIPETEL VA
emMA&yovTal CUUPWVA PE TN PEYIOTN EMTPENMOUEVN BepUoKpacia Asitoupyiag kat
TOV OYKO TOU OUYKEKPIUEVOU SoxEiov.

Mposgidomoinon! Mnv XpnNOIUOTIOLEITE TIPOOTATEVUEVES AVTIOTACELC ATTO XOAKO 1y
ané KpAaupa XaAkou.

O oxeblaoTiiG gival uTTELBUVVOG YIa TN CWOTH EMAOYH AUTWVY TWV EAPTNUATWV.

H eykatdotaon, n NAeKTpIKr oUVSEoN Kal n B€on o€ Aertoupyia mpémel va
yivovTal povo amod e£eI8IKELPEVOUG TEXVIKOUG TTOU SI0BETOLV TNV amattoUpevn
A6€la Yla TNV EYKATACTACN KAl EMIOKEUA NAEKTPIKWY CUCKEUWVY, N oTfoia

£x€L amoKTNOEl TNV XWPA OTTOU TTIPAYUATOTIOLEITAL N yKaTAoTACN. OAeG OL
£PYOOIEC TIPETEL VA EKTEAOUVTAL OE A PN CUMHOPPWON LE TNV IoXVoUod EOVIKNA
vopoBeaia, cupnepAapBavopévwy, VOEIKTIKA, TwV TIPOTUTIWV Yld TNV NAEKTPIKN
AO@ANELQ KAl TNV EYKATACTAON NAEKTPIKWY CUCKEVWV UTIO TTieoN.

O kataokevaoThg Sev eubuvetal yia {nuiEG mou mpokAnOnkav amd AavBaopévn
emoyn Beppavtipa i and AavOaopévn eykatdoTtaon. € mepintwon

HN TAPNONG TWV AVWTEPW ATTAITACEWV, N €yYUNON Kal N €KTOG yyUnong
€€UMTNPETNON TOU CUOKEUNG BewpPoUVTaL AKUPEG.

VIll. NEPIOAIKH ZYNTHPHZH

O KATAOKEVAOTAG CUVIOTA TIPOANTITIKI) CUVTHPNON Tou Beppocipwva oag Kabe
SUo xpovia amd efouotodotnuévo kévipo opPIG - (elk. 30)KABe mpoAnmTikn
ouvVTAPNON TOU €V AOYw TUTTOU TIPETTEL VA AVAYPAPETAL OTNV KAPTA £yyUNONG TNG
OUOKEUNG Kal TIPETTEL VA TIEPIYPAPEL TNV NUEPOUNVIA EKTENEONC TNG TTPOANTITIKNAG
ouVTAPNONG, TNV ETALPEIN TTOU EKTEAEL TNV TTPOANTITIKY} GUVTHPNON, TO OGVoUa TOU
OTOMOU TTOU EKTEAEL TNV TPOANTITIKK} CUVTHPNON KAl TNV UTTOYPA®T).

H un cuppdpewon pe autriv TV amaitnon evoéxetal va TepUatiost Tn Swpedv
€yyunon tng Slatripnong TG CUCKEUNG.

MpooTtacia amé Sidfpwaon Twv pn eMOPAATWHEVWY SOXEIWVY VEPOU TTapEXETaL
amnd Toug avaoToAeig (avTtiSlaBpwTika TPACHETa) TTOU TIEPIEXOVTAL OTO CUCTNHA.
Ta tedeuTaia avagépovtal 0To €pYo TNG EYKATACTAONG, TTOU QTIAXONKE amod
e€e1dikevpévn otn SpaoTnEIdTNTA AUTH ETAIPEiQ, N omoia MpaypaATonoinoe Kat
™V €mAoyn Tou OUXKEKpl}léVOU Soyxeiou adpaveiag.

O KATtaoKevao TG 6&V PEPEL TNV EVOUVN yia OAEG TIC CUVETTEIEG

IX. OAHTIEZ MPOXTAZIAZ NEPIBAANONTOX

O TOAIEG OUOKEVECG TIEPLEXOLV TTOAUTIA UNIKA KAl YL 'auTo Sev

TIPETIEL VA amoPPINTovTal HE GANA TIPOIOVTA. TaG TTOPAKANOUME va
OUVEPYAOTEITE JIE TNV EVEPYN CUUBOAN 0OC OTNV TTPOOTACIA TWV TOPWV
Kalt Tou TIEPIBANOVTOG Kal Va TIAPEXETE T CUOKEUN OTa opyavwuéva

onpeia e€ayopdg (€@v umapyouv).




I. DULEZITA PRAVIDLA

NARAZNIKY PRO USTREDNI VYTAPENI / NARAZNIKY PRO USTREDNI VYTAPENI S
JEDNIM VYMENIKEM TEPLA / NARAZNIKY PRO USTREDN{ VYTAPEN| SE DVEMA
VYMENIKY TEPLA.

e N
VdzZeni klienti,

Ndvod k pouZziti a technicky popis jsou pfipraveny za tucelem sezndmeni s vjyrobkem

a podminkami sprdvné instalace a pouzivdni. Peclivé si je prectéte a ridte se jimi.

Tyto pokyny jsou rovnéz urceny k pouZziti kvalifikovanymi techniky, ktefi provedou

pocdtecni instalaci nebo demontdz a opravy v pripadé poruchy.

Dodrzovdni zde uvedenych pokynu je v zdjmu kupujiciho a predstavuje jednu ze

zdrucnich podminek uvedenych v zdruc¢nim listu. Nedodrzeni pokyn( muze byt

pri¢inou ztrdty zdruky!

® Tato prirucka je nedilnou soucdsti spotrebice. Je nutné jej peclivé udrZovat a musi

ndsledovat spotrebic, pokud je spotrebic preddn jinému vlastnikovi nebo uZivateli

nebo k jiné instalaci.

® Peclivé si prectéte pokyny a tipy. Pomohou vdm zgjistit bezpec¢nou instalaci,
pouzivdni a udrZbu vaseho spotrebice.
@ |nstalace je na ndklady kupujiciho a musi byt provedena odbornou osobou v

\oboru v souladu s pokyny v pfirucce. )

e N
Pozor! Nesprdvnd montdz a pfipojeni pkistroje je nebezpecné pro zdravi a
Zivot spotrebiteld. To také mizZe zpusobit tézké a trvalé dusledky pro né,
vcetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To muze také dovést k skodé jejich
majetku/, poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho tfetich osob zplisobeny vcetné ale
nejen ze zdplavy, vybuchu a poZdru.

J
e N
DULEZITE! Piipojeni vyrovnavaci nadrze k systemu musi byt provedeno
podle projektu, zpracovaneho zpisobilym a licencovanym projektantem,
splnéneho opravnénymi technickymi montery, v souladu s regulacnimi pozadavky,
platnymi na uzemi prislusne zemé. Existence TAKOVEHO PROJEKTU je povinnou
podminkou pro uznani zaruky vyrobce! Veskere udrzbove a instalacni prace musi

byt provadeény v souladu s platnymi predpisy o ochrané zdravi a bezpeénosti.
N\ J
y DULEZITE! Nedodrzeni nize popsanych pravidel vede k poruse zdruky a
vyrobce nenese zddnou dalsi odpovédnost za vds spotrebic!
e Je zakadzano pouzivat zafizeni k jinym ucelim, nez pro které je uréeno
(str. 1M1).
e Nezacinejte pouzivat pufr, pokud neni naplnén vodou.
o Pfed provozem je nutne system odvzdusnit. (str. VI)

e Instalaci a udrzbu musi provadét odbornik z oboru podle pokyn
vyrobce. (str.V 1-2-3-4). Vyrovnavaci nadoby se doporucuje nainstalovat v
blizkosti hlavniho zdroje tepla, aby nedochazelo ke zbyte¢nym tepelnym
ztratam v potrubi.

o Ndraznik musi byt instalovan pouze v prostorach s normalni pozarni
odolnosti. Mél by existovat sifon napojeny na vodovodni odvodnéni.

® Prostory by mély byt chranény pfed mrazem a teplota by nikdy neméla
byt nizsi nez 4 ° C. Za zadnych okolnosti neumistujte pod a do blizkosti
vyrovnavaci nadrze predmeéty, ktere nejsou vodotésne.

o Potrubi k vyrovnavaci nadrzi musi byt chranéno pfed zamrznutim.
e Hladina naplnéni instalace musi byt pravidelné kontrolovana.

e Vyrovnavaci nadoby pouzivane v uzavienem systemu musi byt
chranény vhodné zvolenym pojistnym ventilem s tlakem ne vy3sim, nez
je maximalni pracovni tlak nadrze.

o Pokud existuje pravdépodobnost, ze teplota v mistnosti klesne pod
0 ° C, musi se ohfivac vody vypustit zvednutim paky bezpec¢nostniho
zpétného ventilu.

e Pojistny ventil musi byt ponechan otevieny vu i atmosfére. Pokud z
pojistneho ventilu nepretrzité vyteka voda, znamena to, ze tlak v systemu
je prilis vysoky nebo ze pojistny ventil nefunguje.

o Aby byl zajistén bezpecny provoz ohfivace vody, musi se
bezpecnostni ventil pravidelné Cistit a kontrolovat jeho normalni funkci
/ nesmi byt ventil zablokovan /.

e Pfitomnost expanzni nadoby je povinnal

o Kvalifikovani odbornici P&P a elektrikéafi smi provadét pouze pfipojeni
vyrovnavaci paméti k mistnimu nebo Ustfednimu ohfevu vody,
solarnimu panelu a elektrické siti.

e Pfi pfipojovani médénych trubek ke vstupim a vystuplm pouzijte
mezilehlé dielektrické pripojeni. Jinak hrozi nebezpedi kontaktni koroze
na spojovacich armaturach!

e Toto zafizeni a jeho tepelné vyméniky jsou uréeny pro pouziti s
vodou a smési vody a propylenu GLYCOL v kapalném stavu. Pfitomnost
antikoroznich pfisad je povinna. Pouziti rlznych kapalin v rGznych
statech vede k poruseni zaruky!

e Tento spotiebi¢ neni urcen k pouzivani osobami (véetné déti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentélnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud na né neni dohlizen nebo
jim neni dan névod k pouziti spotiebice osobou odpovédnou za jejich
bezpecénost.

o Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si s pfistrojem

nebudou hrat.

poruseni zdruky! ]

[ DULEZITE! Pouzivdni tohoto zatizeni pii piedepsané teploté a tlaku vede k

I. DANE TECHNICZNE

1. Kapacitni objem, litry - viz Stitek na pfistroji
2. Cistd vaha - viz stitek na pfistroji
3. Powierzchnia wezownicy -viz $titek na pfistroji
4. Izolacija - tezak PU
Kapacitni objem, litry Izolacija - tezak PU,mm
100 + 500 50
800 -+ 2000 100
5. Objetos¢ nominalna wezownicy- viz stitek na pfistroji
6. Straty ciepta - viz Stitek na pfistroji, viz Pfiloha I
7. Maksymalna bezpieczna temperatura zbiornika - viz stitek na pfistroji
8. Maksymalna temperatura wezownicy - viz Stitek na pfistroji

9. Maksymalne cisnienie robocze zbiornika- viz Stitek na pfistroji
10.Maksymalne cisnienie robocze wezownicy- viz $titek na pfistroji
11.Nézev a adresa vyrobce - viz stitek na pfistroji

Iil. UCEL POUZITIH

Zafizeni je navrzeno tak, aby akumulovalo pfebytecné teplo, které v
soucasné dobé produkuje kotel, a uvolrovalo ho pro pouziti pfi Spickové
poptdvce. Je urcen pro pouziti v uzavienych a vytadpénych mistnostech
(nad 4 ° C) v uzavienych topnych systémech s maximalnim tlakem do
0,3 MPa (3 bar). Nosi¢em tepla musi byt cirkulujici voda nebo jeji smés s
propylenglykolem a antikoroznimi ptisadami!

Model EV 160 60 ACF / EV 160 60 ACF W / EV 160 60 ACF PS / EV 200
60 ACF/EV 200 60 ACF W/ EV 200 60 ACF PS/V 100 55 ACF/V 100 55
ACFPS/V 10055 ACFW/V 160 60 ACF/V 16060 A CFW/V 160 60
ACF PS /V 200 60 ACF/V 200 60 ACF W/V 200 60 ACF PS, Mze byt
pouzit v systémech pro aktivni teplotu chlazeni chladici kapaliny na 7 °
C(fig.31)

IV. OPIS ZARIZENI

V zavislosti na modelu vyrovnavaci nadrz (HCWH) mize mit jeden nebo
dva vestavéné vyméniky tepla.Pfipojeni k vysokokapacitnim vyrovnavacim
zasobnikdim by mélo byt provedeno za trznimi vystupy a vstupy popsanymi nize:
TS1, TS2, TS3, TSS1, TSS2 - pro montaz teplotnich cidel (kazdy tepelny vyménik
muze byt fizen teplotou). Pokud je spotiebi¢ vybaven jednim vyménikem tepla,
bude k dispozici pouze jeden vystup,TS1“ (fig.1,1a,1b,1¢,1d,2a,2b).

Popis potrubnich spoji a technické charakteristiky jsou uvedeny v: tabulky
1/2/3/4/5/6.

V. MONTAZ A PRIPOJENI

e N
POZOR! Nespravna instalace a pfipojeni vyrovnavaci nadrze miZe zptsobit
nebezpeci pro zdravi a Zivot spotrebitelt. MiZe jim zplsobit vazne a trvale

nasledky, vcetné, ale nejen fyzickych zranéni a/nebo smrti. To muze take vest ke

skodam na majetku spotrebitelti /poskozeni a/nebo zniceni/ nebo ke skodam na

majetku tretich osob v disledku, ale nejen, zaplaveni, vybuchu a/nebo poZaru.

Instalaci, pfipojeni k topnym a chladicim systemtm a zprovoznéni by méli provadét

pouze kvalifikovani elektrikafi a technici pro opravy a instalaci vyrovnavacich

nadrzi, ktefi ziskali opravnéni na uzemi zemé, kde se konaiji instalace a zprovoznéni

vyrovnavaci nadrZe v souladu s pravni upravou.

\ Y,

1. INSTALACE

Pfi instalaci zafizeni se seznamte s rozmérovymi fetézy a viemi

pfilozenymi vystraznymi stitky.

Zafizeni se montuje v mistnosti s rovnou podlahou, nizkou vlhkosti a v

souladu s hmotnosti naplnéného bojleru.

Ohfivace vody jsou upevnény na jednotlivych piepravnich paletach pro

snadnéjsi prepravu.

Pro odstranéni prepravni palety je tfeba dodrzet nasledujici postup (obr.

4):

- Ohfivac vody postavte do vodorovné polohy;

- Odsroubuijte tfi Srouby, které drzi paletu na narazniku;

- Namontujte nastavitelné nozi¢ky pfimo na spotrebic; *

- Vysokokapacitni ohfiva¢ vody (HCWH) postavte do svislé polohy a

pomoci nozek upravte hladinu.

* Pokud jsou stavéci nozky dodavany v samostatnych ¢astech, mizete je

sestavit nasledujicim zplsobem (obr. 5):

- nasadte dil 1 na Sroub 2, ktery je odsroubovan z palety.

- vloZte podlozku 3, ktera je vyjmuta z palety.

- Nasroubujte matice 4 doddvané se spotiebici.




ﬁ POZORNOST! Aby se zabrdnilo zranéni uZivatele a / nebo tretich osob v

pripadé zdvad v systému zdsobovdni teplou vodou, musi byt spotrebic
namontovdn v prostordch vybavenych podlahovou hydroizolaci (nebo)
vodovodnim odtokem.

Pfi instalaci vyrovnavaci nadrze:

o Ujistéte se, Ze pfipojovaci vyvody jsou snadno pfistupne pro instalaci
a kontrolu.

o Ujistéte se, Ze Zzadne snadno hoflave casti nepfijdou do kontaktu s
komponentami vyrovnavaci nadrze.

e Neinstalujte vyrovnavaci nadrz v mistnosti s vysokou urovni vlihkosti,
nebo v korozivnim prostiedi.

e Neinstalujte vyrovnavaci nadrz pod jednotky, ze kterych mohou
unikat kapaliny.

2. MONTAZ,SOFT“ PU IZOLACE 800-2000L

Pro instalaci izola¢niho materidlu dvé osoby, v pfipadé velmi velkého
kotle jsou potreba tfi osoby. Teplota mistnosti, ve které se provadi montéz,
by méla byt nejméné 18 ° C. Izola¢ni sada by méla byt skladovéana pfi vyse
uvedené teploté nejméné jednu hodinu pred pouzitim!

V dal$im kroku musi byt obé strany zipu tazeny lehkym tahem do sméru
Sipek zndzornénych na obr.6. Dbejte na to, aby prefabrikované otvory
zUstaly
na svém misté a spoje byly pristupné po celou dobu. Je dulezité se ujistit,
Ze obé strany zipu po montazi nezlstanou vice nez 20 mm od sebe
(obr.6). Nyni zatlacte obé strany zipu do kotle a upevnéte je na prvni
pozici. V ptipadé potieby lze izolaci opét zuzit (obr.6) dol{.

Jakmile je izola¢ni material sprdvné namontovan a upevnén zipem, je
pénovy material nahore vlozen a uzavien plastovym vickem. Konec¢né Ize
na spoje upevnit rozety (obr.6).

Izola¢ni sada smi byt skladovana pouze na suchém misté! Nelze nést
odpovédnost za $kody zpUsobené nedodrzenim téchto pokynd! (rys. 6)

3. PRIPOJENi SERPENTINU (VYMENIKU TEPLA) S TEPELNOU
INSTALACi POUZITiIM ALTERNATIVNICH A OBNOVITELNYCH ZDROJU

POZORNOST! Veskeré montdzni prdce pro pfipojeni ke zdrojim tepla
musi provddét kvalifikovany specialista a technici P&P.

Pozor! Nebezpeci poskozeni znecisténym vedenim. Cizi télesa, jako jsou
zbytky po svarovani, zbytky tésnéni nebo necistoty ve vodovodnim potrubi,
mohou zpusobit poskozeni vyrovnavaci nadrZze.

Spojeni hadovcl (vyménikl tepla) s topnym zafizenim by mélo byt
provedeno s ohledem na oznacené vyvody a pfivody, jak je popsano nize:
I1S1 (MS) - vstup tepelného vyméniku 1;

0S1 (ES) - vystup z vyméniku tepla 1;

1S2 (M) - vstup tepelného vyméniku 2;
0S2 (E) - vystup vyméniku tepla 2;

Ujistéte se, Zze v systému neni vzduch. Pfitomnost vzduchu muze stat
nespravnou praci kotle. Maximalni teplota teplonosné kapaliny: 110 °
C. Maximalni tlak teplonosné kapaliny: 0,6 MPal! Inline vyménik tepla s
pojistnym ventilem musi byt namontovan podle pozadavku projektanta
HVAC, ale jeho nastaveni nesmi byt vyssi nez Pnr = 0,6 MPa. (EN 1489:
2000). Pfitomnost jinych /starych/ bezpecnostnich zpétnych ventild
muzZe vest k poruse vasi vyrovnavaci nadrze a ty musi byt odstranény.

Musi byt nainstalovdna expanzni nadoba podle pozadavkd HVAC
Designer!

Jeji objem a typ urcuje zplsobily projektant v souladu s technickymi
udaji vyrovnavaci nadrze, budovaneho systemu, jakoz i s mistnimi a
evropskymi bezpec¢nostnimi normami!

Jeji instalaci provede zpUlsobily technik v souladu s jeho navodem k
obsluze a platnymi predpisy.

4. PRIPOJENi BUFFERU K CENTRALNIMU VYTAPENI. PRIKLADY.

Narazniky pro systém ustfedniho vytapéni jsou uréeny pro akumulaci
a stratifikaci tepla s naslednym rozdélenim tepelnych tokl s rdznymi
teplotami na konkrétni spotfebitele. Jako pfiklad je na obr. 7 zobrazen
ohtev vysoké a nizké teploty realizovany vyrovnavaci paméti. Potiebu
tepla pokryvé plynovy kotel a solérni kolektory.

POZOR! Zdsobnik je soucdsti kompletniho topného systému, ktery

musi byt navrzen a zkontrolovdn odbornym a autorizovanym
persondlem! Instalace pojistného ventilu s presnou rychlosti uvolnéni je
povinnd ! Maximdini navrzeny tlak ndrazniku je 3 bary! Expanzni
nddoba, vypocitand projektantem, je povinnym prvkem instalace!

VI. PRACOVNI REZIM
Pfed pouzitim vyrovnévaci paméti se ujistéte, ze je spotiebic¢ spravné
pfipojen k topnému systému a je napInén vodou.

Kontrola systému:

- Naplnte instalaci vodou.

- Zkontrolujte hydraulické spoje. Vystupy vyrovnavaci nadrze, které
nebudou pouzivany, by mély byt vhodné zazatkovany.

- Odvzdusnéte vyrovnavaci nadobu.
Pfed odvzdusnénim vyrovnavaci nadoby se ujistéte, ze k systemu nejsou
pfipojeny Zadne spotiebice pod napétim!

Navod na odvzdusnéni vyrovnavaci nadoby obr. 7:

o Pri plnéni systemu oteviete vypoustéci ventil (AV), aby vzduch mohl
opustit vyrovnavaci nadrz.

e Jakmile voda zac¢ne vytekat, zaviete odvzdusnovaci ventil (v pfipadé
potieby toto opatieni nékolikrat zopakujte).

o Zkontrolujte, zda je odvzdusnovaci pouzdro hermeticky uzaviene a
zda z vyrovnavaci nadrze neunika voda.

Prvni zahtati nadrze je nutne provest za pfitomnosti montera, aby se
potvrdil bezchybny stav cele instalace.

Vypusténi vyrovnavaci nadoby-obr. 7

Vypusténi vody z vodni nadrze Ize provest otevienim vypoustéciho
kohoutu(D).

Vypoustéci kohout, v zavislosti na instalaci, mize byt instalovan v

viz. Obr. 7.

Pfi vypousténi je tieba provest opatieni, aby nedoslo k poskozeni
vytekajici vodou.

V pfipadé, ze nebude instalovan vypoustéci kohout, nainstalujte zatku
tak, aby byla zaru¢ena tésnost vyrovnavaci nadoby.

B nejsou objimky pro snimac teploty soucasti dodavky, je nutné je
doobjednat.

V pfipadé, Ze nebudou instalovany snimace teploty, nainstalujte zatky
tak, aby byla zaru¢ena hermeti¢nost vyrovnavaci nadoby. Aby byla
zarucena hermeti¢nost vyrovnavaci nadrze, musi byt oba vyvody pro
snimace teploty utésnény.

VIl. MONTAZ ELEKTRICKEHO OHRIVACE

POZOR! Soucasti zafizeni neni elektricky ohfivac.

PFi montazi elektrického ohfivace do zasobnikového télesa je tfeba
technické parametry ohfivace (jmenovity vykon, délka, materiadl
trubkové ¢asti z nerezové oceli), termostat a termostaticky vypinac s
ru¢nim resetem musi byt zvoleny v souladu s maximalni povolenou
pracovni teplotou a objemem konkrétniho zasobniku.

Pozor! Nepouzivejte trubkové ohtivac¢e z médi a médénych slitin.

Za spravny vybér téchto komponentl odpovida projektant.

Montaz, elektrické pfipojeni a uvedeni do provozu smi provadét pouze
kvalifikovani odbornici s pislusnou kvalifikaci pro montaz a opravy
elektrickych zafizeni, ziskanou v zemi, kde se instalace provadi. Vsechny
¢innosti musi byt provadény v pIném souladu s platnymi ndrodnimi
predpisy, v¢etné, ale nejen, norem pro elektrickou bezpe¢nost a montaz
elektrickych zafizeni pod tlakem.

Viyrobce nenese odpovédnost za Skody zplsobené nespravnym
vybérem ohfivace nebo nespravnou instalaci. V pfipadég, Ze vyse
uvedené pozadavky nejsou splnény, zarucni a pozarucni servis zafizeni
se povazuje za neplatny.

VIil.PRAVIDELNA UDRZBA

Vlyrobce doporucuje preventivni idrzbu ohfivace vody kazdé dva roky
autorizovanym servisnim stfediskem nebo servisni zakladnou-(obr. 30).
Kazda preventivni udrzba uvedeného typu musi byt uvedena v zaru¢nim
listu zafizeni a musi uvadét datum provedeni preventivni udrzby,
spole¢nost provadéjici preventivni udrzbu, jméno osoby provadéjici
preventivni udrzbu a podpis.

Nedodrzeni tohoto pozadavku muze ukoncit bezplatnou zarucni udrzbu
vasi vyrovnavaci paméti.

Ochranu proti korozi nesmaltovanych nadob na vodu zajistuji obsazene
v systemu inhibitory (antikorozni pfisady) Ty jsou uvedeny v projektu
instalace, zpracovanem firmou specializovanou na tuto cinnost, ktera
take provedla vybér konkretni vyrovnavaci nadoby.

[A Vlyrobce nenese odpovédnost za vsechny dlsledky ]

IX. POKYNY PRO OCHRANU ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré pfistroje obsahuji cenné materidly, a proto by se nemély
likvidovat s jinymi vyrobky. Prosime, abyste aktivné prispéli k ochrané
zdroji a Zivotniho prostiedi pfedanim vyrovnavacich nadrzi v
autorizovanych vykupnich mistech (pokud takove existuji).



I. RREGULLA TE RENDESISHME

BUFERE(BOJLER ENE AKUMULUESE TE NXEHTESISE SE TEPERT) ME PRESIONE TE
ULET / BUFERI ME PRESION_E TE ULET ME NJE KEMBYES NXEHTESIE/ BUFERI ME
PRESIONE TE ULET ME DY KEMBYES NXEHTESIE

s N
Qéllimi i kétij pérshkrimi teknik dhe udhézimeve té funksionimit éshté t'ju
njohé me produktin dhe kushtet pér montimin dhe funksionimin e duhur
té tij. Udhézimi éshté i destinuar gjithashtu pér tekniké té kualifikuar té
cilét do ta montojné pajisjen, do ta ¢montojné dhe riparojné até né rast
probleme té funksionimit. Respektimi i udhézimeve né kété udhézim éshté
né interes té blerésit dhe éshté njé nga kushtet e garancisé té specifikuara
né kartén e garancisé. Ky udhézim éshté njé pjesé integrale e buferit. Duhet
té ruhet dhe duhet té shogérojé aparatin né rast se ndryshon pronarin ose
pérdoruesin dhe/ose riinstalohet. Lexoni me kujdes udhézimet. Kjo do té
ndihmojé né sigurimin e montimit, pérdorimit dhe mirémbajtjes sé sigurt
té pajisjes suaj. Instalimi i pajisjes béhet me shpenzimet e blerésit dhe
duhet té kryhet nga njé punétor montimi i kualifikuar né pérputhje me

kété udhézim.
N Y,

udhézim né lidhje me pérdorimin e pajisjes nga njé person pérgjegjés
pér siguriné.

o Fémijét duhet té mbikéqgyren pér t'u siguruar gé ata té mos luajné me
pajisjen.

E RENDESISHME! Ena bufer nuk éshté e destinuar pér sistemet e ujit té
pijshém! Funksionimi i pajisjes né temperatura dhe presione qé nuk
korrespondojné me té rekomanduarit con né shkelje té garancisé!

11.TE DHENAT TEKNIKE

. Véllimi i kapacitetit, litra - shikoni tabelén mbi pajisjen.

. Pesha neto - shikoni tabelén mbi pajisjen.

. Zona e shkémbyesit té nxehtésisé - shihni tabelén mbi pajisjen.
. Izolim i forté PU

-

H WN

Véllimi i kapacitetit, litra Izolim i forté PU, mm
100 + 500 50

s N
KUJDES! Montimi dhe lidhja e gabuar e pajisjes mund ta béjé até té

A rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e pérdoruesve, duke shkaktuar
ndoshta pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ta, duke pérfshiré por pa
u kufizuar né léndime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé gjithashtu né
démtime né pronén e tyre /démtim dhe/ose shkatérrim/, si dhe né até té
paléve té treta, té shkaktuara, duke pérfshiré por pa u kufizuar né
pérmbytjet, shpérthimet dhe zjarrin.

. J
s N
A KUJDES! Lidhja e enés bufer me instalimin kryhet sipas njé projekti

té pérgatitur nga njé projektues kompetent ligjor dhe i licencuar, i
realizuar nga instalues tekniké ligjérisht kompetenté, né pérputhje me
kérkesat e rregullores sé vlefshme né territorin e vendit pérkatés. Prania e
njé PROJEKTI té tillé éshté kusht i detyrueshém pér njohjen e garancisé sé
prodhuesit! Té gjitha punét e mirémbajtjes dhe montimi duhet té kryhen

né pérputhje me rregullat e zbatueshme té shéndetit dhe sigurisé.

\ J

ERENDESISHME! Mosrespektimi i rrequllave té pérshkruara mé poshté
con né shkelje té garancisé sé pajisjes, né kété rast Prodhuesi nuk mban

mé pérgjegjési!

o Pérdorimi i pajisjes pér géllime té ndryshme nga qéllimi i destinuar

(pika 1) éshté i ndaluar.

e Para se té vini né puné ngrohésin e ujit, sigurohuni qé rezervuari i tij

té jeté plot me ujé.

o Para pérdorimit, sistemit duhet t'i nxirret ajri (pika VI).

e Instalimi dhe shérbimi i pajisjes duhet té kryhet nga njé instalues
i kualifikuar né pérputhje me instruksionet e prodhuesit (pika V 1-2-
3-4). Rekomandohet instalimi i enéve bufer prané burimit kryesor té
nxehtésisé pér té& shmangur humbjet e panevojshme té nxehtésisé né
tubacion.

o Buferi duhet té instalohet vetém né ambiente me siguri normale nga
zjarri. Duhet té keté njé sifon né instalimin e ujérave té zeza né dysheme.
Ambienti duhet té sigurohet nga njé rénie e temperaturés nén 4°C. Né
asnjé rrethané mos vendosni objekte gqé nuk jané té géndrueshme nga
uji nén dhe rreth rezervuarit bufer.

o Lidhja e buferit me rrjetin e transferimit té nxehtésisé duhet té kryhet
vetém nga persona tekniké ligjérisht kompetenté. Nése temperatura e
ambientit ka gjasa té bjeré nén 0 ° C, buferi duhet té kullohet.

e Tubacioni né rezervuarin bufer duhet té& mbrohet nga ngrirja.
e Niveli i mbushjes sé instalimit duhet té kontrollohet periodikisht.

o Enét bufer gé pérdoren né njé sistem té mbyllur duhet t& mbrohen
nga njé valvul sigurie e zgjedhur si¢ duhet me njé presion jo mé té larté
se presioni maksimal i punés i rezervuarit.

e Valvula e sigurisé duhet té lihet e hapur ndaj atmosferés. Nése uji
rrjedh vazhdimisht nga valvula e sigurisé, kjo do té thoté se presioni né
sistem éshté shumé i larté ose valvula e sigurisé nuk funksionon.

e Pér funksionimin e sigurt té buferit, valvula e sigurisé duhet té
pastrohet dhe kontrollohet rregullisht pér té paré nése funksionon
normalisht/nuk &shté e bllokuar. Ky shérbim nukinénshtrohet shérbimit
té garancisé.

o Instalimi i njé ené zgjerimi &shté i detyrueshém. Kapaciteti i enés sé
zgjerimit duhet té jeté né pérputhje me parametrat e instalimit.

e Kur lidhni tubat e bakrit me hyrjet dhe daljet, pérdorni njé lidhje
dielektrike té ndérmjetme. Pérndryshe ekziston rreziku i korrozionit té
kontaktit né pajisjet lidhése!

o Kémbyesit e nxehtésisé sé pajisjes dhe veté pajisjes jané té destinuara
pér té punuar me ujé té pastér ose njé pérzierje uji dhe propilenglikoli me
substanca té shtuar kundér korrozionit né fazén e I[éngshme. Pérdorimi
i tyre me lloje té tjera Iéngjesh dhe né gjendje té tjera agregate ¢con né
shkelje té garancisé.

o Kjo pajisje nuk éshté destinuar pér t'u pérdorur nga persona (pérfshiré
fémijét) me aftési té kufizuara fizike, shqisore ose mendore, ose persona
pa pérvojé dhe njohuri, pérve¢ nése atyre u éshté nén mbikéqyrje ose

800 + 2000 100

5. Véllimi i shkémbyesit té nxehtésisé - shihni tabelén mbi pajisjen.

6. Humbja e nxehtésisé - shihni tabelén mbi pajisjen, shihni Shtojcén II.
7. Temperatura maksimale e punés sé enés sé ujit - shihni tabelén mbi
pajisjen.

8. Temperatura maksimale e funksionimit té shkémbyesit té nxehtésisé
- shihni tabelén mbi pajisjen.

9. Presioni maksimal i projektimit t& enés me ujé - shihni tabelén mbi
pajisjen.

10. Presioni maksimal i projektimit té shkémbyesit té nxehtésisé - shihni
tabelén mbi pajisjen

11. Emri dhe adresa e prodhuesit - shikoni tabelén mbi pajisjen.

Ill. DESTINUAR

Pajisja éshté e destinuar pér té grumbulluar energjiné e tepért termike
aktualisht té prodhuar nga kaldaja dhe pér ta |éshuar até pér pérdorim
né konsumin maksimal. Eshté i destinuar pér funksionim né ambiente té
mbyllura dhe me ngrohje né sisteme ngrohjeje té mbyllura me presion
maksimal deri né 0,3 MPa (3 bar). Bartési i nxehtésisé né kéto sisteme
duhet té jeté uji qarkullues ose njé pérzierje e tillé me glikolpropilen dhe
shtesa kundér korrozionit!

Modeli: EV 160 60 ACF / EV 160 60 ACF W / EV 160 60 ACF PS / EV 200 60 ACF/
EV 20060 ACFW/EV 200 60 ACFPS/V 100 55 ACF/V 10055 ACFPS/V 100 55
ACFW/V 160 60 ACF/V 160 60 ACFW/V 160 60 ACF PS /V 200 60 ACF/V 200
60 ACF W/ V 200 60 ACF PS, mund té pérdoret né sistemet aktive té ftohjes me
temperaturé bartése té nxehtésisé deri né 70C.(¢pur. 31)

IV.PERSHKRIMI | PAJISJES

Né varési té modelit, ato mund té jené pa shkémbyes nxehtésie ose
me njé ose dy shkémbyes nxehtésie té integruar. Daljet e tubave (té
shénuara TS1, TS2, TS3, TSS1, TSS2) jané té disponueshme pér instalimin
e sensoréve pér matjen e temperaturés sé ujit né buferin dhe pér té
marré pjesé né menaxhimin e rrjedhés sé bartésit té€ nxehtésisé pérmes
shkémbyesve té nxehtésisé (fig.1, 1a,1b,1¢,1d,2a,2b).

Pérshkrimi i rezultateve dhe karakteristikat teknike tregohen pérkatésisht né
Tabelén 1/2/3/4/5/6.

V.MONTILI DHE KYCJA

s N
A Kujdes! Montimi dhe lidhja e gabuar e enés bufer mund ta béjé até
té rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e pérdoruesve, duke shkaktuar
ndoshta pasoja té rénda dhe té pérhershme pér ta, duke pérfshiré por pa u
kufizuar né léndime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té rezultojé gjithashtu
né démtime né pronén e tyre /démtim dhe/ose shkatérrim/, si dhe né até té
paléve té treta, té shkaktuara, duke pérfshiré por pa u kufizuar né
pérmbytje, shpérthime dhe zjarr. Montimi, lidhja me rrjetin e ujésjellésit
dhe vénia né puné duhet té kryhen vetém nga elektricisté dhe tekniké té
kualifikuar pér riparimin dhe instalimin e enés bufer, té cilét kané fituar
kapacitetin e tyre ligjor né territorin e vendit né té cilin instalimi dhe vénia
né puné e pajisja kryhet dhe né pérputhje me rregulloret ligjore.
N

J

1. MONTIMI

Kur instaloni pajisjen, njihuni me tabelat dimensionale dhe ¢do etiketé
paralajméruese té pérfshiré.
Pajisja duhet té instalohet né njé dhomé me dysheme té sheshté, lagéshti té
ulét dhe té pérshtatshme pér peshén e bojlerit té mbushur.
Ngrohésit e ujit jané té fiksuar né paleta individuale transporti pér té
lehtésuar transportin e tyre.
Pér té hequr paletén e transportit, duhet té ndiget sekuenca e méposhtme
(Fig. 4):
® Vendoseni pajisjen né njé pozicion té shtriré, duke vendosur paraprakisht
njé shtresé nén té pér ta mbrojtur até nga démtimi.
Zhvidhosni tre bulonat me té cilat paleta éshté kapur me buferin :
o Vidhosni takat e rregullimit né vend té bulonave*
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® Vendoseni pajisjen né njé pozicion vertikal dhe e niveloni duke rregulluar
lartésiné e thembrave.

® * né rastet kur takat e rregullimit jané té pérbéra, montoni thembra duke
ndjekur vijueshmériné e méposhtme (fig. 5):

® vendosni pjesén 1 té bullonés 2 té hequr nga paleta.

e futni rondelea 3 té hequr nga paleta.

® vidhosni dhe shtréngoni miré dadot 4.

KUJDES! pér té shmangur démtimin e pérdoruesit dhe (ose) paléve té treta

né rast té njé mosfunksionimi né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté,
éshté e nevojshme té instaloni pajisjen né ambiente me hidroizolim té dyshemesé
dhe (ose) kullim né kanalizim.

Kur montoni pajisjen:

® Sigurohuni gé terminalet e lidhjes té jené lehtésisht té aksesueshme pér
montim dhe kontrollim.

® Sigurohunigé asnjé pjesé e ndezshme té mos vijé né kontakt me pérbérésit
e enés bufer.

® Mos e montoni rezervuarin bufer né njé ambient me njé nivel té larté
ekspozimi ndaj lagéshtirés ose né njé mjedis korrozive.

I. Mos e montoni rezervuarin bufer nén njési nga té cilat mund té rrjedhin
éngje.

2. MONTIMI | IZOLIMIT PER PAJISJE 800-2000 LITRA.

Pér montimin e izolimit kérkon dy persona, dhe né rastin e bojlerit mé té madh,
tre persona. Temperatura e dhomés ku béhet instalimi duhet té jeté sé paku 18°C.
Kompleti i izolimit duhet té& géndrojé né temperaturén e lartpérmendur té paktén
njé oré pérpara pérdorimit! Né izolimin e buté ka vrima pér hyrjet dhe daljet e
bojlerit. Sipas llojit té pajisjes suaj, zhbllokoni vetém ato vrima né izolimin gé ju
nevojiten. Drejtoni dhe prekni izolimin anésor né trupin e enés duke kaluar vrimat
e izolimit mbi hyrjet/daljet e pajisjes. B&jeni kété fillimisht me bishtat mé té largéta
nga zinxhiri. Pastaj shtrini té dy skajet e izolimit né drejtimet e treguara né (Fig. 6).
Kini kujdes qé té mos rréshqitni fitingét nga hapjet e izolimit. Pasi té keni bashkuar
dy skajet e izolimit, sigurohuni gé t& mos keté mé shumé se 20 mm midis dy
pjeséve té zinxhirit. Né rast se nuk éshté késhtu, shtrijeni mé tej izolimin (Fig. 6).
Pasi izolimi té jeté instaluar dhe mbyllur me zinxhirin si¢ duhet, vendosni shkumén
e sipérme té buté dhe mbulesén plastike. Lidhni rozetat dekorative té plastikés
né rakordet (Fig. 6). Kompleti izolues duhet té ruhet né njé vend té thaté.! Ne nuk
mbajmé pérgjegjési pér démet e shkaktuara nga moszbatimi i kétij udhézimi!

3. LIDHJA E SHKMBEZUESVE TE NXEHTESISE ME INSTALIMIN E
TRANSFERIMIT TE NXEHTESIS NGA BURIMET ALTERNATIVE
e N
ﬁ KUJDES! Lidhja e pajisjes me njé instalim té transferimit té nxehtésisé kryhet
vetém nga persona té kualifikuar qé kané pérgatitur dhe zbatuar projektin

pérkatés pér instalimin e transferimit té nxehtésisé.
\ J

~N

-

g KUJDES! Rreziku i démtimit té shkaktuar nga tubacionet e ndotura.

Objektet e huaja si mbetjet e saldimit, mbetjet e vulosjes ose papastértité né
\tubacionet e ujit mund té shkaktojné démtim té buferit.

J/

Lidhja e shkémbyesve té nxehtésisé sé ngrohésit té ujit me instalimin e
transferimit té nxehtésisé kryhet duke lidhur ndaj dalies sé treguar me ngjyré
dhe mbishkrim terminalin pérkatés nga instalimi i transferimit té nxehtésisé:
I1S1 (MS) - Hyrja e spirales 1;

0S1 (ES) - Dalja e spirales 1

1S2 (M) - Hyrja e spirales 2;

0S2 (E) - Dalja e spirales 2

Kur mbushni sistemin me Iéng pune, éshté e nevojshme té higni ajrin.
Prandaj, pérpara se té pérdorni pajisjen, sigurohuni gé té& mos keté ajér né
sistem dhe gé kjo t& mos ndérhyjé né funksionimin normal té saj. Eshté e
nevojshme qé temperatura e bartésit t& nxehtésisé té mos kalojé 110°C, dhe
presioni 0,6 MPa!

Njé valvul sigurie né garkun e shkémbyesit té nxehtésisé (spiralja) duhet té
instalohet né pérputhje me kérkesat e projektuesit dhe me njé rregullim jo
mé té madh se Pnr = 0,6MPa (EN 1489:2000)!

Prania e valvulave té tjera (té vjetra) té sigurisé mund té shkaktojé déme né
rezervuarin tuaj bufer dhe duhet té higet

Njé ené zgjerimi éshté e detyrueshme né pérputhje me projektin e instalimit.
Véllimi dhe lloji i rezervuarit té zgjerimit pércaktohen nga njé projektues
kompetent ligjérisht né pérputhje me té dhénat teknike té buferit, sistemin e
ndértuar, si dhe me standardet lokale dhe evropiane té sigurisé!

Montimi i tij kryhet nga njé teknik i kualifikuar né pérputhje me udhézimet e
tij té funksionimit dhe rregulloret né fuqi.

4. LIDHJE BUFERI PER INSTALIMET E NGROHJES. SKEMA
SHEMBULLORE.

Buferét périnstalimet e ngrohjes jané projektuar pérakumulimin e nxehtésisé,
shtresimin e shtresave me temperatura té& ndryshme dhe shpérndarjen e
mévonshme té rrjedhave té nxehtésisé né varési té destinuarit. Si shembull,
Fig. 7 tregon furnizimin e ngrohjes me temperaturé té ulét nga shtresat e
poshtme té buferit dhe me temperaturé té larté, pérkatésisht nga shtresat
e sipérme, ku temperatura e bartésit té nxehtésisé éshté mé e larté. Buferi
ngarkohet nga njé kaldaja me temperaturé té larté i lidhur me shtresat e
sipérme dhe ushgehet nga njé instalim diellor né shtresat e poshtme.

A KUJDES! Buferi éshté pjesé e instalimit t€ ngrohjes, i cili duhet té llogaritet

nga njé projektues kompetent ligjérisht! Eshté e detyrueshme té vendosni
njé valvul sigurie me debit pérkatése té rriedhés sé shkarkimit! Presioni maksimal i
tamponit 3 Bar. Rezervuari i zgjerimit i llogaritur nga projektuesi éshté njé element
i detyrueshém i instalimit!

VI. PUNA ME PAJISJEN

Pérpara funksionimit fillestar té njésisé€, sigurohuni gé buferi té jeté lidhur
sakté, me instalimin e duhur dhe t€ jeté plot me ujé.

Kontrolli i sistemit:

- Mbushni instalimin me ujé.

- Kontrolloni lidhjet hidraulike. Daljet e enés buferit qé nuk do té pérdoren
duhet té& mbyllen né ményré té pérshtatshme.

- Shfryni ajrin nga enén e buferit.

Pérpara se té shfryni ajrin nga rezervuarin e buferit, sigurohuni gé né sistemin
té mos keté pajisje qé té jené té kycura nén presion me sistemin!

Udhézime pér hegjen e ajrit e nga ena e bufer - fig. 7

® Hapni valvulén e shkarkimit té ajrit (AV) kur mbushni sistemin pér té lejuar
qé ajri té largohet nga ena bufer.

e Mbylini valvulén e rrjedhjes sapo uji té fillojé té rrjedhé (pérsériteni kété
masé disa heré nése éshté e nevojshme).

e Kontrolloni gé bokulla e ventilimit té jeté e mbyllur hermetikisht dhe qé
rezervuari i buferit té mos rrjedh ujé.

® Ngrohja e paré e rezervuarit duhet té béhet né prani té instaluesit pér té
konfirmuar korrektésiné e té gjithé instalimit.

Kullimi i rezervuarit bufer - fig. 7

Kullimi i ujit nga rezervuari i ujit mund té béhet duke hapur rubinetin e
shkarkimit.

Rubineti i shkarkimit, né varési té instalimit, mund té instalohet né daljen
anésore mé té ulét ose né pikén mé té ulét té enés sé buferit - shih fig. 7
Kujdes! Gjaté kullimit duhet té merren masa pér té parandaluar démtimin
nga rrjedhja e ujit!

Né rast se njé rubinet kullimi (D) nuk do té instalohet, instaloni njé tapé pér té
garantuar hermetizimi i rezervuarit té buferit.

Né rast se termosensorét nuk do té instalohen, instaloni tapa né ményré qé té
garantoni hermetizitetin e enés bufer.

VII. INSTALIMI | NGROHESIT ELEKTRIK
KUJDES! Seti i pajisjes nuk pérfshin njé ngrohés elektrik.

Kur instaloni njé ngrohés elektrik né trupin e tamponit, parametrat
tekniké té ngrohésit (fugia nominale, gjatésia, materiali i pjesés sé tubit
prej celiku inox), termostati dhe celési termik me rivendosje manuale
duhet té zgjidhen né pérputhje me temperaturén maksimale té lejuar té
funksionimit dhe véllimin e rezervuarit specifik.

Kujdes! Mos pérdorni ngrohés tubularé té béré nga bakri dhe lidhjet e
bakrit.

Projektori éshté pérgjegjés pér pérzgjedhjen e sakté té kétyre
komponentéve.

Instalimi, lidhja elektrike dhe vénia né puné duhet té kryhen vetém nga
specialisté té kualifikuar gé kané kualifikimet e nevojshme pér instalimin
dhe riparimin e pajisjeve elektrike, té fituara né territorin e vendit né té
cilin kryhet instalimi. Té gjitha aktivitetet duhet té kryhen né pérputhje té
ploté me rregulloret kombétare aktuale, duke pérfshiré, por pa u kufizuar
né, standardet pér siguriné elektrike dhe instalimin e pajisjeve elektrike
nén presion.

Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér démet e shkaktuara nga zgjedhja e
gabuar e ngrohésit ose instalimi i gabuar. Né rastet kur nuk plotésohen
kérkesat e mésipérme, garancioni dhe shérbimi pas garancisé i pajisjes
konsiderohen té pavlefshme.

VIil. MIREMBAJTJA PERIODIKE

Gjaté funksionimit normal té buferit, nén ndikimin e temperaturés sé larté,
depozitohet gur gélgeror (i ashtuquajturi guri i kaldajés). Prandaj, prodhuesi
i késaj pajisjeje rekomandon mirémbajtjen parandaluese té buferit tuaj ¢do
dy vjet nga njé gendér shérbimi ose bazé shérbimi e autorizuar - (fig. 30). Cdo
mirémbaijtje e tillé parandaluese duhet té pasqyrohet né kartén e garancisé
duke treguar datén e ekzekutimit, kompaniné kontraktore, emrin e personit
qé ka kryer aktivitetin, nénshkrimin.

Mbrojtja nga korrozioni i kontejneréve té ujit jo té smaltuara sigurohet nga
inhibitorét (shtesa kundér korrozionit).

Kéto té fundit tregohen né projektin e instalimit, té pérgatitur nga kompania
e specializuar né kété aktivitet, e cila ka kryer edhe pérzgjedhjen e enés sé
vecanté bufer.

E RENDESISHME! Mosrespektimi i kérkesave t& mésipérme mund té pezullojé
mirémbaijtjen e garancisé falas té buferit tuaj. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér
pasojat gé vijné nga mosrespektimi i kétij udhézimi.

IX. UDHEZIME TE MBROJTJES SE MJEDISIT

Buferét e vjetér pérmbajné materiale té vlefshme dhe pér kété arsye nuk
duhet té hidhen sé bashku me mbeturinat shtépiake! Ju kérkojmé té
bashképunoni me kontributin tuaj aktiv né mbrojtien e burimeve
natyrore dhe mjedisit dhe té ¢oni pajisjen né pikat e organizuara té
blerjes (nése ka).




APPENDIX |

BG: AKO He MOXeTe 1a HaMepurTe Mofesia Ha YCTPOMCTBOTO C/ B TabnuuumTe no-gosy, Moss, HanpaseTe crnpaska ¢ MpunoxeHue Il
GR: Edv dev umopeite va Bpeite To LOVTENO TNG CUOKEUNG 0O OTOUG TAPAKATW TTiVAKEG, avatpé€te oto mapaptnua lll.
EN: If you cannot find your device model in the following tables, please refer to Annex Il

RO: Dacd nu gasiti modelul dispozitivului dumneavoastra in tabelele de mai jos, va rugdm sa consultati anexa Ill.

ES: Si no encuentra el modelo de su aparato en las tablas siguientes, consulte el Anexo lll.

PT: Se nao encontrar o modelo do seu aparelho nas tabelas seguintes, consulte o Anexo lIl.

DE: Wenn Sie das gesuchte Speichermodell in den folgenden Tabellen nicht finden, priifen Sie bitte Anhang llI

RU: Ecnu Bbl He MoXeTe HaiiT mofesnb cBoero npubopa B cnegytownx Tabnuuax, obpatutecs K Mpunoxeruto 1.

UA: fKLLO B/ HE MOXETe 3HATU CBOIO MOoZesb Npuajy B HaBEAEHUX HIKUe Tabnuusax, 3BepHiTbca fo Jopatky Il
HR: Ha nem taldlja a késziilékmodelljét az aldbbi tablazatokban, kérjiik, olvassa el a lll. mellékletet.

PL: Jesli nie mozesz znalez¢ swojego modelu urzadzenia w ponizszych tabelach, zapoznaj sie z Zatagcznikiem Il

FR: Si vous ne trouvez pas le modeéle de votre appareil dans les tableaux suivants, veuillez vous référer a I'annexe IIl.
SL: Ce modela naprave ne najdete v naslednijih tabelah, glejte Prilogo lll.

CZ: Pokud nemuzete najit sviij model spotrebice v nasledujicich tabulkdch, nahlédnéte do pfilohy III.

AL: Nése nuk mund ta gjeni modelin e pajisjes tuaj né tabelat e méposhtme, ju lutemi referojuni Shtojcés IIl.



Table 1/PA3MEPU / OVERALL DIMENSIONS / DIMENSIUNI TIP / ESPECIFICACIONES TECNICAS / ESPECIFICA(.OES TECNICAS / TERMOACUMULADOR

DIMENSOES / BUFFER ABMESSUNGEN / PASMEPbI.BY®EP / PO3MIPUDIMENZIJE / WYMIARY / SPLOSNE DIMENZIJE / DIMENSIONS GLOBALES /
DIMENZIJEGRELNIKA VODE / YNOANIKEX AIAZTAZEIX

V100 55 ACF V 160 60 ACF EV 160 60 ACF V200 60 ACF EV 200 60 ACF V20060F40P4 | V30065F41P4
m V10055ACFPS | V16060 ASFPS | EV16060ASFPS | V20060ACFPS | EV20060ACFPS | /20060 P4 V300 65 P4
V100 55 ACFW V 160 60 ASFW EV 160 60 ASFW V200 60 ACFW EV 200 60 ACFW
oc
5D FIG. 2a FIG. 2b FIG.1a
AV R h [mm] 932 1007 1007 1202 1202 1202 1422
]
q [mm] 710 779 779 995 995 995 1207
om L a r [mm] 550 586 586 730 730 730 872
TS4 s [mm] 390 393 393 465 465 465 537
t [mm] 230 200 200 200 200 200 202
@) EWNGRAL Y6 .
u [mm] - 75 75 75 75 76 75
m [mm] 710 779 779 995 995 - -
n [mm] - 200 200 200 200 - -
R1 [mm] 1126 1176 1176 1345 1345 1345 1565
t @C | [mm] 550 600 600 600 600 600 650
u @D | [mm] 404 500 500 500 500 500 550
EE | Lmaximm] N/A N/A N/A N/A N/A 530 575
SECTION B-B
L A
A A
‘ BT
o oE | s
L[S ‘ L2
— L 2 L2
"

SECTIONA-A

Table 2 / PA3SMEPW / OVERALL DIMENSIONS / DIMENSIUNI TIP / ESPECIFICACIONES TECNICAS / ESPECIFICACOES TECNICAS / TERMOACUMULADOR
DIMENSOES / BUFFER ABMESSUNGEN / PA3MEPbI.BY®EP / PO3MIPUDIMENZIJE / WYMIARY / SPLOSNE DIMENZIJE / DIMENSIONS GLOBALES /
DIMENZIJEGRELNIKA VODE / XYNOAIKEX AIAXTAZEIX

V40075F42P4 | V50075F42P4 | V80095F43P4C | V100095C V1500 120 F45 P4 C V2000 130 F46 P4C
N V40075 P4 V50075 P4 V80099 P4 V100099P4 | V1500120 P4 V2000 130 P4
FIG.1
\ [mm] 1407 1677 1947 2125 2219 2415
[mm] 1166 1448 1500 1775 1730 1896
) A [mm] 850 1036 1120 1304 1297 1413
[mm] 534 624 740 833 864 930
[mm] 218 212 360 362 431 447
S [mm] 75 75 N R _
[mm] 1596 1840 2178 2347 2462 2735
t [mm] - 1960 2165 2265 2481
: [mm] 750 750 990 990 1200 1300
SECTIONAA oD [mm] 650 650 790 790 1000 1100
EE | Lmax[mm] 680 675 870 870 N/A N/A

- &
&
181,234



Table 3 / PASMEPU / OVERALL DIMENSIONS / DIMENSIUNI TIP / ESPECIFICACIONES TECNICAS / ESPECIFICAGOES TECNICAS / TERMOACUMULADOR

DIMENSOES / BUFFER ABMESSUNGEN / PA3MEPbI.BY®EP / PO3MIPUDIMENZIJE / WYMIARY / SPLOSNE DIMENZIJE / DIMENSIONS GLOBALES /
DIMENZIJEGRELNIKA VODE / ZYNOAIKEZ AIAZTAZEIZ

oc
$D R2 R1 V11S40075F42P5 | V15S50075F42P5 | V12S80095F43P5C | V155100095C | V1251500120 F45P5C V1552000 130 F46 P5 C
AV
‘ ‘ V115400 75P5 V15 S 500 75 P5 V12580099 P5 V155100099P5 | V1251500120 P5 V1552000 130 P5
/f}z | Fig1c | P
L@ } T%“ . L4 h [mm] 1407 1677 1947 2125 219 2413
‘ q [mm] 1166 1448 1500 1775 1730 1896
2 s L J_ Al r [mm] 850 1036 1120 1304 1297 1413
B )
st i [mm] 782 933 1020 1189 1091 1272
L2 2 2 s [mm] 534 624 740 833 864 930
S 71520
P \We) b 0@ L2
Y ; 020 t [mm] 218 212 360 362 431 447
s>
& o} u [mm] 75 75 -
L1 0S| TS1 L1EE)
6) © o n [mm] 465 718 580 584 651 647
j [mm] 308 288 360 364 431 447
| 5 R1 [mm] 159 1840 2178 2347 2462 2735
\
R2 | [mm] - 1960 2165 2265 2481
oc | mml 750 750 990 990 1200 1300
@D | [mm] 650 650 790 790 1000 1100
EE | Lmax(mm] 570 570 N/A N/A N/A N/A

Table 4 / PASMEPW / OVERALL DIMENSIONS / DIMENSIUNI TIP / ESPECIFICACIONES TECNICAS / ESPECIFICAGOES TECNICAS / TERMOACUMULADOR

DIMENSOES / BUFFER ABMESSUNGEN / PA3MEPbI.EY®EP / PO3MIPUDIMENZIJE / WYMIARY / SPLOSNE DIMENZIJE / DIVENSIONS GLOBALES /
DIMENZIJEGRELNIKA VODE / ZYNOAIKEZ AIAZTAZEIZ
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L3 53
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FIG. 1b
h [mm] 1202 1422
q [mm] 996 1207
r [mm] 731 872
i [mm] 656 818
s [mm] 466 537
t [mm] 201 202
j [mm] 269 302
u [mm] 75 75
R1 [mm] 1345 1565
R2 [mm] - -
ac [mm] 600 650
@D [mm] 500 550
EE Lmax[mm] 415 465




Table 5/ PA3SMEPU / OVERALL DIMENSIONS / DIMENSIUNI TIP / ESPECIFICACIONES TECNICAS / ESPECIFICACOES TECNICAS / TERMOACUMULADOR

DIMENSOES / BUFFER ABMESSUNGEN / PA3MEPbI.BY®EP / PO3MIPUDIMENZIJE / WYMIARY / SPLOSNE DIMENZIJE / DIVENSIONS GLOBALES /
DIMENZIJEGRELNIKA VODE / ZYNOAIKEZ AIAZTAZEIZ

c V11/55240075F42P6 | V15/75250075F42P6 | V12/95280095F43P6C | V15/952100095C | V12/8521500120 F45P6C | V 15/9'522000 130 F46 P6 C
D
V11/55240075 P6 V15/75250075 P6 V/12/952800 99 P6 V15/952100099P6 | V12/8521500 120 P6 V 15/9.52.2000 130 P6
h
FIG1d
h [mm] 1407 1677 1947 2125 2219 2413
q.e
m q [mm] 1166 1448 1500 1775 1730 1896
Al e [mm] 1080 1349 1507 1747 1737 1904
rg
- m [mm] 1003 1220 1387 1502 1465 1566
i
s r [mm] 850 1036 1120 1304 1297 1413
n g [mm] 865 1048 1120 1360 1297 1409
t i [mm] 782 934 1020 1187 1091 1272
i s [mm] 534 624 740 833 864 930
0 : " n [mm] 466 725 580 582 651 647
t [mm] 218 212 360 362 431 447
j [mm] 308 288 360 362 431 447
SECTION A-A !
u [mm] 75 75 - - - -
R1 [mm] 1596 1840 2178 2347 2462 2735
- R2 [mm] - - 1960 2165 2265 2481
acC [mm] 750 750 990 990 1200 1300
. @D [mm] 650 650 790 790 1000 1100
| 51,2\
L1:2;3:4 os12 EE | Lmax(mm] 570 570 N/A N/A N/A N/A
5
Table 6
TepmoceHsop / Thermo pocket / Senzor de temperatura / Termosensor / Sensor de temperatura / o~ W W W W W W W
Thermofiihler / Tepmopatumk / Tepmopatumk / Temperaturni osjetnik / Krdciec czujnika temperatury/ = e e o © I} o I}
Termo kieszert/ Thérmosenseur / Sonde de température/ Termosenzorji / AiloBntripac Beppokpaaiag -
B [==) [==] (==}
NpeHax/ Drainage/ Drenaj/ Drenaje/ Drenagem/ Entwésserung/ [ipeHax / ipeHax / Drenaza / [a) > 3 3 I . . .
Drenaz ©v V) V) U]
o o
TemnepatypHo HvBo / Temperature level / Nivelul Temperatura/ Nivel de temperatura / Nivel de ~ = = = = Sy g = 8 5 S = 8 @ S
temperatura / Temperaturniveau / TemnepaTypHbiii cnoii / TemnepatypHuii wap / Sloj temperatura - © © © © v 3 8 v % E v e E
> > > = > >
TepmocoHan TonnoobmeHHuk/ Thermoprobe Heat Exchanger/ Thermoprobe schimbétor de caldura / ~ R N N
Termosensor de serpentin / Sensor de temperatura/ Thermofiihler fur Wéarmeaustauscher/ Thermofiihler S ! ! ! = . = =
fur Warmeaustauscher / [latunk Temnepatypu TennoobmiHHukm / Thermosensor za izmjenjivaca topline / 2 v 2 2
Termosondy dla grzewczego wezownicy
Bxop cepnentuHa 1/ Inlet heat exchanger 1/ Intrare serpentina 1/ Entrada de serpentin 1/ Entrada de N N @ ©
serpentina 1/ Eingang Rohrschlange 1/ Bxop cepnantuHa 1/ Bxip 3miitosuka 1/ Ulaz izmjenjivaca topline 1 by ! ! 5 5 . = =
/ Zasilanie wezownicy 1/ Entrée des échangeurs thermiques 1/ Vhodni toplotni izmenjevalnik 1/ Eicodo¢ o o
evaldktn Bepuodtntac 1/ Wlot do wezownicy 1
M3xop cepnenTuHa 1/ Outlet heat exchanger 1/ lesire serpentina 1/ Salida de serpentin1 / Saida de N N o ©
serpentina 1/ Ausgang Rohrschlange 1/ Bbixop cepnantiHal/ Buxig 3miiosuka 1/ Ulaz izmjenjivaca g ! ! e 5 . = =
topline 1/ Powrdt z wezownicy 1/ Entrée des échangeurs thermiques 1/Vhodni toplotni izmenjevalnik o o
1/ Eicodo¢ evalaktn Beppdtntac 1/ Wiot do wezownicy 1
Bxop ceprieHTuHa 2/ Inlet heat exchanger 2 / ntrare serpentina 2 / Entrada de serpentin 2 / Entrada de serpentina R 8 o %
2/ Eingang Rohrschlange 2 / Bxop ceprnantuHa 2 / Bxig 3miltosuka 2 / Ulaz izmjenjivaca topline 2/ Zasilanie ) ! ! ! G . . 2 g =g
wezownicy 2/ Entrée des échangeurs thermiques 2/ Vhodni toplotni izmenjevalnik 2/ Eicodo¢ evaA\aktn v S o @
Beppotnrag 2/ Wlot do wezownicy 2 >
M3xop cepnenTtriHa 2 / Outlet heat exchanger 2 / lesire serpentina 2 / Salida de serpentin2 / Saida A o
de serpentina 2 / Ausgang Rohrschlange 2 / Bbixoa cepnaHTuHa2 / Buxig 3miiouka 2 / Ulaz g e e =
izmjenjivaca topline 2 / Powrét z wezownicy 2 / Entrée des échangeurs thermiques 2 / Vhodni © 5
toplotni izmenjevalnik 2 / Eicodog evaAaktn Beppdtntag 2 / Wiot do wezownicy 2
s 3 g g g 8
B < < < .. 8 S . S 5 w S <
O6e3Bb3fylasaHe / air vent / aerisire / Brida Ventlla éo ar / Beluftung / BeHtunsuus / =z 3 = = 2283 2s&g |28 &g
BeTtunavin/ Zraka ventilacije / Wentylacja / Ventil acion de aire / AvepioTpaC a£pa o © © blegvPg| bgvr2 o8V
= = £ 2] £ 2

Mopen/Movtého/Model/ Model/Modelo/Modelu /Modell/Mogens/Mogens/ Modela / Modelu / Modéle /Modela/ Model

1* V100 55 ACF ;V 100 55 ACF PS; V 100 55 ACF W;

2*V 160 60 ACF ;V 160 60ACF PS; V 160 60 ACF W ; EV 160 60 ACF ; EV 160 60ACF PS; EV 160 60 ACF W; V 200 60 ACF ; V 200 60ACF PS;V 200 60 ACF W ; EV 200 60 ACF ; EV 200 60 ACF PS;
EV 200 60 ACF W ;V 200 60 P4 ;V 300 65 P4 ; V400 75 P4 ;V 500 75 P4

3*V 9520060 P4;V 125 300 65 P4;V 11 S 400 75 P5;V 15 S 500 75 P5

4*\/ 11/5 S2 400 75 P6;V 15/7 S2 500 75 P6;

5%V 800 99 P4;V 1000 99 P4;V 1500 120 P4;V 2000 130 P4

6*V 12580099 P5;V 155100099 P5;V 125 1500 120 P5;V 15 S 2000 130 P5;

7%V 12/9 52800 99 P6;V 15/9 S2 1000 99 P6;V 12/8 S2 1500 120 P6;V 15/9 S2 2000 130 P6
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Fig.4 / Fig.5
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4. HuckoTemnepaTtypHo oTonneHue / Low temperature heating / Incilzire temperaturd scizuta /
Calefaccion a baja temperatura / Aquecimento central baixa temperatura / Zentralheizung
Niedrigtemperatur / L| eHTpanbHoe oTonneHve Hu3Kasa Temnepatypa / LleHTpanbHe onaneHHs
Hu3bKa Temnepatypa / Centralno grijanje niske temperature / Ogrzewanie niskotemperaturowe / Chauffage basse
température / Nizkotemperaturno ogrevanje / ©¢puavon xapnArig Ogppokpaoiag / Nizkoteplotni vytapéni

5. ConapeH naHen / Solar collector / Colector solar / ConHeuHblI Konnektop / C OHAYHWI KonekTop /
Solarni kolektor / Kolektor stoneczny / Collecteur solaire / Son¢ni kolektor / HAiakog culéktng / Slunecni kolektor

)
w

\

G11/2

G1/4

G3/4

80-110 Nm

1. Bydep / Buffer / Buffere / Buffer /
Buffer / Puffer / HakonutenbHbiii 6ak /
HakonuuysanbHui 6ak / Meduspremnik
/ Bufor / Tampon / Odbojnik / Pubpiotg
/ Buffer

2. Koten / Boiler / Cazan / Caldera /
Caldeira / Kessel / Koten / Koten / Bojler
/ Bojler / Chaudiere / Kotel / AéBntag /
Kotel

3. Bucoko TemnepaTypHo oTonnexue /
High temperature heating / I ncilzire la
temperatura inaltd /

Calefaccion central de alta temperatura
/ Aquecimento central a alta temp
eratura / Zentralheizung
Hochtemperatur / LieHTpanbHoe
oTornieHne BbiCOKas Temneparypa /
LleHTp anbHe onaneHHA

BUCOKa Temnepatypa / Centralno
grijanje na visokoj t emperaturi /
Ogrzewanie wysokotemperaturowe

/ Chauffage haute température /
Visokotemperaturno ogrevanje /
©¢ppavon vPnAng Beppokpaciag /
Vysokoteplotni vytapéni

Fig.31 EXAMPLE OF INSTALLATION AND CONNECTION - ACF models










